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_ À MONSIEUR 
G WINDHAM 
© GENTILHOMME ANGLOIS. 


MONSIEUR, 


L cf fort heureux pour moi, 

Ï qu ‘ayant a publier un Ouvrage | 

| qui contient la Méthode qui M 4 
k paru la plus commode pour enfer eigner 
S da Langue Îtalienne, je puiffe en me- 
k me tems me faire honneur de vôtre 
4 approbation. Ce gont exquis 65 péné 
…  #rant qui VOUS diflinçue |! avanta- 
geufément; La connoiffance parfaite 
que vous avez, de cette Langue €5 de 
toutes [6 fès délicateffes donnent un poids 

a vôtre approbation, dont j je fèns toute 
Limportance pour le fuccès de mon 
Ouvrage: Je ne ségiié point'ici ät- 

2 Li NI 


IV EPITRE. 
tribuer à ma Méthode les grands 
progres que vous avez, faits dans 
cette Etude, je fais trop qu als font 
dus principalement , à cette facilité 
que VOUS AVEZ, à à faifi ir tout ce que 
vous aver, deffein d'apprendre ; € 
qui vous a férvi à acquerir cette 
multitude, de . connoiflances de tous 
genres dont votre Efbrit eff enrichi, 
€ qu'avec cette beureuf facilité le 
féjour que vous avez, fait en Italie, 
vous a fait porter la connoiffance de 
cette Langue 4 un point, dont les na- 
turels meme de Rome ou de Sienne 
pourroient fe faire honneur : Votre 
approbation nef? donc potnt ici le té- 
MOIGNAGE d'un Ecolier, qui 4 prou- 
vé avec plaifir la bonté d'une Mé- 
thode, qu on 4 employée es Jurvie avec 
lu ; ; mais clle Es La déciffo où dun 


Ju- 


EPITRE. V. 

‘ Fage éclairé, également en état de 
juger du fonds des chofes, +5 du tour 
avec lequel on les préfénte ; Auf 
_{rowve-je en vous tout Ce qui peut . 
flatter un Aneur qui cherche à met- 
tre fon Ouvrage fous quelque illuftre 
- Protechon: Un Rang difingué dans 
la Nation la plus refpettable de 
L'Europe , la force du génie, l'acti- 
vité de l'Effrit, la générofité du 

* Caraitére, l'étenduë des lumiéres, €9 
toutes les qualitez, qui aflurent pour, 
un avenir afféx, prochain, les Pofles 
des plus confiderables €5 les plus bril- 
 Jants de la Societé; de forte que fi 
jeff voulu, fuivant l'ufage; remplir 
* ma Dédicace d'éloges ; elle auroit 
Pa être auf pompeufé qu'un Panc- 
Lyrique ; € conférver un degré de 
vérité qui nef} pas trop commun à 
3 -ces 


h. 


Vr EPITRE. 

ces fortes de Pièces ; mais je fais af° 
fe que les Dédicaces de ce tour, ont 
bien peu de crédit dans le public, je 
me borne donc fimplement à vous re- 
mercier de la permiffion que vous 
avez, bien voulu me donner de met- 
tre votre Nom à la tete de cet Ou- 
vrage; & reconnoitre combien cette 
protettion M Ci glorieufe, €ÿ avan- 
tageufé, €9 à me dire avec le ref 
pett le plus profond, 65 le plus er 


lier dévouement à 


MONSIEUR, 


| Vôtre très - humble très 

À Geneve obeïflant & très-obligé 
le 20. Mai 1741. Serviteur. 

| | ANDRE CoOSTANTINI 


AVER- 


| | vit 
AVERTISSEMENT. 


"Ofe préfumer , que je dois entendre 
ma Langue maternelle; je fuis né à. 
Sienne ; j'ai pañlé plufiéurs années à 
Rome & j'ai eu l'avantage d'être Membre 
de plufieurs Academies, entr'autres de cel: 
le de la Crufca, où il faut füubir un févere 
examen fur la Langue Italienne. oo 

- Depuis vingt-cinq années que j'enfeigne 
cette même Langue, j'ai fait une heureufe. 
‘experience de l'utilité de ma Methode ë&c, 
plufieurs perfonnes ) auprès defquelles ÿ j'en ai 
fait ufage, m'ont enfin determiné à la met- 
tre.au jour, J'efpère qu'elle ‘fera — 
au Public. 

Jai füivi un Plan tout different des au- 
tres Maitres, tant pour faciliter la Pronon 
ciation, que.pour donner aux. Parties um 
tel arrangement quelles aménent, par un: 
ordre naturel, à la connoiflance de la Lan- 
gue, fans être obligé à des redites. J'ai 
imité la Grammaire de Monfieur V’ene. 
ront pour les. Subfiantifs; fans cependant 
copier les mêmes; j'y ai ajoûté les Adjec- 
ee Il a falu auffi que j'aie pris une par. 


{ 


tic 





vu AVERTISSEMENT. 


tie de fes Verbes irréguliers tels qu'il les 
avoit placez, étant les feuls qu'il yaits mais 
j'ai affigné à d'autres la conjugaifon orisi. 
nairé, quil avoit mal comprife, particu. 
lierement celle des Verbes Fare & Dire. 

Les Confeils de plufeurs perfonnes Sa- 
vantes m'ont fait pafler fous filence ce qui 
regarde la Poefe, pour en faire un Traité 
à part, que je publierai inceffamment. 

J'ai fubftitué des Phrafes, en forme de 
Converfations; aux Dialogues François & 
Fraliens, que differens Maitres ont fait im. 
primer. J'en donne un feul tout Italien, 
dans lequel je rends raïfon de ma Langue, 
& par ce moien l'Ecolier pourra s'exercer 
dans la Leëture fans avoir befoin d'abord 
d'un autre Livre. Fe 

Bien loin de me flatter d'avoir atteint la 
perfettion, je recevrai avec reconnoiffan- 
ce toutes les Remarques que les bons Con- 
noïfleurs voudront me communiquer. 


Si quid novifti reltlins iftis ; 


Candidus imperti : Si non, bis utere MECS, 


Horat. si 6. Lib. 4 


Lun LE 





MAITRE 
: TOSCAN 








RU {u 


4 | 
PRÉMIERE PARTIE. 





mme] nature _& la delicateffe de Ja nôtre j 


ee es ES 7 


en quoi elle diffère de la Françoife. 


De ja Prononciation Tofrane. 


La Langue Jélienne a vingt Lettres , » qui 
fe prononcent ainfi à Florence ,.A, bi, ci, di, 
e, effe, gi, acca, i, elle, emme, enne, o, 
Pi qu, erre, éfle, ti, u, zeta. 


4 








2 De la Prononciation. 


À Sienne & à Rome. 


À, be, ce, de, e, effe, ge acca; 1, elle, - 


emme, enne, o,pe, qu, erre, QE œ,u 
zeta. 
Nous fuivrons cette derniére , > comme plus 


conforme à la Prononciation Latine & reçue 


par tout ailleurs. .._ 

A,b,c,d,e, f, 8 h;, i,1, m,n,0O, 
ps dr; Ci Ù,, 2. 

Ces Lente fe divifent en voielles, & en con- 
fonnes. | 

Les voïelles font a, e,.i, o, ü. 

Les Lettres : & à deviennent confonnes par 
le rencontre d’une autre voïelle, & en ce cas, 
elles fe changent en cette figure, j&v . 

Les autres font confonnes, c’efl-à-dire, « qu ’el- 
les.ne peuvent fe prononcer, fans l’aide d’une 
voïelle, elles s'appellent aufli femi-voïelles; & 
font | 

f,l,;m,n,r,f£ 
1, m, n >». font liquides. 


b; c; d, g p,tz; font muettes ; | 


c 'efl-à-dire fans voix, parce qu'elles s’expri- 
ment en commençant par une confonne. 

On ne parle point de 4 demi lettre, parcè 
qu “elle s'exprime comme c & %. | 


Des confonnes ; qui demandent quelque 
attention. 


€ devant #, 0, #, comme devant toute con 
fon- 





L 


VI 


: no 7 

. De l@ Prononciation. :. 3 
lonné rend ün fon rond, rude, & detaché, 
comme en caro, chair ;. comodo, commode 3 
cura, foin; crudo, cru x &cc. 

. C devant e & i a le fon clair & gluant coms 
meencers, cire; cipreffo, ciprés; fuccinto, abre- 
gé ; accefo'; allumé, .&c. ‘ | 
:. Nota. . Quelques Ecrivains , ôtent li à Cie- 
Jo; il ne faut pas les imiter ; la Diphtongue 
du Latin, reftant.auffi, en l'Italien... Le 
, Ch,.Le pronom chi avec rous fes compofés, 
chiinque, quiconque .chicchefia, qui que ce foit, 
&c. fe prononce d’un fon écrafé. | | 
. Le mêtne fon écrafé fe: trouve dans tous les 
mots qui cornmencent par Jes fyllabes, chia, 
éhiamare, appeller; chie, chiefa églifes chio, 
chiodo clou; chiu,.chiufo, fermé, & dans leurs 
éompolés, richiamare , rappeller; rinchiufo, ren- 


» 
, 


fermé; richiefio, redemandé, &cc... . : © ": 
, On prononce.du même fon ecrafé tous les 
mots qui ont. urie diphtongué à la derniere fyl- 
Jabe par.i, comme. en wecchio vieillard; coc- 
ghio, coche ;. #iucchio, amas ; grañchio ;. Êêcre= 
villes fécchia, eau; cicerchia, forte de pois, &cc. 
- Si / fe trouve ‘devant une diphtongue on 
doit Jui donner un fon rond, comme en mafchio, 
mâle ; invefchiato, englué; cincifchio, je-ha- 
che; mufchio, mufc, &cc. & de même dans 
leurs. pluriels, & compofés. : DUR. 
_ Le:même fon rond fe doit faire fentir en 
. tous les cas des noms, qui font fans diphton- 
gue ; comme en Monarchi, .Monarques; bachi,: 
vers à foye; buchi, wous; :facchi, facs; &cc 


2 dons 


4. De la. Prononciation. 


dont le fingulier eft terminé par la fyllabe ca 
& co, l'on voit en même tems par là qu'on. 


leur ajoûte l’# au pluriel. 
Porco; Monaco; Ecclejr affic; Amico; & quel- 
ques autres, que au apprendra, en font 


exceptés réjettant LE & faifänt Porcii Mona- 


ci, &cC. 

G: demande comme re, le fon rond devant 4, 
0, 4, comme en garbo, bonne grace ; yufto , 
goût ou plaifir ; 5 grotta, grotte &c. Et le for 


clair devant & & i comme en gente, nâtioris gi- 


nepro ; genévre ; generofo, genereux ; &c. 


Nota. Il eft indecis fi l’ôn doit écrire Gest où 


Giesk , nous lécrirons toujours fans ;; la let- 
tre g tenant fa place. | 

Gb, a le fon rond en freghi, tu frotiess paghe; 
payeïñens; ätbergbi, tu loges ou les auberges, &c. 
Gbhibellino, Gibelin; Ghigno, le fouris; Ghirlan- 
da, guirlande, &c. & en leurs derivatifs, & 
tous les autres mots terminés au fingulier par 
Ja fyllabe ga & ÿo, qui prennent PH au plu- 
riel, corñime piagä, piäghe, playés; giopo, 88h, 
jeux, &c. 

Le même fon rond fe fait fentir éncore dans 
lés diphtongues en 4, ie, io, comme en vegghia, 
il véille; wnghie, ongles ; mugghio, mugifle- 
ment, &cc. ainfi qu'en leurs derivatifs. 

Gi, fuivi de touté voielle excepté ;, £ pro- 

nonce durement, pointant la langue au palais 


en forme d’arc, commis l’on s’en aperçoit en 


prononçant megligenra, negligence; gladiatote, 
gladiatèur ; 3 negletto, negligé : êtes 


Dés 


De la Prononciation. s 


Devant l'ile fon en eft moüillé, corhme en e- 
gli, 15 famigl, familiers, &c. & il fuit en tout 
les remarques qu'on à fait pour la lettre C. 

Gn, en toute rencontre, fe prononce mouüil- 
K, comme fi la lettre g n'ÿ étoit point » & 
qu'il y eut ni4, nie, nio, niu. 

Nota. Après n on ne trouve néantmoins ja- 
mais la lettre à, Ê ce n’eft pour faire une fyllabe; 
comme en Compagnia : ; Compagnie : Societé. 

On écrit donc toûjours Spagnuolo, Efpagnol; 
tignuola , ver qui ronge; campagha, Campagne; 
guadagnare ; gagner; ignudo, nud; compagno, 
compagnon, &tc. 

#, Pour bien prononcer la lettre fil faut re- 


. marquer où elle eft placée. Si elle fe trouve 


au commencement d’un mot & fuivie d’une voïel- 
le, on la file fort; comme en fale, fel; fenno, 
Jugement ; ; J Haba, fillabe ; Sole, Soleil, &cc. 

_ Lors qu’elle précede €, f, p, +, on la tai- 
ne avec force, comme en fcala, echelle; sforzo, 
eMort; vefpe., guêpe; fludio, » étude ; cefo cor- 
beille, &c. 

On la ‘prononce a lors qu elle et 
devant. b, d, g, 1, m,n, r, v Comme 
sbarra » barre : sdegna, dedain; fguard ; “regard; 
flegare, délier; /mania, furiè rage; fhello de- 
gagé. s fradicare , . deraciner ; fventura ; mal- 
heur » 8. 

Enfin, “fi elle fe trouve: entre deux voïelles 
‘on la glifle. avec rudefle à peu près’ comme 
elle étoit double, comme en ‘gwifa , guife ; 4h 


| chife >» Anchife; 5 teforo > trefor 3, afro ; ufÙ- 


rier, &c. À 3. Ex- 


6 De la Prononciation. 


* Excepté en Rofz, rofe ; accufz, accufation, & 
quelques autres mots où elle demände le’ {on doux: 
Z, fe prononce fort & ouvertement, comme 
ayant le fon de rs du Françoïs, eri z4r2e"4, per- 
ruque; pazzo, fol; zucchero , fucre; Tee ; 
trifiefle ; gindizio, jugement &c: 
_ Et on la prononce doucement comine ayant 
le fon de ds du François, en zaffarano, fa- 
phran ; zefiro , zephir ; zona , Zone , cc. | 
La lettre Z, quoique confiderée quelquefois com- 
me rs & quelquefois comme ds, ne laïffe pas d’être 
fimple: On la double en plufieurs mots comrne 
en parzo, fol; giurifdirione, jurifdiction ; 422 
æione, action ; fazzoletto, mouchoir, &cc. pour 
faire mieux fentir la double confonne qu ‘elle re= 
prefente. oi 
Quelques Auteurs _— rude que 
lors que la lettre z eft fuivie de la lettre à ac- 
compagnée d’üne autre voïelle , particulierement 
de 4, l’on ne doit pas la redoubler , & qu'il 
faut écrire par ex. parie. “L'on ne doit pas 
les fuivre, parce que la prononciation du mor 
paroit coupée; il faur'écrire partis, &c. 
Nota. L'on ñe trouve jamais dans la Lan- 
gue  ftalienne ‘deux ‘confonnes différentes , -ni 
une muette & une liquide dans la même  filla- 
be; La premiere, fi elle tire fon origine du 
Latin, eft rendue femblable à la feconde qui: 
eft Tofcane; par ex. aélio, aétion, azziorie 
traduëtio, traduétion, traduzzione 3 caraëfter, 
caractere, caraltere j abfilusio ; oo afo- 


| luxione ; & 
3 Ne £ 


De la Prononciation. 7 
Si Pon peut [e [ervir de la Lettre t pour z. 


Quelques Maitres Italiens fe trompent grof- 
fierement, qui employent dans les noms la fÿyl- 
labe #5. pour z où ils l’expriment comme faifant 
tsi, en quoi ils multiplieht fans raifon le fon 
& la valeur de. cette fyllabe, puis qu'ils n’en 
changent pas la nature dans les Verbes & la 
prononcent si comme nous, 25 exprimant fi» 
il eft ridicule de fe fervir de #i pour exprimer. 
le même fn. 

Il faut donc, pour écrire & parler Tofcan 
avec juftefle, fe fervir de la Lettre z au lieu 
de ti. dans les noms, -en paruculier dans ceux 
qui font en Latin de la premiere & troifieme. 
deglinaifon > comme gratia grace, gratia; ir 


‘clinatio inclination, inclinatione. 


Voilà les principales regles de nôtre pronon- 
ciarion, ” Mais pour bien fentir fa varieté, ïl 
faut la langue du Maître. C’eft à l’Ecolier judi- 
cieux & prudent à à le bien choifir. 


MAOAMNRREENR | 


d . fe t, » u, : A 
ÀA,;e,i,0;, u, re voïelles ; a, e, o reftent. 
toûjours telles : 3 1 & u, deviennent ‘confonnes 


© Lors qu elles précedent une voïelle, & s’écri- 


À 4 Les 


vent, ] & v. 
Toutes” les autres font confonnes & fe divi- 
fent en femi-voïelles, &'en muettes. 


Y 


F 


8 De la Prononciation. 


Les femi- voïelles font fept, favoir f, h,1, 
m,n,r,f, dont que font qe à favoir 


1, m, n,t 


. Les ruettes font hui, b cs d, &> P> q 


€, 2 


Avec ces vingt lettres on ouvre la bouche 
au moins en trente trois manieres. Exemples , » 


A A sn p 7 L 
b. . 

€ clair. 

CG mue 

ch rord 


ch écrajé. æ moisllé 
d. 


e' large, © ouvert 
ë Jess ‘ æ ne 
f 


. votelle 
confonne 


large 
Re 


fer & rond 


Fe 


voïelle 
“con ifonne 
for 


bas 


ie NL ® MMM, Qm.O O7 1 ent m0 


os 


ss 


* Amore 


beaio - 
celefle 
cantd ” 
cherubino 


. chiefa - 


domenica 
erbä :° : 
éfercito 


foglia - 


giro 
governo 


Lhigno : 


_Shiotto 


gladiatore 
gli amori 


ingeno ‘” 


jacinto 
lione ‘ 
maefiro 
RAÏ: ? 
orca 
érdine. 
principe 
queflione 


termine 
uccello ‘ 
“vago. | 

‘Sazzera 


“airiania | 


pe < 


rifo, : * 


bas 2. 


* Amour : 
bienheureux 
celefte : 
Chant - 
cherubin 
éplife 


| dimanche 


herbe -: 
armée 
feuille 


rond 


gouvernement 
un: fours" ?: 
glouton : 
gladrateur 
les amouts 
efprit”. ’ 


jacinthe 


fon  - 
maître 
né : 
baleine 
ordre 7 
prince 
dueftion 
ris  :! 


{oleil 


barre 
borne 
oifeau 
charmant 
perruque. 
2izanie. * 


« 
Sur SU " 
/ 
"+? 
‘ 


De la Prononctation. 


2 


Ph, du Latin & du François fe change en 


£ en Tralier, Philofophe, Filofofo. 


X', au commencement du mot fe change en 


ps Xercès , Zerfe. 
"X, dans le corps du mot fe change 


en f, 


& s il fe’ trouve’ entre deux voielles , en dou- 


ble” f. _ Alexander, 


Aleffandr 0. 


Y, fe change en è, comme, Syllogifinus, Si 





N 


foupé 
ville : 
chacun 
ciel 
baîfer 
genie 
tour : 
jardia 

} erufalem 


À tic 


prendre 
regner 
ingenieur 
cherubin 
chimere 
retrancher 
infenfé 
vertu 
fucre 
faphran. 


Logifmo. 
Prononciation Halienne pue 2 la F rangoife, 
- Syllabes _ i 
ltaliennes. Prononcez. 
Ce + ‘tche + cena 
(12 tŒhi … citra 
cia tÔhia ciafcuno 
cie tcirie  cielo 
… do tchio : bacio 
ge de” &enio 
g?. dei giro” 
-:8t4 ja” giardina 
gie Je Gierufalemme 
$io jo Giove 
 &it Ju. . . giufla 
gli Hi pigliare 
gna gnia regnare 
| ne gnte ingegnèré 
"* he: ke cherubino 
chi ki chimera 
fe cho fcemare 
je Chi fcimunito 
# où: virté 
% | ts: zucchero 
z ‘ds zaffarano 
I y 


y, à beautoup d'affinité dans la compofi- 
tion d’un très grand nombre de mots, eñtre 


LA Lengues: 7. & Italienne, Ces 
AS. 


mots 


10 | Changement ” derité, 


mots ne difierent entreux (à part la pronon- 


ciation) que par le retranchement, addition, 


où changement d'une feule Lettre » Où pat 


quelques terminaifons peu ‘difficiles à compren- 
dre , lefquelles nous montrerons dans les Regles 
füivantes ,. pour faciliter L Traduction de l'une 
en l'autre Langue. 


Cha, du François perd Vh en Htalien; par ex. 


charbon, carbone 3 charité , caritd ; chaîteté, 
caflità ; chapon , cappone ; chareite, carreita; 
‘chandelle, candela ; chapeau ; cappello, &c. 


T'erminaifons Françoifes ; qui finifient en Ita- 


lien en 4. 
ance , en François, fait anza en lralien ; 


comme, conflance ; coffanza; vigilance ; vigilan- 


24, ÀC. 


ence, fait enza, clemence, clemenza; diligen- 


ce, diligenza; prudence, prudenza; &c. 
_ agne fait agna; montagne, Montagna j. cam- 
pagne , campagna. È 


ogne, fait ogna; Catalogne catalog ; 3 Charo- 


gne CATOGHA &c. 
je, fait s43 comedie, comedia; poëfie, poesia, &c. 


oire, fait oria; gloire, gloria; ; victoire, virto= 


Tia ; Bec. 

te, fait 145. pureté , purita 3 liberaliré , libe- 
ralita, &c.” 

ure, fait ura; avanture, ventura ; impoilure, 
, poire CCC: 

Les terminaifons fuivantes du François f- 
fiffent en Italien .en e& - - : 


AI, fait ale, cardinal, ni. mal, he 
hôpital, fpedale; caporal, caporale; &c. able, 





Changement derive, 11 


able, fait évole ; charitable, caritatevole; ho- 
norable, onorevôle ; louable, Jodevole, &c. 


ant, fait site; vigilant, vivilantes amant, 


‘’amantes diamant, diamante , À&c. 

‘ent ; adje@if, fait ente; prudent, prudente ; 
diligent : ailigente Ce à 
… eur, fait ore; honneur , onore ; chaleur , ca- 
dore ; fleur, fore, &c. ‘ 

ier fait iere; cavalier , cavaliere; picquier, 
Per &c. OO 
tioné &E, 

ifon , fait gione : ; raifon : ragione; ; prifon, pri 
gione s &t. + 


on, fait one; ton : AE canon, Cait- 


gone; baron, baroue; favon, Japone, &c, #., 


“ont, fait ontes front, fronte; pont, ponte, &cc. 


ois) Nom de Nation, fait efe; François, 
Franzefe ; Hollandois x Olendefe ; j Angloïs , In 


êlefes Bec.“  *: 


à Ade, fâit wdine; Hauude inquierudine, &c. 


ulier » fait olare, regulier , regolare ; feculier, 


frcolare; ÿ particulier , particolare , &c. 

Les fuivantes finiffenc en Italien en 0. 

486) fait aggios page, paggios. équipage, bd 
paggio, &ec. - 
"ai, & ienz Nom de Nation, fait 4no & 
no; Romain, Romano; Italien, JLraliano; “Na- 
politäin, Napolirano ; Parifien , Parigino, &c. 
_ airé,.fait ario; falaire ; falrio 3 ; temeraire $ 
#emerarios contrâire , contrario, &c. 

eau fait ello: chapeau” ; “cappello ; : manteau : 


wansello ; pee bello ET ent 
) 2 ) … QT R: me ? 





12 hniréiest derivé. 


ent, fubftantif, fait ento; Sacrement, Sagra- 
mento ; Parlement , Parlamento, &c. 

eux, fait ofo; ÿ genereux, generèfo ; ; gracieux, 
graviofe » Sc. 

in, fait ino; vin, vino; jardin, giardino, &cc. 

3f , fait ivo; actif, attivo; paflif, paffivo, &c. 

c, fait co porc, porco; Turc, Turco, &c. 


Changemens de terminaifons des Verbes, 
& des Particives. 


er, du François fait are, en Italien, aimer, 
‘amare ; parler , parlare; chanter, tantare , &c. 
_ endre, fait cndere prendre, prendere; rendre, 
rendere, &c. | 


ir, fait ires partir, partires fentir, fentire, &c. 
Les larticipes en 


é, font ato, aimé, amato; parlé, parlato, &c. 
2, font io; dormi, dormitos fenti, fentio; 
pâti » Patito ; menti, mentito, &c. 

4, font wto5 perdu, perdure; venu, Ven 
to, &c. 
_ Comme il n'ya prefque aucune regle fâns ex- 
ception , lufage fera voir, que les regles des 
changemens que nous, venons de donner, en 
‘ouffrent plufieurs ; nôtre Langue étant plus ri- 
che que la Françoife, a des Noms & des Ver- 
bes, qu n y ont point de rapport; elle en a 
de plus’acquis par d’autres Nations Etrangeres 
tant Anciennes que Modernes, qui ont domi- 
mé» où fejourné. longrems en Jcalie : : Les Alle- 
| | mands , 


Changement derivé. 33 
Mands, entr'autres , lui en ont fourni plus dé 
quatre-vingt, commé 


‘Scherzare Schertzin badiner 
fafeggiate fpafzierert _fe promerier 
Jivali ftüffel bottes 

tafca tafché  : . pofche, &c. 


La Relation des Langues Italienne ‘& Fran- 
Goife avec la Latine nous engage à donner .en- 
Core ici la terminaifon des Noms Italiens tirée 
du Latin. .. 

L’ablatif Latin des Noms propres : fait toû- 
jours le nominatif du Nom propre Italien, & 
ordinairement des autres Noms ; par ex. Andreä, 
Andrea; Françifco, Francefco ; calore ; calore; 
honore , onoe; pectine, Peu virgine, vergi- 
ne, &c... 

Les Nominatifs neutres du Latin changent. 
dans PItalien leur terminaifon en 0; comme 
tempus, Lempos caput > CApO; facerdotium , Je 
cerdozio ; cornu., corno, &c. 

Lès Nominatifs neutres terminés en ex rétran 
chent l'a, comme Lumen, Lume; Numen, 
Nume; nomen, nome; flumen, fume, &c. 

La plus grande partie des Infinitifs Latins 
dé la feconde &. troifieme Conjugaifon , font. 
les rèmes fnfinitifs en Jralien à très peu près; 
comme , dolére , tenére, folère, temiére, vedére ; 
créderé, » diféndere , porgere, &c. | 

On a vu ci-deflus les chañgemens, qu’il faut 
faire des términaifons Françoifés & Latines, 
pour les rendré Italiénnes; nous allons entrer 
dans les regles generales des changemens , qui 


regardent le Langue Jralienne feule.  CHA- 





ANA GARE 


Re nn, 
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CHAPITRE L 


Changement des Noms. 
ne 


T Ous les Non Ttaliens Gooi terminés par 


une des cinq:voïelles » a,e,i,0,ù. 


La Langue Italienne n'a que deux genres ; A 


le mafcuülin , & le feminin. 


Nota. Ce qui eft neutre en Latin eft toû- 


jours mafculin en Italien. 


Les. Noms Italiens. n’ont point de hances 


ment dans les cas > C'eft l'article qui les defigne. 
Les cas font au nombre de fix, favoir, lé 
ñhominatif, le genitif , le datif, laccufatif, le 
vocatif , l'ablatif; en Tles.  : RoMminAtIVO , il 
genitivo , il dative » l'âäccufrtivo, il vocativo , 
l'ablativo ; 5 auxquels on met:larticle qui leur 
convient. à chäcun, comme nos le montretons 
en fon lieu. - ï: d 
_ Le nombre des cs.  & divié éncore en ds 
efpeces, favoir, le fi ingulier qui determine une 
chofe feule , comme, maifon, cafa; livre , libro; 


miroir, fpecchio, &cc. & le pluriel, qui en mar- 
que plufieurs ; ; comme maifons, cafe; livres, B- 


bris miroirs, Jpecchj, &c. 


Chats: 





is hais propre. 1$ 


Changement des rvoïelles du fingulier 
au pluriel. 


Des Noms en a. 


Lèés Noms terminés en 4; & qüi expriment 
in caraétere qui ne peut.convenir qu'à l’hom- 
me, font #afculins, & changent leur terminai- 
fon 4 dù fingulier én à au pluriel, comme, Pa- 
pe, » Papa, Papi; Prophète >» Profeta, Profetis 

oëte, Poeta, Poeti, &c. 
… Nota. Tous les Noms mafculins generale- 
ment font terminez éri ; au pluriel. 

Tous. les autres Noms en % font féminins, 
& la du finguliér fe change en e au pluriel, 
comme, fhaifon, c4f2, cafe, plume, penna, pen- 
ke, &c: 

Notä: Les Noms qui finiffène en ca & LA» 
prennent Ph au pluriel devant le, pour éviter 
léqüivoque & une prononciation rude, com- 
me, manche, wmanicä, maniche ; plaie » pia- 
| g* , piaghe, &cc. ainfi qu'on Ja montré dans 
es régles dé la prononciation. | 

Tous les Noms feminins , derivez du Latin & 
terninez en François par la fyllabe te accentuées 
font terminez en celle de #4, en Italien, & n’ont 
aucun changement au pluriel, l'article diftin- 
guant lé nombre; comme, la pureté » La puri 
#4, Le. purità;s la charité, la. carita, le carità &c.. 

Nota. Toute voïelle accentuée à la fin du 
Non » iärqué qu'il éft invariable; c’eft. à-di- 

re, 





16 Changement propré: , 
re, quila au und la même terminaifon qu’ ait 


fingulier. | 
Des Noms qui fnifens en €. 


Le Noms terminez par la Lettre e au fingu= 


Le , foit mafculins ou feminins, foit fubftantifs; 
ou adjectifs, fe terminent au pluriel en 5. . Le 
pere $ il padre, à padris la mere, le madre, le 
na: homme prudent, womo prudente, uomini 
prudentis femme prudent, donna prudente, don- 
ne pruëensi, &c. Le Roi, i Ré, à Re, l'erefte 
au pluriel, à caufe de l’accent. 

Nota.  Chaqüe voielle à [a fin du Nom gar- 
de fa terminaifon particuliere ; ; de forte que le 
fubflahtif n’oblige pas l'adjectif à terminer par 
la même voielle, F 

Le Nom »millé, mille , fait lai au pluriel. 

Les Noms Fine terminez en ie n’ont au- 
çun changement du fingulier au pluriel, on ne 
les connoit, que par. l'article; aufli ne doit-on 
jamais apoftropher l'article au pluriel ; par ex. 
slefpece , Ja fpecie, le Jpecie ; la fuperficie, lé 
Juperfcie, le faperficies l'efigie, F effigie, le effigie 
la temperie, la temperie, le temperie, &c. . 

.… Excepté le mot Moglie, Femme, auquel on 
retranche l'e au pluriel & qui far Mogli. 

Les Noms términez en me, font tous maf- 


culins, comme, la coûtume, il coffume , la ri 


viere, il fume, &c. Deux Noms feulement 
font exceptez, favoir, lefperance, La fpemes la 
faim, Le fame, lefquels font feminins. 


Les Nôms féminins rerminez en François en 


eur ; 





Changement. propré: 19 
‘ir, font mafculins en Italien, & fe terminent 
ch ores comine la chaleur, dl cakes la fplen< 
deur , lo fplendore ; la fleur , il fore, &cc. 

Tous les Noïns terminez en Italien en #r 
font mafculins ; comme la dent, il dentes le 
-porit, 4] ponte; la montagne , il monte,. &èt. 

Excepté, la nation, lx gente; & Pepe ; 
la mentes qui font feminins! 

Toutes les atitres terminaifons en é retiennent 
le genre du François, par ex. le poiflon, #£ 
pelcez là voix; la vocez le lait, sl latte ; la 
© Croix , {4 Croce, &c. 

Excepté, le buiffon; /4 fie iepe où Îx fraita à : 
le troupeau, /4 gregge ou lu greggia; le rénard, 
la’ volpe. | 

Nota. Les Noris füivans font femininé ; & 
ont point dé fi inguber, favoir , nozze , noces$ 
éfequie; funerailles; minacce, menaces ; JPeie; 
drogues où aromatës: 


Dés Nonis ën CE 


Les Noïns qu’on trouve en Italien terminéz 
par la lettre £,. foit nom propre d'homme, com- 
me; Jean, Giovañi ou en abiegé Gios  foit de 
Ville y .commé . Paris; Parigis Naplés ; Na- 
polis fimples füubftanüifs $ où noms numeraux, 
foft tous invariablés au pluriel 3 par èx: le 
hibou , i/ barbagianni, n barbagianni ; ; dix dietis 
le hmdi, z/ lunedi, i lunedis la Metamorphofe, 
le Metimorfo fi 1, le Mètarorfofs le jour, il di, à dix 
celui-ci doit être accentué, pour ôter l’équivo- 
que. Vanni; plumes ; reni, les reins, n'ont 
pointé de fingulier. B Des 


4%: Changement propre 
Des Noms rerminez en 0: 


: Detous les Noms en o il n’y en ä qu'un 
feul feminin , qui eft mano, & qui pourtant 
fui le changèment des autres; qui font tous 
mafculins | & ont leur pluriel en i, comme, i/ 
fratello, à ? fratell , les freres ; le mouchoir, 2/ 
faxralletto, D  farroleniis la main, la mano, le m:4- 
7m, &c. 

Nota. . Le Nom #omo, homme, . prend uné 
fyllabe de plus au pluriel, & fait womini. 

. Nous repetons ici ce que nous avons dit 
dés les regles de la prononciation à l'égard 


des fyllabes co & go qu'elles prennent au plu- 


ciel lb devant li, comme le cuifinier, 21 cuo- 
co, à chochi; le lieu, 1/ logo, à luoghi, &c. Et 
qu'il y a à excepter de cette regle; Grec, Gre- 
co, Greci; Aftrologue, A/frologo, Aftrologi; ” Theo- 
logien, Teologo, Teologi; Medecin, Medico, Medi- 
ci; portique » portico, portict; & quelques au- 
tre, que lufage apprendra ; Jlefquels fe termi- 
riént au ‘pluñiel en ci & gi, rejetrant l’#: 

“Les Noïns mafculins rérminez au fingulier 
Sat äe &-üo, fe términent au pluriel en oi comme, 
le beuf, lbue, à buoï, le tien, 5f #0, 5 to, &cc: 

Tous les notns qui en François font termi- 
rez par fer, que quelques : Italiens terminent 
eh #0, nous les terminons en #io, comme 


‘Jänvier, - ‘°°  Genno 
“Fevrier LS L #. Febraio | 
“Éordonior ‘  Caltolaie 


Mer- 





CRE. 


Do: 
Morüef 
Potier 
Sellier 


Cavalier 
: Écuier. 
Courier : 


Etranget Fes 


L’anello . 


1} braccio, 


il budello 
1 calcagno 


.3l cerchio | 


il centinaio 
il ciglio, 
1 corno 
il dito 


"1 ditello 


ü flo . 

il frutto 

‘ä grido 

1 gufcio- 
il ginocchio 
11 labbto : 
1] lenzuolo 


il legno 


‘ Mmeinbro 


Éhangement propre 


Mortaio 


Vafaio 


: 15 


| Sellaio ; &c. . …., 
. Et les autres. qu” ils font terminer en ero; 
nous les terminons en ere, comme 


Caaliere 
Scudieré 
Corriere ., 


| : Forafiere ; Bec: | 
Il y a plufieurs Noms en s, qui fe terminent 
plus élégamment au pluriel en #4 qu’en i, & 
“lors de mafculins. qu'ils étoient au fingulier , 
fls deviénnent feminins au pluriel ; comme 


le anella 
le bratcia 
lé budella . 
le calcagna 
le cerchia 
le centinaia 
le ciglia 

Le corna 

le dita . 
le ditella 
le fla . 

Le frurta 

Le grida. 


le gufcia: | 


le ginocchia 
le labbra . 
le lenzuola 
le legna a 


le membra 


B 4 


les bagues 
les bras 

les boiïaux 
les talons 
les cercles . 
les centaines 
les fourcils 
les cornes 
les doigts , 
les aiflelles 
les fils 
les fruits 
les cris .. 
les. coques: 


ls genoux . 


les levres 
les draps 
les bois 
les membres ; 


1] 
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il miglio Le miglia les milles 

_ il muro le mura. les murailles . 
il migliaio le migliaia les milliers 
Foflo le offa : Jes os 
1 paio le paia les pairs 
il pomo le poma les pommes 
il pugno Le pugne les coups de poing 
lo flaio le flaia les boifleaux 
il rifo le rifa les ris 
J'uovo le uove les œufs 
1] moggio le mogyia les muids 
il vefligio Les vefligia les traces 


Enfin, tous les Noms terminez en io au fins 
gulier rejettent l’o dans le pluriel & l’i voïelle 
devient confonne , comme miroir, fpecchio, 
fpetchj 3 3 Tempio, Tempj, Temples, &c. Ex- 
cepté ceux dont li eft accentué, lequel faifant 
fyllabe à part veut que lo fe change en 5 au 
pluriel comme natal, natio, natii (à l'ufage de 
la poëfie ). 

Des Noms en 


La Langue Italienne n’a que fix Noms ter- 
minez par la lettre #, tant au fingulier qu’au 
pluriel ; ils font tous fix feminins. Les voici. 


La gruë le gra le gra 
la jeunefle la gioventie le giovents 
la fervitude la fervita le fervit 
la tribu la tribu le tribà 
la vertu la virtu le virtà 
Vefclavage le fchiavita le fchiaviri. 


L'on voit en même tems par là lé proprieté 


I RS EE 
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de l'accent grave, qui rend le füubftantif inva- 
tiable dans le changement du nombre; on peut 
cependant le retrancher pour la Poëfie & ajoûter 
au fubffantif la fyllabe de ou te: Par exemple, 


Bontà Bontade ox bontate 
Purita Puritade o# puritate 
Virtü Virtude ox virtute 


Nota. Lorfque la lettre fe trouve en Fran- 
çois ou en Latin après f, b, p, il faut en Ita- 
lien, dans les mots imitez de ces deux Lan- 
gues, changer / en 5, par ex. fleur, fiore; 
blanc, biancoz blanche, bianca; plein, pieno; 
Temple, Tempio; plomb , piombo, &c. 

Lors qu’on trouve deux confonnes differen- 
tes dans la même fyllabe au mot François, on 
rend la premiere femblable à la feconde dans 
l'Italien ; par ex. dote; dotta, adoption, 4doz- 
zione, &C. | 





CHAPITRE IL 
Des Diphtongues, 
]° y a en Îtalien deux fortes de diphtongues, 


favoir les étenduës & les fermées. 
La Diphtongue eft le fon de deux voyelles 
dans une même fyllabe. 0 

Nous appellons diphtongues étenduës, celles 
qui font fentir les deux voïelles, & particu- 
lierement la premiere, comme #ere, airs auro- 
ra, Aurore 3 veemenre, vehemences feudo, fief, 
&cc. B 3 Ex 





22 Des. Diphtongues. 


Et nous difons diphtongue fermée celle, 


de on étouffe, pour ainfi dire, la premiere 


voïelle, comme piano; doucement; Cielo, Ciel; 


guad gué; guife. co &c. 
: Nombre des diphrongues. 


- 


se aere _ ai 

ai: mais toûjours 
40 Paolo Paul 
a Aurora durore 

ea boréa. bize | 
ée veëmente vehément 
ei mei mes 

Éo Eolo Eole 
eu Europa Europe 
a fata : _ His ” 

ie Cielo | Ciel 

10 Piovere pleuvoir 
iu: JE hiuma êcume 

od éloaca _ cloaque 
O1” éime : hélas : 
Üa __ guafto gâté 

ne quefito demandé 
UL- altrui : _ abtrui 

vo tuoño tonnerre 


La même regle fert auf pour les tiphton- 


gues > comme ; dacciuoli, petits ens ; : fglinoli, 


énfans ; > miel, mes; &C.: | | 

Souvent auffi on appuie la voielle Fe milieu, 
. far cid che 1ù puôis non fpender. cid che 
th bai; non creder ‘ciô } che ôdi, e: no dir ciè. 


ce sh Jai Ro ne ent CHA 


SR SRE 
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(CHAPITRE I 
De PAccent. 


| cris eft un figne pofé fur les voyelles 
‘pour diftinguer les fyllabes longues & les 
breves, ou pour marquer les fyllabes qu'op 
prononce & qu’on apuye plus ou moins fort. 
Nous avons deux accents, favoir, le grave 
qui eft figuré de cette maniere (') & l'aigu, 
qu'on marque ainfi (”), l’un & l’autre .ce- 
pendant n’apportent ‘prefque aucune difleren- 
ces au fon de la vayelle. fur laquelle ils font 
placez. : | se 


1» 


De lPAccent grave. + 


On ne mer laccenc grave que fur le der- 
mere voielle de quelques mots; & dans cette. 
occafion, nous avons dit qu'il rend le nom'in- 
variable, c’eft-à-dire, qu’il refle au pluriel tel, 
qu'il étoit. au, fingulier. 

Tout Nom qui en François eft terminé .par. 
la fyllabe. ré & par #à en Italien. demande l’ac- 
cent grave; . comme, en. la pureté, a purita, 
le purira ; la chafteté, la caffita., le: caftit4s"là 
Majefté, la Maeflà, le Maefta; la gravité, le. 
gravità, le.graviras la civiité » T'urbayitas: des. 
poliseflés, de wrbanid, Bec. à 

| 4 % 
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Si l'on retranche l'accent à ces Noms, pour 

y ajouter la fyllabe te où de, alors ils fuivent 
te changement géneral; comme, Jhumenité, 
Éumanitate, Où Le le umatitadi, le uma- 
fitati, cc. 
© Nota. L’Addition de lu fllabe te ou de à 
ces Noms convient mieux à [a Poëfie , qu à la 
Profe. 
_ Ees Noms derivez du Latin, qui finiflent 
par la fyllabe us, font ternninez en Italien en 
ä, avec le même accent grave, comme, vitrus, 
L virtt, le virtu; Tribus, Ja Tr bu, le Tri- 
ba, &c. - 

Les Verbes monofillabes, en particulier ceux 
qui peuvent former des équivoques, & qui fi- 
niffent en o & en 4 doivent être accentuez ; 
comme, 45, je donne; il donne, dà; je fais, 
fo; il fait, fa, &c. 

Il faut aufli mettre le même accent “nt 
aux Verbes à la fin de la premiere & troifiem 
perfonne de tous les futurs; comme caster, je 
chanterai ; 3 il chantera, cantera, &c. 

Lors que par un changement, qui eft éle- 
gant, lon met le Pronom après le Verbe, on 
n'y met plus l'accent, comme en ces Exem- 
ples, jen ai, ne ho, où honne; je le ferai, lo 
fard où farollo ; ; il me montra, 7 #0fro ou 
moflrommi; 1 y eut, vi f#, ou fuvi; l’on 
fat , fe fa ou fai, &c. L'an voit en même 
 téms ‘dans ce changement qu’il faut doubler la 
confonne du Pronom tranfpofé. 

Li accent doit aufh fe mettre à la _troifieme 


‘ 4 pets 
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perfonne du pañlé defini, fi la premiere perfon- 
ne du finguler eft terminée par deux voïelles, 
mais non pas autrement; comme, #0, il ai- 
ma ; crede , il crut; dormi, il dormit, qui ont 
à la premiere perfonne, amMai, credei, dormii, &c. 

On met encore l'accent grave fur les mots 
fuivans, &, jour; di, feconde perfc: ane de net 
peratif du verbe dire: 5. Re, Roi, là, là, là; gix, 
laggis , bas là-bas; 54, en haut, lafsu, là haut 
gui, qua , iC1 ; cofit , cofà, à, où vous êtes ; 5 
pero, percio , pourtant; ci, cela; pit, plus; ne, 
ni; n0, non; f#, oui; 0, ou, particule diftinéti- 
ve. Les monofillabes de deux Lettres peuvent 
avoir l’accent, ou ne le pas avoir, indifferem- 
ment, excepté que le mot ne forme équivoque. 


De lAccent aigu. 


L'accent aigu fe marque dans la penulriéme 
fyllabe terminée par 4 & io comme partie À 
folie ; proferia, prophétie; fchinanzia, fimpatia, 
natio, desio, &ec. & aufñli en toute occafion ne- 
ceffaire pour éviter lambiguité. 

Cette Regle generale eft contrebalancée par 
tant d’ exceptions que lon ne peut donner 
de regle certaine pour prononcer les longues 
& les breves, avec une parfaite exa@tirude: 
Nous dirons feulement que le plus fouvent la 
penultiéme fyllabe du mot ef longue ) lorfque 
la derniere fyllabe n'eft pas accentuée; & qu'en 
la troifieme perlonne du pluriel de tous les tems 
prefonrs des Verbes, la premiere fyllabe eft 

B lon 





2 6 De l'Apoftrophe. 
longue, comme en danno, ils donnent; a&mano, 
ils aiment; /éminano, ils fement, &c. 





CHAPITRE IV. 
De l'Apofirophe. 
| re ef un figne en forme de vir- 


gule ("), qui fe mer entre deux voïelles , 


pour marquer ; quil y en a une retranchée;" 


par ex. lamour, l'amore; l’honneur, lonore; 
Pefprit » l'ingegno ; lame, l'anima, &c. 

L'on doit fe fervir de l'apoftrophe feulement 
pour rendre la prononciation plus delicate, & 
non pas en toute occafion, çomme font ceux 
qui n’entendent pas la Langue Tofcane. 

On met ordinairement l'apoftrophe après les 
articles qui finiffent par une voïelle, & qui fe 
rencontrent devant quelque. mot qui cpmmence 
auffi par une voïelle , comme Fefprit, l'animo, 
dell'animo, all'animo, ou ingegno. , delli ingegnos 
l'ame, l'anima, dell'anima, all'anima, dail 4. 
nima, &c. au fingulier feulement; mais jamais. 
au pluriel, à moins que la derniere voyelle 
de PArticle & Ja premiere du mot qui lac- 
compagne ne foyent les mêmes. Ainfi l'on di- 


ra; les ames , le anime, delle anime. Les ef 


prits » glè animi ou glingegni, &c. 
On fait fouvent dlifion de l'Article il en log: 
fifant perdre fa premiere leure, ce qu eft:au 
con- 





# 
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contraire des autres élifions, dans Jefquelles on 
fetranche la voïelle qui eft'à la fin des mots; 
par celle-ci le mot precedent refte entier, com- 
ne 5 | . 
” Dite-moi vôtre nom, ditemi ‘lvofiro nome, 
pour ri äl: chacun fair, surto ’l mondo [à ; 
pour sutto il: vers le midi, [ul mezzo à; 
pour s% 5] : entre l’oui & le non, tral si el 
no, pour tra il, &c. | 





Des Syllabes qéon peut retrancher. 


N peut retrancher la derniere voïelle des 
KZ mots fuivans, lorfqu'ils font devant l’Ar- 


| tcle äindefini fuivi d’ün fubftantif , ou de- 


Vant adjectif, qui commence par une où 
plufieurs confonnes , à l'exclufion de la lettre s, 
par ex. en Palo, Pelo, feno, uomo, mare, uno, 
&c., qui n'ont qu'une eonfonne devant la 
Voïelle, & dire Pal di ferro , leviers Pel ne- 
ro, Poil. noir; fen d'avorio, fein d'ivoire, 
äom..di Corte, Courtifan; Mar Medirerraneo, 
Mer Mediterranée 3; oltre Mar pafato, pañlé 
au delà de la Mer; #x# Libro, un Lavre, 
‘: Si de femblables mots rencontrent une voiel- 
le , alors ils demandent l’apoftrophe ; comme, 
Mar Adriatico, Mer Adriatique; ## ardore , 
que ardeur, &c. | "On 
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On retranche la derniere voïelle & a con: 
fonne qui la precede, dans les mots fuivans, 
cavallo, bello, cappello, quello, fratello, fan- 
10, faranno, ainfi qu’à tout Verbe, & Nom de 
femblable terminaifon , lors qu’ils rencontrent 
une confonne; & l’on dit, caval donato, che- 
val donné; bel giardina , beau jardin, cappel 
néro , chapeau noirs capel biondo , cheveu 
blond ; quel furfante, ce coquin là ; fratel caro, 
cher frere; San Pietro, Saint Pierre ; fzran pia- 
no , ils feront doucement &c. En grande, 
grand; la fyllabe de, fe retranche devane le 
mafculin comme devant le feminin, lors qu’el- 
le eft faivie d'une confonne, & l’on dit, gran 
libro, gran cofa, mais fi ce mot eft après le 
fubflanuif on ne l’abrege jamais, difant, /hbra 
grande, cofz grande. | 
= Nota. Les retranchemens, dont on vient de 
parler n’ont lieu que devant le fingulier mafcu- 
lin, à l'exception de grande qui s'écrit gra 
devant la confonne , tant au finguker, qu’au 
pluriel & au maftulin qu'au feminin, par 
ex. des grandes chofes, gran cofe ou cofe 
grandi 3 des grands livres, gran libri où bibri 
grandi. | 
Si lon trouve de femblables noms devant 
une voielle, on ne leur retranche que la der- 
niere voielle, que l’on remplace par l’apoftro- 
phe, & l'on dit; bel efprit, bell'ingegnos 
cet homme -Kà, quell'uomo 3 Saint André, 
Sant Andrea, &c. > 

Mais fi on les trouve au pluriel, mafculin 
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ou feminin, ils fuivent la regle generale des 
changemens ; c'eft-à-dire, lo en, & l’a 
ee - 
. Nota. Lors que “no tient lieu de fubflan- 
üf, on ne le retrañche jamais ; par ex.; qui 
_ parle trop fe trompe fouvent, #n0 che troppe 
parle Jpefo falla, &c. | 
‘ Lors que les mots qu’on peut retrancher, fe 
rencontrent devant un autre, qui commence 
par un / fimvie d’une confonne, le retranche- 
ment n'a plus lieu; & l’on doit écrire & lire, 
un fouflet, #50 fchiaffos quello fcritto, cet écrit 
3 bel efprit, bello fpirito : quegli feritti, &c.. 
. On fentira la beauté de ces retranchemens en 
bifant les bons Auteurs. 


Des Sÿlabes qu'on ne peur terranther. 


On ne retranche jamais la Syllabe qui fi- 
hit le fens & la phrafe, ou qui eft devant une 
virgule ou un point , quand même ellé rencon- 
treroit une voielle: . | | 
. On rie retranche rien non plus dans les mors 
qui ont un accent fur la derniere voïelle, & 
lon doit diré, par ex. perde opni cofa, il per- 
dit toutes chofes ; ændo in villæ, il alla en cam- 
pagne ; bontà inoltrata, bonté outrées fenti il 
rammarico, il fentit le chagrin, &c. lon peut 
cependant retrancher la prémiere voïelle du 
mot qui fuit la voïelle accentuée, & faifant éli- 

fon, dire, ando’n villa x fentÿ'1 rammaricoy &c 

L fur excepter de cette regle le mot ché 

: avec 
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avec tous fes compofez, qu’ on. peut Écnre avêé | 


l'accent & fans accent > lequel admet le retran: 
chement de fa voïelle à la rencontre d’une au< 
tre voiïellé, par élifion, par ex. ancorch'io veg- 
gia, quoique je voïe; bench'allargato, quoique 


élargi 3 3 acciocch ognuno ; ; afin que chacun; fuor- 


chentrare, excepté d'entrer; comecch abbia "1 po- 
tere, comme que j'aie le pouvoir , &c.. _ 

Les paroles, > qui finiffe nt par une diphton- 
gue ne s’apoftrophent ; jamais, & l’on doit éeri- 


re, par ex. cambio illecito , change illicite ; ; dop- 


pie entrate, des doubles revenus ; A entr a- 
re, Je veux entrer, &c. ,: ” 

On n ’apoftrophe rion plus en aucune .ren- 
contre , l'Article ghi , comme nous le dirons 
plus. amplement lors que nous parlerons des 


Articles; lon écrit gË elementi , les élemens ; 


gli amori, les amours ; gl oblighi, les obliga- 
tions, &c. excepté lors qu "il rencontre la même 
voïelle , Comme, en gl'ingegni, les efprits. | 


. Dans les bons Ecrivains, on ne trouve ja- 


mais de retranchement aux mots qui ont une 


1 devant la derniere voielle au pluriel : Ils ééri- 


vent par ex., des. perfonnes aimables » amabili 
perfones dés fables bien inventées, favole ben”in- 
ventate ; des nobles Cavaliers » nobili Cavalie- 
fi, &G | 1 0 

De tous les fnots terminez par la lettre: 4 ÿ 
‘il n’y en a que deux qui foïent adverbes ,: & 
dans lefquels on trouve le retranchement de ‘Ja 


derniere voïelle devant une confonne , favoir y 


or & äansoraÿ l'on dit fort bienÿ ça dompere 


par- 
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partons, Or s& compare partiamo; ne vient- il 


pas encore, ancor non viene ? 

Nota. Le mot ogni, {elon les meilleurs Au- 
teurs ne s’apoñtrophe jamais, & sil rencon- 
fre une voïellé au mot qui le fuit, on.lie 
les deux mots enfemble, pour n’en faire qu’un$ 
ainfi > og# altro, ogn' uno, font mal écrits, il 
faut écrire, ognaliro, tout autrè ; ognuno cha- 
cun ; &c. 

Lés rnots, qui commencent par üne f, , fui- 
vie d’une autre confonne, obligent le mot qui 
precede à finir par une voïelle, aïinfi, il faut 
écrité & dire, hello fludio, belle étude; grande 
flato, grand état; quello fpirito; cet. efprit: efe- 
re flaio, avoir été, &cc. 

. Si lé mot precedent ne peut finit par une 
voïellé, celui qui commence par une  füivie 


d’une confonne, prend un À devant ls, par ex. 


per ifdegno, par dedaïin; in ffrada, en ruë ; 
con iffimolo, avec émulation, &c. au lieu de 


per. Jdegno » in firada, ton ftimolo, qui feroient 
mal écrits. 


Il femble indifférent d’ abrèger, ou ne pas 


abreger les infinitifs des Verbes , lors qu'ils 


font devant une voïelle : ;. mais les meilleurs E- 
érivains ne les. abrégent jamaiss ils écriçent par 
éx. parlare alto, parler haut: andare à fbafo ; 


aller REA ; Lo il Signore, prier Dieu , 
êcc | 
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CHAPITRE VL 


p°: apprendre Jes Langues âvec facilité 
& folidité, il eft important de connoître les 
parties grammaticales du difcours ,: donit les Re- 
gles ont pour but le choix & la liaifon des ter< 
mes dont on doit fe fervir pour exprimer exac: 
tement fes penfées & pour les decouvrir ehez 
les autres. 


Ces Parties font au nombre de néuf, favoir, 


Article s le Nom; le Pronom ; Île Verbe : le 
Participe; V Adverbe ; la Prépofiti tion; la Conjonc- 
tion; © l'Interjettion. 

Nous allons en donner la theorie & la pra 
tique en les expliquant chacune en leur place ; 
avec des exemples. 


De P Article. 
Il y a deux {ortés d’Articles ; l'un defini ; 


l'autre indefini. 

L'Article defini eft une parole déclinable ; j 
qui étant unie au Nom ou Pronom, fert à dé- 
terminer & diflinguer dans la hofe nommée ; 
fon cas, fon genre; & fon nombre. 

Nous avons dit, que les cas font au nombre 


de fix; favoir, le Nominatif, le Genitif, le Da= 


tif, l’Accufarif, le Vocatif, & l’Ablatif. | 

Les Genres ne font que deux, favoir, le 
Mafculin ; & le Féminin. : 
Les 





\ 
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_Ees Nombres ne font ‘aufli que deux, le 
ñ ingulier , qui marque une chofe feule, &c le 


: pluriel, qui en marque, plufieurs. 


Comme l’Aïticlé na lie qu'avec le Nom 
ou le. Pronom, nous aHons, pour le faire mieux 
comprendre » dire ici quelque chofé du Nom, 
en attendant d’en parler Lu ainplémènt dans 
fon Chapitre. a 


Lé Nom ef une parole déclinable par fix. 
cas ; par lequel. on defigne toutes les chofès 


Qui, "font dans le monde ; comme, Soleil, Solej 


Évoile ; 5 Stellai Mate, Mer; Pieträ, Pierre 2 - 
Poiflons , Pefci; Brebis » Pecore, &c.. 

Le Nom éft dé déux forcés; le Subfansif ; Fa 
& PAdieltif, . : 

Lé Subftantif ef celui ÿ qui étant feul. dans 
le difcours fans appui d'autre. Nom, marque 
l'effénce & la fubitance mêtne de la chofe, -éom 


. me prudence, prudenza; blancheur, bianchezzaÿ 


vin, vinos fel, fale; &è. chacün fachant ce que 
é’eft.que vin, fel, chambre, maïfon, &c 

L’Adjeétif, de fa nature ne determine rieni 
fans le Subftantif ; mais il fert à ên exprimer a 
qualité,. par ex. ‘bon, buono 3 grand, grandes : 
long, longo ; court, corto, &c. bon . . gfand ; 
long, court, font des Adjedifs qui peuvent 
s’attribuer à plufeurs chofes differentes en fubf- 
tance ;: comme , bon cheval, cavallo buon 3. bon 
bomme ; #oma. buono ; monde grand, mondo 


rende; ; grande femme, donna grandes bel éfprit, 
C beïld 
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belle fpirios beau jardin, bel giaidinos cc 


…. De l'Anticle définis 

‘ Dedinaïfon de l'Article defini mafculin 
7 Le François n'a que ou lavec l'elifion ; 
les Italiens le traduifent en 5, lo; P avec apof- 
trophe: | D 


Singulier . 

Nominatif le _ 4 lo CP. 
Genittf du del dello dell 
Datif au, al | allo. all 
Ablatif du ou. par Je dal dallo dal! 
de, , Plur sel, 
“Nom. : Les 5  ' gl ‘gli 
Gen. des dei ou dé degli degli 

Dat aux ai ou 4 agli agli . 


Abl. des ouparlesdai ou da” degli, . dagli 


On omet l’Accufatif, parce qu'en toute occa- 


fiôn il eft femblable au Nominatif; &c le Vo- 


catif, parce qu'il s'exprime par o dans les 


deux Langues, tant au fingulier qu'au plu- 
nel. | | 


_ Pour écrire corretemerit , -on tetranche la 


lettre { du fingulier en tous les cas de l'Arti- 
cle il, & on pofe l’elifion par tout, excepté a 
_ nominatif. de re 


‘ L'Arricle lo eft apoñtrophé au finguliet , devant 


une voyelle; mais il ne peut l'être au pluriel, excep- 


écrit 


té dans le rencontre de là même voyelle 4 On 


: 
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éérit donc; par éx. glingegni, les’ geniess: les a 
mours,. gi amori; les honneurs, gli onori, Bt. 
. Declinaïilon de l’Article ‘defini feminin, En 
dx Du la; l3 en Talien la, D : 


“Singulien 
| Nominaüf | la. US | r 
Genitif de la dellk . dell 
Dauf : à la alla “all 
Ablatif de la où par la,: . :. dalle “da 

_ Pluriel. | 
Non. es ‘© dB. de 
Gen: " des delle . dellé… 
Dar: aux alle _ alle ‘ 


Abk des ou parles : dalle  . dalle : 

On né fait jamais d’elifion au pluriel dé F Ar: 
ticle 4, quand même il eft füivi de la mêmé 
voyelle; ainfi l’on dit par ex: leurs Eminences; 
* Le Eninenze loro, &c: 

L’Artcle defini le’ du François $ fe traduie 
pat 37, loïfque le Nom mafculin Italien com. 
mence par une ou plufieurs confonnes., . excép- 
té lors qu >:l commence par JL & lors que cette 
même re f eft fuivie d’une voyelle. Exemple, 


=. Singuliér. | 
Nom. le Poete il | - Poet4 
Gen. du Livre .. del Libro 
C 2 Dar 
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Dat.:au . | al 
Ab. ras où par lé _. dal . 

Pluriel, | 
Non ds. Poetes + Poeri 
Gen. des Livres e’ Libri 
Dar. aux # | 
AbL des ou par les de 

L Singulier. 

Norme Prince dl Principe 
Gen. du Sacrement del  Sagramento 
Dar. au 
Abl. du où par le _ dal 

Pluriel. 
Nom 'les Princes i Principt 
Gen: des  Sacremens de’ Sagramenti 
Dat. aux __# 
Abl. des où par les + de 


L’Article le du François fe traduit par lo 
devant le nom où pronom mafculin, qui com- 
mence par. une fs fuivie d'une autre confonne. 


Singulier. 
Nom.'le miroir lo fpecchio 
Gen. du miroir dello fpecchié 
Dar. au miroir allo fpecchio 
Abl. du ou par le miroir dallo fpecchio 

Pluriel. 

Nom. les miroirs gli fpechj 
Gen. des miroirs | degli fpecchj 
Dat. aux miroirs agli fpecchj 


Abl. desouparlesmiroirs  dagli fpecchj 
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Singulier. 
Nom. le même Livre. - . Lo feffo Libro 
“Gen: du même Livre dello flefle Libro 
Dat..au même Livre allo frefo Libro 
Abl. du ou par lemême Livre allo flefo Libro. 
Pluriel, 
Nom. les mêmes Livres gli frefi Libri 
Gen. des mêmes Livres degli fteff Libri 
Dar, aux mêmes Livres agli ftefh Libri 


AE)I. des au par les mêmes Livres dagli ef Libri, 


L’Article Je du François fe traduit par 6e 
avec lelifion devant le nom mafculin Italien, 
qui commence par une voyelle. 


_Singulier. 


Nom. Pamour l'amore 

Gen. de l’amour dell amore 

Dat. à l’amour all amore 

Abl. de ou par l’amour dall'amores 
Pluriel, 

Nom. les amours gli amorè 

Gen. des amours % degli amort. 

Dat. aux. amours agli amori 

Ab desouparles amours . dagli. amori. 


Nota. Le Nom, Dieu, Dio, qui fait au pluriel 
Dei, ou Dij; à au fingulier Particle il, & gl auplu- 
| C3 riek, 
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riel. Exemple, le Dieu d'amour, 4] Dio da- 
more ; les Dieux des Païens; gl Dei on Dij 
de’ Pagani. S'il s’agit du Nom du vrai Dieu, 
on l’exprime toujours Zddio, au nominatif, il 
n’a jamais l’article defini, excepté qu'il ne foit 
precedé d’un pronom pofleffif, ou de quelque 
attribut, par ex., le bon Dieu, 5} pietofo Id- 
dio, &c. : | 

Tout nom mafculin, qui commence par la 
lettre Z, a l’article 5! au fingulier, & gli au 
pluriel. Exemple, le boiteux, 3] 2zoppo; les 
boiteux , gli zoppi, &cc. 

L'article L4 du François fe traduit par /4 de- 
vant le nom feminin Italien, qui commence 
par une, ou plufieurs confonnes fans excep- 
tion. 


Singulier. 
Nom. la Ruë | la Strada 
Gen. de la Ruë della Strada 
Dar. à la Ruë alla Sirada 
Ab)l. de la ou par la Ruë dalla Strada. 
Pluriel. 
Nom. les Ruës le Strade 
Gen. des Ruës ® Llle Strade. 
Dat. aux Ruës _ alle Strade 


Ab), des ou par les Rues . dalle Strade. 


Noms feminins invariables en Icalien :& dont 


” 








+ 


De l'Article. 39 


on connoit le :nombre par le changement de 
l'aracle, 


Sing ulier ee 
Nom. la chafleté | la caftità 
Gen. de la chafteté _ della caflità 
Dat. à la chafteté alla cafiità à 
Ab]. de la ou par la chafteté dalle — | 
Pluriel, oo 
Nom, les chafterez | le caftita : 
Gen. des chaftetez . delle: caflità 
Dat. aux chaftetez _ alle cafiita 
" Abl. des au par les chaftetez dalle caftita. 
- Singulier, _ 
Nom. le Diocefe la Dig … 
Gen. du Diocefe della HAS 
Dat. au Diocefe alle Diogeh 
Abl. du ou par le Diocefe dalla Piogef. 
P luriel, DE 
Nom. les Diocefes ke Digg 
Gen. des Diocefes | dlle D 
Dat. aux Diocefes . alle Diop " 
AbL des ou par les Diocefes . … dalle D. 
. + Sogulier, : — ne 
Nom. k venu CU LL de ds 


+ 
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Gen. d e la vertu  deka virté 

Dat. à la vertu alla virtà 

Abl. de la ou u par ! la vertu dalla virru. 
Pluriel. 

Nom: les vertus le virtx 

Gén. des vertus delle virtt 

Dat. aux vertus alle virtu 

Ab)l. des ou parlesvertus dalle virta. 


L'article 4 du François avec l'Apoñtrophe, 
s ‘admet de mème au ee en Italien. ne 


Singulier. 

| Nom. lame l'anima ; 

Gen. de l'ame del” anime. 

Dar. } à l’ame all’ änima 

AbL. de l’ame ou par l'ame dall anima. 
Pluriel, 

Nom. les ames + le anime 

Gen. des ames delle anime. 

Dar. aux ames alle anime 

Ab} des où par lesames dalle anime. 


On donne: élégamment l'article defini à Vin- 
finidié dés Verbes » à la diction, & à l’adver- 
be. Par ex., il ÿ à bien de la difference des 
paroles aux actions, 57 dire el Jare Jopo mob 
& diferenti. Une belle mort couronné k v#: 


% à Éd ; Un 


€ 


_ De l'Article. 41 


Un bel morire tutta la vita onora. Il faut con- 
venir du lieu, bifogna trattar del dove. Sans 
en dire la raifon , Serra dire il perche. L’E- 
criture & l'amour ne vont pas toüjours enfem- 
ble, Lo fcrivere e l'amare non caminano fempre 
ugualmente : &c. 

Nota. Les articles le, la; les,. du François, 
deviennent pronqms relatifs, s'ils ne fort pas 
devant le nom, 


De l'Article indefmi. 


L'Artcle indefini, fe definit par fon attri- 
but, puis qu'il ne determine rien, & quil 
convient au mafculin , comme au feminin, aux 
noms , comme aux verbes, & aux pronoms. 
= Pour en donner en abregé la connoïffance , 
il fuffis de dire, qu'il fuit en tout lieu en Ita- 
lien la regle du François, excepté lors qu'il fe 
trouve devant le pronom pofleflif, comme on 
le verra en fon lieu. 

L’'Article’indefini n’a que trois cas, qui font 
les mêmes invariablement tant pour le fingulier 

ue pour le’pluriel, favoir , 
le Genitif de di 
le Dauf. à a 
T'Ablar. de oupar de. 

Si le No ou le Verbe auquel il faut don- 
né l'article” indefini” commence. par une voyel- 
le’ 'il faut rétrancher au Genitif la lettre z, & 
‘R remplis par l'Apoftrophe , ainfi, d'; & au 
Dar, » il Hit ajoûrer d, ainf ad; "L'on ne fait 
ne € s point 
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point d’elifion, ni d’addition à l’Ablatif, afin de. 
conferver la diftinétion des cas. 


Declinaifon de l'Article indefini devant 
une confonne. 





Nom. Pierre Pietro 
Gen. de Rome di Rome. 
Dat. à ou 4 | 
Acc. 
Voc. o 6 
Ab. de ou par da 
Le même devant une voyelle. 
Nom. Antoine Antonia 
Gen. d'  Ancone d Ancona 
| Dar. à. | ad _.. 
Le Acc. | 
: rs Voc. o 0 
we Ab da 
M | | Ge 
a Le pronom poffeffif entrant dans la plus 
fi grande partie des regles de nôtre Langue, 
y nous en dirons quelque chofe ici, en atten- 
Le dant d'en parler plus amplement dans fon Cha: | 
. pitre. de RS | 
wi = Ce pronom exige en toute rencontre l’arti- 


ER - 5 
Le Les 


cle defini, excepté, qu’il ne foit fuivi imme- 
diatement par le nom de Qualité, ou de Paren- 
té, au fingulier feulemene, ainfi comme on dit, 
en François fans article, Majefté, l’on dit en 
Lalien Macfa; AlefR, Ahezxe ; Eminence , 


a 2 +: = = 


ET 
ne -— 





! . « 
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lé 
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De PArticle. 43 


Eminenza ; Pere, Padres fils, figlias frere, 
fratello, &c., fans ajoûter l’article defini, fui- 
vant cette exception. | | 

Mais fi le nom de Qualité ou de Parenté eft 
au pluriel, quoi qu'il n'y ait point d'article au 
François avec le Pronom pofitif, il faut le 
mettre dans l'Italien, & dire, par ex., Vos 
Alteflés pourront partir, potranno partire le 
Altezze voftre, ou le voftre Altezre.  Interro: 
gez mes Freres, Interrogate i miet Fratelli, &c. 


gomme sil y avoit au François, les votres 


Altees . ...les mes Freres. 
Par la même raifon que ci-deflus, nous de- 
placerons de: leur. Chapitre les Prépofitions fui- 


Dans ou en. 


Avant d’exprimer la Prépofition dans ou en, 
il faut remarquer le mot qui la doit fuivre im- 
mediatement, Si c’eft un Nom ou proriom qui 
ne foit pas pronom pofleffif, on l'exprime par 
im, par ex,, dans Geneve, 17 Ginevra; en Vil- 
le, in Citras dans ce Païs, in quefto paele > € 
d’autres rentontres, in altri imrontri, &vc. 

Mais fi après la Prépofition on trouve l’arti- 
cle au nominatif, ou un pronom pofieflif, alors 
on la compofe de la fyllabe ne , en y joignant 
article i4, retranché de i, & l'article lo, La, 
doublez dans la confonne pour n’en faire qu’un 
feul mot , nel, nello, nella, & par elifion sell’; 
par ex., dans mon jardin, #el #10 giardino 3 


dans le même livre, nelle .ffefé libro er 
“ei LL NE 


L 1 
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Ville, sella Città dans l'ame, nell'anima; dans 
ma maifon, nella mia cafa, où in cafa mia, &cc. 

Par le dernier exemple , 7 cafa mia, on 
voit , que poftpofant le pronom poffe ff if , la 
derniere regle n’a plus lieu, & que dans s expri- 
me par in: Cette poftpofition ne fe fait néant- 
moins jamais pour le mafculin. 


Avec, 


Si la Prépofition avec, fe rencontre devant 
un nom, ou pronom, qui ne foit pas pronom 
_pofféeffif, elle fe traduit par con, par ex , je 
parle avec chaleur , ou avec beaucoup de cha- 
leur, parlo con calore où con molto calore. I] 
parle avec des Ignorans , parla con Ignoranti, &c. 

Par imitation du Latin , & dans les trois 
rencontres fuivans , on dit mieux, avec moi, 
meco ; aVeC toi, feco;s avec lui ou avec elle, 
fecos que con me, con te, con lui & con lei. 

Quand on veut donner plus d’emphafe, on 
ajoûre à la Prépofition le mot efo, indeclina- 
ble, & l'on dit, par exemple , avec vous, con 
eff vois avec nous, con fo not, Éc. 

S Si immediatement après la Prépofition , l’on 
trouve l’article au nominatif, ou le pronom pof 
{efif, on retranche la lettre # de con, met- 
tant en place l’article /, ou Particle Lo & 
44, en doublant la confonne /, ou en faifant 
élifion de leur voyelles par ex., avec le livre, 
col libro, & non con il libro; avec mon fufil, 
col mio fehioppos avec Vefprit, collo fpiritos avec 
es | | M4 


Ce + 


| De la Prépofition avec. 4$ 
ma Mufe, colla mia Mufas avec l'amour, col- 
l'amore ; avec l'ame, coll'anima, &c., de deux 
mots n’en faifant qu'un. 

_ Si le pronom poflefif, ayart devant lui la 
: Prépofition avec , eft fuivi d’un nom de Qua- 
lité ou de Parenté au fingulier, il ne faut 
pas inferer l'article dans la Prépoñitions par 
ex. , je fuis avec fon Altefle & non pas avec 
mon Pere ; io fono con fua Altezza € non con 
Mid Padre: Cette exception ne regarde que 
lé fingulier; l’on dit au pluriel, avec leurs Ma- 
jftez , colle Maeftà loro, où colle loro Maeftà; 
avec vos Frerés, co vofiri Fratelli, avec nos 
Sœurs, colle noffre $orelle, &c. 

. Mais fi le pronom eft placé après ke nom de 
Qualité ou de Parenté au fingulier ; oh y ajou- 
te Particle, difant, par exemple; avec fon AÏ- 
tefle, coll Altexxa fuas avec mon Pere, col Pa- 
dre mio, &c 0 

Table de l'Article inferé dans les deux 
-. Prépofitions fafmentionées.. 
Singulier mafculin. 
a Le livré, le miroir, . l'amour, 

" ‘ # bro do fpecchio l'amoré 
ävec le livre | | 
dans /monlivre | | | 
7: co coll col” 


nel. nello. nel 
PL 3 libri gli fpecchj gli amori 
Or ed. . à cogh  *  coghi 


ne nepli negli. 
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Singulier feminin. 


La maifon, l'ame ; 

La cafa l'anima .. 
avéc (la maifon | de 
dans maifon ... | 

colla coll 
__.. nella. nel 
PI. le Cafe | le animé 
colle _ colle 
nelle nelle. in 


‘Autre Exemple: | 


© &le vois avec plaifir, & avec la plus gran: 
“de fatisfaétion dans vôtre jardin, & en parti 
s«culier dans les allées , les arbres avec leurs 
«feuilles, & avec les fleurs. Wedo con piacere, 
_e colla maggior fodisfazrione nel voftro giardino; 
& in particolare ne viali, gli alberi colle ‘lord 
Joglie e co. fori, &cc. . » 
Nota. Ce qu'on mét en Latin à l’ablatif fans 
prépofition, fe met en Italien par col ou col 
la, &c  Paï ex., 1l eft venu me trouver les 


mains, ou avec les mains vuides; (Vucsiis mañis 


bus) mè venuto a trovaré colle mani vuote. Je 
he gagne rien par mon humilité; (Hirilitaté 
meà) colla mia umilià non guadagno nulle, &c: 


Chez. 


Cette Prépofition #exprime ou fe traduit 
p P hi 
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_diféreniméne en: Italien, füuivant qu’elle eft 
relative à l’arimé diretément, ou qu elle ne 
l'eft qu'inditeétement. 

Si elle regarde directemént lanimé, & fi 
après la Prépofition on né trouve ni l'article 
aù nominatif, ni le ptonom pofféffif, on tra- 
duit; chez, par in. Exemple , on trouve chèz 
. Vous & non pas chez moi, l’inconftance dont 
_ Vous rn’accufez ; Î trova 1 Voi, e non iñ me ; 
linicofiana di cui mi accufate, &c. 

Mais fi après. la Prépofition chez, on fencon< 
tte l’article au nominatif, ou le pronom poffef: 
fif, on l’exprime alofs éomme la Prépofitiont 
dans, fa confiderant comine fi elle exprimoit; 
par ex., dans le, dans la, dans les, dans mon; 
dans vos, &c. Exemple, «les penfées qu’on 
édecouvre chez le Maitre font differéntés de 
«celles, qu’on trouve chez fes Ecoliers : à pen- 
fiéri, che fi Jcuopronc nel Macfiro, fono differen- 


fi da quelli, che fi inconirano ne foi Jcuolari 5 


Te Ptoriom poffeffif fuivi du Nom dé Qua- 
ré, ; ou de Parenté au fingulier rétiënt toûjours 
fon exception; par ex: «on voit chez fon Al- 
etefle Ia coïdialité, qu’on n’aperçoit jamais chez 
«fon Frere: S5 vede in fus Alteiza la cordia- 
sa, che non fi fcorge mai in [uo Fratello, &c. 
Si la Prépofition, chez , regarde. lanimé in 
direétémént, on la traduit toûjours par l'article 
defini ou indefini à l’ablatif; favoir , pai l’arti- 
cle defini, fi la Prépofition eft fuivie de latci- 
cle au nofinatif, où du Pronom poffeffif; Et 


par 
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par l’article indefini en toute, autre rencons 


Sartore; venez chez moi, j'irai chez vous; venite 
a me ; verro da voi, Etc. 


eV $ 


. On peut traduire, chez, par 3%, fi dans les 
Exemples précéderis on entend la demeure, com: 
me ; la Boutique, où la Maïfon, alors pour .ex- 
primer , chez le Taill ur, chez le Marchand, 


on dit, i# Bottega del Sartores. del Mercantei. 


chez nous, in cafa noftra ; chez nôtre ami, 


dal nofiro amico ; .ou in cafa del nofiro amicoi 


chez nos amies , dalle noftre amiche ; Où in ca- 
Je delle noftre amiche, &c. 


2Y 





A LEUR 


ÆCHAPITRÉ  VIL 
Du Nom fubfanif. | 


— . . | + 

NT Ous avons dit ci-devant que le Nom fubf- 

EN canrif efl celui, qui marque par, lui-mé+ 

me. & fans appui, la fubftance d’une chofe, &. 
“qui n’a qu'un feul & propre article ; comme, 
le Ciel, 5/ Cielo; la Terre, la Terra; le Pain, 
il Panes les Chiens, 5 Cani; les Renards, ke, 
Volpi; &ce  _. n LR 
Le Nom fübfiantif eft de deux efpeces ; f 

voir ,,le Propre, &. l'Appellatif.. Se 
. Le Propre, marque la fubftance particuliere, 

de la chofe ; comme donnez moï les Fables 
d'E 


tre. Exemple, »allez chez le Marchand ; chez. 
«mon Tailleur; andata dxl Mercante 3 dal mie: 


N 
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d'Efope né en Phrigies daremi le Favole d'E- 


fopo nato in Frigia, &c. L'on voit par là que: 


la chofe defignée eft proprè & particuliere. 

L’Appellatif. marque la fubftance generale ; 
comme , prenéz ce Livre de recrèation; pren- 
dete. queflo Libro di ricreazione, .&c. n’expli- 
quant m1 le .nom de l’Auteur, ni lefpece de 
récréation ; la füubftance eft generale. 
… L'on peut aufli placer fous lé nom d’aphel- 
Ltifs tous les {nfinitifs des Verbes, lors qu’on les 
employe au lieu des noms, & dans cêtre occafion 
ils reçoivent les articles. Exemple, il ÿ aïüne 
uès grande difference des paroles aux effets: 
Dal dire al fare à grandifima differenra, &c: 
tommie nous l’avons dit ailleurs: 

Du Nom colleétif. 

ARS M Ne A s 1° 
. Le Nom colle@if éft celui, qui au fingulier 
defigne une multitude; comme, l'Armée , l'E: 
Jércitos. la. Nation, l& Gente; le Peuple , il P6i 
Fm s. le Troupeau, 44 Gregges le Trefor, il 
Teforo. L’on voit que ces Nôms répondent à 
nôtre définition , exprimant une chofe compo 
n de plufieurs perfonnies où ëéfpeces indivi- 

es. 


< 


… Les Noms colleétifs dans lé pluriel, marquent le 
_redoublement de la multitude des éhofes, qu’ils ex* 
priment au fingulier, ou les divifent en efpéces: 

Exemple. Les iArmées Navales Efpagnoles & 

Angloifes occupent divers Ports. Le Armate Spa= 
Gnuole & Inglefi gccupano varj Partis Les VE 

D gned 





$o oo Da Nos | 
gnés {ont gelées en plufieurs endroïtsi ons géz 
date lé Vigne in diverfi luoghi. 


Des Augmentatifs. 


Totis les Nonis fubflantifs peuvent augmen: 
ter leur fignification par l’addition de quelques 
fyllabes. On fe fert de cette augmentation en 
bonne & en mauvaifé patti en bonne part, pour 
inarquer que quelque chofe eft grande ; grofle 
&c remarquable: en rhauvaife patt, pour marquer 
que la chofe eft chetive, odieufe ou méprifable. 

Les Augmentatifs pris en bonne part, fe for- 
ment en changeant la derniere voyelle du pofitif 
en one, ona, otto, otta, Exemples, bras, braccioÿ 
gros , gras; & long bras; bracciones Femme, 
Donna; femme grande & d'embonpoint , Don- 
sona ; Château, Caffello ÿ grand & vafte Chä* 
teau, Caffellottos Maïlon, Cafas grande & fpas 
cieuR Maïfon, Cafotta, &c. . 

On voit que les Augmentatifs emportent & 
renferment des epithetes ou adje@ifs, ce qui eff 
üne abreviation élegante & expreflive. 

Pour donner encore plus de force à l’Aug- 
mentatif pris en bonne part, on le fait mafcu- 
lin, quand même le-pofitif feroit feminin. Ain 
fi nous difons, grande & large porte, portoné, 
grande & longue maïfon , cafotto ou cafonei 
&xc-. | 
Pour former les Augmentatifs de blamé, & 
pour marquer le mépris, on Ôte pareïllement le 
derniere lettre du poftif, & on la di ire | 

pa 
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jar les fyllabes arcio-pour le mafculin » & ac. 


Cia pour le feminin, Exemple, vilain homme, 


tomacciô x vilaine femme, dontatéia 3 indigne 
Nation , Popolaceio. > Leñtaccia ; .infameé on 
Ladraccio ; &c: | 
Pour exprimer une multitude dont on. fait 
peu de cas, l'on, fait terminer le pofiti£ en #6 
ou aglia ; 3 comme , voici. quantité de petites 
gens: 3 ecco gentamé OÔU géntaglia ; 3 ce font là 
és Soldats de peu dé väleur ; € Soldaiaglins. 
Ce qui renferme le Colléctif & ’Augmentatif. 
L’ori peut auffi donnet l Augmentatif ën bon- 
né comme en mauvaifé part à l'Adjectif, par . 
ex., gros, grand & beau, béllone 3. grand & 
kid, bPietactis, &c. Mais il ef indecis, fi alors ces 
mots reftent adjeifs ; où s’ils ne deviëénnent point 
fübflantifs. | > 


Des Dimiruifi 


Ée Dirinutif fert à à rarquer que l'idée dé lé 
chofe exprimée n ’eft pas complette > Ou qu'elle a 
été diminuée, Nous nous en fervons en trois 
inanieres 3 19: en bonne paït , pour exprimer : 
que quelqué objet petit & joli; merite nos. 
Cateflés, & nôtré flateries alors, Ôn.ajoùté #0 : 
& ina au pofitif. Par ex.; Prince ; 5. Principe 3 
joli petit Prince, Principiné : ; Princefle, Prin- 
cipefe; charmante petite Princeflé, Principelinaz 
jolie petite Sœur ; Screllina x joli petit Frere, 
Fratellin, &et. 

Il y à plufieurs pofitifs féminins, dont les dé 
Riu de font mafculins ; pour donner plus: 

: 2 d’éner< 





5% Du Non: 
d'énergie au difcour$. Par ex.; entrez danÿ 
ma petite Chambre , exiraté nel mio Camerinos … 
regardez fur la petite table, géardate [1 ta: 
koliño 3; il va à fa pétire maïfon , va al fus 
cafino; donnez moi le petit Bonriet, datemi il 
berreirino, &t. | | 

2°. Pour exprimer que quelque chofe meri: 
te & excité nôtre compañlion, ce qu’on fait en 
ajoûtant, ell6 où etio, ella où etta at pofitif, 
Par éx., voyez cé pauvre homme, vedere que 
to poverello ou poveretto ; écoutez cette pauvré 
femme, afcoltate quefta poverellä ou povereita. 

Nota. Nous erployons aufli ello & ella pour 
matquer l'anütié & flatter l’objet auquel on s’a- 
dreflé. Par ex., petit mechant que vous êtes, 
triflaréllo che fiete où cattivello, vous me la 
payerez petite mechante, sriflarella ou'carrivél 
la me la pagheretë, &t: | 

3°. Enfin, en mauvaife part, pour abbaïf: 
er, méprifér, & marquer qu’on fait peu de 
tas dé là chofe, où qu'elle eft de peu de va- 
leur, & l’on ajoûte wccio, iccivolo , upola, ou 
écciuola au pofitif. Par ex., vous avez un vi- 
lain petit chapeau, avete un cappelluccio ; voi- 
là uné maïfon petite & de peu de valeur, ec- 
co una cafupola ; vous trouverez un homme 
de. peu de cœur, froverète Hn üomicéiuolo ; Vous 
cherchez une femme de peu de merite , éercate 
nna donniccinola, &c: | 

Nota. Tous les diminutifs , qui dans le Frarr- 
&ois font rerminez en o# nous les terminons en #0 
€ ina {elon leur genre. Par:ex., Violon; Vi ”- 

| | | fin j 


0 one | 
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ua Louifon ». Luiginez Toinon, Caterine, 
 &c. 


. Des Noms adiestifs. e 


Le Nom adje@if ne fignifie rien par lui-mê+ 
me, fans lappui du fubflantif, ce qui fait qu'à 
et commun au mafculin & au feminin 4 & 
qu’il né fert qu'à qualifier le fubitantif, 

L'on ne trouve dans le Didtionnaire aucun 
adjectif, qui ne foit terminé par a, che, au 
fingulier. 

L'Adjetif terminé par la lettre o, ne fere 
que pour le mafculin, comme beau, bellos laid, 
brutto ; gras, grafo3 maigre, magro; petit, 
piccolo : ;s favant, dorto, &cc Il change au plu- 
miel fa terminaifon en i, füivant la regle, faifans 


bell, > brutti, gral x Magri, piccok, dotii s ; 
&c. 


Pour rendre ces adjectifs du genre feminin > ; 
il faut changer la terminaifon o en 4; & dire par 
ex., bella, grise à. grafa; maAgTe à ‘piccola ; 
dotta , &c. & changeant. l'a en e on forme. le 
pluriel, comme belle, brutte ; dotte, &c- ut 

Les autres Noms adjectifs terminez en e font 
du genre commun, ceft-à-dire, mafculins &e 
feminins , fans aucune variation, & ils ont le 
pluriel en z, tant pour le mafculin que pour le 
feminin, Par ex., grand livre, Jibro grande ; 
forme charmante, forma clegante ; pluriel, Gibrà 
grandi , forme clear y &C 

Ce qui fais voir, qu’il n’eft pas neceffaire que 
l'adjectif ! Die terminé par la même voyelle, qui 


| trs 
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termine le fubflantif ,. chaque voyelle gardant 
fon changement regulier : ; mais il doit s’accor- 
der avec fon -fubftantif en genre, en nombre, : 
& en cas. 

Les Noms adjectifs marquent quelque acci- 
dent dans le fubflantif en trois manieres, favoir, 
fimplement ; ‘avec SD excès 3 &c avec 
tout Péxce 

Quand il marque l'accident pie > nous 
J'appelloris. Pofitif. 

Lors qu'il marque quelque « excès, on l'ap- 
pelle y Comparatif, 

Quand il marque tout l'excès, on l’appelle, 
Supérlarif. 
= Nous difons du Pofitif, qu'il ne donne ni 
augmentation, ni diminution, comme, beau, 
belloÿ bon, byono ; belle, bella bonne , buoua ; 
LT 
Des Comparatifs. 


Le Comparatif eft donc celui qui marque quel- 
que excès par augmentation » Où diminution dans 
le pofitif. 

Les Comparatifs François font des adjectifs ; 
devant lefquels on met les particules plus, pit; 5 
moins, #”6n0; mieux ) meglia; pire, peggioz 
auxquelles fuccede taüjours l'adverbe , que; 

ar ex. &c par augmentation, plus favant pix dotto, 
t par diminution, moins beau , #10 bello. 
_ H n’y a que fix Pofitifs en Trclien, qui ayent 
Jeurs Comparatifs naturels » _lefquels fe termi- 
nent en 01 6e | 
Mag: 
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Du Nom, $$s 
Magglors où pis grande, plus grand 
minore ou pit piccolo, plus petit 
peggiore ou  peggio, pire 
megliore ou meglio , , " meilleur 


Jfuperiore où pit innalzato,  fuperieur 
inferiore où pig abbafara, . inferieur. 


I ny a point de Comparatif en Italien, qu’ens 
tre Nominatifs, On les compare les uns avec les 
autres, en quatre manieres, favoir, feul à-feul, com- 
me ; le. Soleil eft plus brillant que la Lune, ïl Sole 
è pin fpiccante della Luna, Ou un avec plufieurs, 
comme , l’Aigle eft plus noble que les autres 
Oifeaux, lAquila à pis nobile degli altri Uc- 
cell. Ou plufieurs avec un, comme , les Etoi- 
lés font moins vifibles que le Soleil, le Stelle 
Jono meng vifibili del Sole. Ou plufieurs avec 
 plufieurs » comme, les mouches ne font pas 
moins incommodes.que les puces > Le wafébe n018 
| fono meno noiofe delle pulci. : 

Avant dé traduire en Italien, le mot, que, 
qui eft la marque du Comparatif en Fran- 
Çois , il faut examiner: ce qui lé fuit immediate- 
ment. _ 

Si ceft Particle au nominatif, où le pronom 


| pofféffif, on traduit le mot, que, par l’article 


defini au genitif, convenable au fubflantif. 
Exemple: Je fuis plus content que le Roi, 
quoique moins riche que mon voifin, Jo fo- 
to pië. contenso del Re » abbenche meno ricco del 
#mio vVicino. 
Si + Pronom po if fe trouve fuivi imme- 
| D 4 ._.  diaté 
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diaement d'un nom de Qualité ou de Parenté 
au fingulier , on le traduit par l'article indefini 
au genitif. Par ex., avous êtes plus heureux 
«que Son Akeffe, mais moins fatisfait que 
«vôtre frere. Sete pin felice di Jua Altezza » 
| ra meno fodisfatto di voftro fratell', &c. 1 

Mais fi le Pronom pofleflif eft fuivi du nom 
‘de Qualité ou de Parenté au pluriel, alors on 
le retient dans Ja regle generale, c’eft-à-dire, 
ge on exprime, que, par l'article defini : Ain- 
1, «il eft plus beau que fes Sœurs, & plus de- 
egagé que Leurs ÂAlrefes ; 3 Egli ê pit bello det. 
le Jue Sorelle, pit fnello delle loro Aliezze où 
delle Altezze loro, &c. 

Si après le, que, du Comparatif, on trouve 
un nom propre, où un adjectif accompagné de 
fon füubflantif, où un fubflantif tout feul ; on le 
traduit pat l’article indefini au genitif, comme, 
«Alexandre a été “plus Hberal que Cyrus ; s A 
lefandro ë flato pit liberale di Ciro. «Le Pro- 
«feffeur eft plus éloquent que moi. 1} Profefore 
€ pit eloquente ki me. «Le Soleil eft plus grand 
«que toute la Terre. 1/ Sole'è piè grande di 
tutta la Terra. «Vôtre ami eft moins riche que 
ecelui-ci. Il voftro amico è meno ricco di que 
20, &c, 
© Le’ François pour relever la comparaïfon, 
” gmploye l’adverbe » beaucoup, que nous expri- 
Mons par via, vie, molts, afai , traduifant la 
particule, plus, par pit. Exemple , «Ciceron a 
«été beaucoup plus éloquent que Seneque.. Ci- 
cerone  flato Via pit, Vie pit, molto pii >» 0u 
aJéi pit Re di Seneca &c. Me 
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Nota. L'Itaien fe fert de la même regle 
que le François, pour exprimer la comparaifon 
d'un objet avec plufieurs; pour laquelle le La- 
tin employe le fhperlatif Par ex., «le plus fa- 
gvant des Profefleurs ; :/ pi dotto de’ Trofefjoris 
sle plus beau de tous; äl pit bello di tutti. La 
«plus polie du mande; Je piè civile del mon 


do, &c. 
Du Superlatifs 


Le Superlatif fert à marquer tout l'excès de 
l'augmentation, ou de la diminution dans le 
Pofitif. 

Ee Superlatif François ef un Nom adieaif 
devant lequel on met les particules, très, & 
fort : , comme, fort beau; fort belle ; 5 très grands 
très blanche, &c. 

Le Superlatif Italien , fe forme en changeant 
Le derniere vpyelle du Pofitif en iffir imo -pour : le 
mafculin , comme, beau, bello; fort beau. ou 
très ‘beau , beiliffimo ; 5 & en iffima pour le femi- 
hin, camme o belle, bella; fort belle ou très 
belle, bellifima, &c. 

IL faut excepter de cette regle les quatre adjec- 
tif fhivans, qui retiennent la derivation du La- 
tin, favoir, très bon >. OHtimM 0 5 fort mauvais, 
 pelimo ; très grand, à imo x très ji » Titi 


. hi) 


| D $ Exens 
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Exemples du Pofrif, du Comparatif, & 
du Superlatif , enfemble. 


_ Pofitif Comparatif. Superlatif. 


‘Bon; « buono, megliore, ottimo2: Ou buoniffimo 

Mauvais, cattivo, peggiores  pelfimo, ou cattiviffima 

Grand, grande, maggiore, majfimo, ou grandiffima 

Petit » piccolo, minore, minimo, Ou piccoliffima. 
Aduverbes, 

t 


Pofitifs. Comparatifs. Superlatifs. 


“Bien, bene, meglio, benifimo, où ottimamente 
Mal, male, pepgio, maliflimos ou peffimamente 
Peu,  poco> meno QU Manco ; pochiffimo. 


En changeant la derniere lettre des Noms : 
adjectifs en ifimamente, on en compofe des 
Adverbes fuperlatifs. ‘Par ex., Savant, Doito, 
crès favamment, doitifimamentez riche, ricco3 
très richement, ricchiffimamiente; prüdent, pr# 
dentes fort prudemment ,  prudentilimame 
pe, CC... | | no. ne | 
© Nota. Cette regle fert pour l'intelligence de 
quelques Auteurs 3 mais la Langue Tofcane 
n’admet, que par une neceflité abfolüe, des pes 
roles fi longues; transformant plûütôr de féemblablès 
Adverbes en un fubftantif & un adjectif, commes 
le Prédicateur a prêché fort éloquemment, il 
Predicatore bà predicato con molrifima eloguenr 


z4; vous vous gouvernez fort imprudemment 
| LD | vi 





J , 











cinquante, foixante, foi- 


. £ens, rnille, deux mil- 


fine, une trentaine. 


Du Nom. DEL: 
ul governate con pochifime prudenzs où con 
graudifima imprudenza ; &c. 

Bien fouvent en doublant ou repetant le 
Pofitif an exprime le Superlatif Par exemple, 
vôtre Maiïfon eft fort belle , 4 voftra cafa ë 
bella bella; le voyage eft fort court, 4 viag- 


‘go € coïrto corto, ou breve breve. Ainf, bu0- 


no buono eft égal à buoniffi imo ; bella bella à bel- 
life ; molto molto, à moltiffimo ; grande gran 
de, à grandifimos piccola piccole , à piceolilh- e 
4 ) &c 

Des Noms Numeraux. 


Un, une, deux, trois, Un, uno, una, duoi, 


quatre, cinq, fix, fepr, | & due tre, quatro à 


huit, neuf, dix, on- | cirque, f&i, fette, otto, 


: 2e, douze, t treize, qua- | move, diéci, undici, do- 


torze, quinzé, .feize, | dici, trédici, quättorditi, 
dix-fept, dix-huir, dix- quindici, fédici, dieci-[ét- 
neuf, vint, vint & un, | re, dieci-oito, dièei-nové, 
vint-deux, vint-trois, | int, vinti-uno, Vinti- 
&c. trente, quarante, | due, vinti-tre, &c. tren- 
14, quarante, cinquAnta, 
xante &c dix, quatre- fi fefante, feitänta, ottan- 
vints : quatre-vint-dix, i4 non ANtA) cénto, du- 
ceñt , deüx cens, trois | cénro  trecénto, mille : 
| due mile, millione ou 
miglione , ‘una decina, 
uñ4 dozzina, uña vinti= 

| na, Una HENtiNAs 


le, million, une dixaine, 
üne douzaine, une viñ- 


RE ; 3,2 : “ 2 = 2 
- LS tes ct, tas, . 
= : = s 3 : 
: D [AY 
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Des Noms 


Preiniér, deuxiéme, 
rroifiéme » quatriéme , 
cinquiéme , fixiéme, 
feptiéme ; huitiéme , 
neuviéme, dixiéme, on- 
Zié me , douziéme, trei- 
ziéme quatorziéme ‘ 
quinziéme, feiziéme, 
dix-feptiéme , dix-hui- 
tiéme, dix-neuviéme ) 
vintiéme,vint&cunieme, 
trentiéme, quarantiéme, 
cinquanriéme, foixantié- 
me,foixante & dixieme, 
ou feprantiéme, huitan- 
tiéme, nonantiéme, cen- 
Wiéme, milliéme,derniers 


Ordinaux. 


Primo , fecondo; ; #ers 


29, quarto, quinto, Je fef> 
10, fettimo, ottavo, no- 


no, dicimo, undécimo ; 


duodècimo | décimo ter- 


z0, décimo quarto) deci. 
mo quinto , décimo fefto, 
décimo Jéttimo, décimo ot- 
tAV0, dècimo nono, ven- 
téfimo, ventéfimo primo, 
trentéfimo, quar antéfino, 
cinquantéfimo, fefantéh- 
mo , Jettantéfimo, ottan: 
téfimo, nonantéfimo, cen- 
céfimo » maille tm ; ulti< 
mo. 


l La 


Les Noms ci- deffus font de trois fortes, fs 
voir, Principaux, Ordinaux, & Diftriburifs. 


Le Nom principal eft celui, qui fignifie un. 


nombre abfolu, comme, Un, ##0; deux , due; 2 
trois, tre; dix, dieci; vingt Venti ; cent, çen- 


0; mille, mille; 3 cent mille, çento qila 


&c.. 


L’Ordinal eft celui qui marque l’ordre dans 
le nombre, comme, premier » primo; fecond, 
Jecondo ; dixiéme , decimo; centiéme , cencefine } j 
milliéme, #illefimo , &c. 

Le Diftributif eft celui, qui marque une quanti- 








| | Dü Noïn _ 6i 
té, comptée , comme, dixaine, decina; ving- 
taine , Ventina , trentaine , trentina, Centaine ; 
rentinaio , &E | | | 

Le Nom principal eft ordinairement adje@tif, 
comme , cent contes, cento novelle ; fept fem- 
mes, fette donnes trois hommes, rre uominiz 
cinq cent livres , cinque cento lire; fix deniers, 
Jei denari, &i. . ce 
. En d’attrés fencontrés il eft fubflantif, & 
on lui donne fon articles comme lors qu’on 
dit, le dix, le néuf, le huit, 47 deri, il nové, 
l'otto, &c., je ne vous païle pas du dix, non vi 
païrlo del dieci. Vous avez troïs neufs, zvete 
| tre noVI 3 ttois fépts, tre fetti; & non tre nove, 
fre feité: | | 

L’Ordinal fert auffi d’adjeétif, comme, le 
vintieme jour , i/ ventefimo giorno ; la troifiéme 
pofle, La terza pofta; la millierne partie, la mil: 
defima parte, &t. Er d’aütre fois de fubftan- 
tif; comme, un tiers de vôtre bien, #n terza 
del vofiro avere; on dit aufh, les premiers ; les 
feconds , À primti, à fecondi, &c. 

_ Le Difiributif eft roûjouts fubftantif ; non- 
feulement parce qu'il fubffté par lui-même; 
comme, dixainë , decina 3 centaine, centinaid, 
&c., mais encore parce qu'il réçoit Particle, & 
l'adje@if 3 comme, une trentaine de Moines, 
una trentina di Frati. La belle dixaine de Da< 
nes, la bella decina dé Dame, cc 
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CHAPITRE VIIiL 


Des Pronoms: 


LE Pronoîn eft une parole declinable, ui 
tient la place du Noin, & qui a une fi= 
gnification égale aù Subitantif, lors qu’en s’en - 
fervant, on fupprime le Nom, comme, "œælui 


qui créa le Ciel & la Terre, quello che cieo il 


Cielo e la Terra, &c: Le Proniom quello, exprime F 


le Noin Subitantif fupprimé, qui eft Dieu. 

Les Pronoms fonr, ou Perfonnels, ou Conjonélifs, 
ou Poffeffifs, ou Demonfiratifs, ou Maé ai | 
pu Relarifs, où Tinpropres. | 


Dei Pronoms Perfonnels. 


. Les Pronoms Perfonnels font io, & no pouf 
la premiere perfonne ; ils fervent pour le maf 
culin, & pout le feminin fans changement. 

Tü, & voi; pour la feconde ; & fervent dé. 
. inême poui le mafculin; & pour le feminin. 

Egli, pour la troifieme perfonne du genre maf- 
culin, qui fait au pluriel, eglino. 

Lei, où ella, pour la troifieme perfonne du 
genre feminin, qui font au pluriel, elleno. 

Les Pronoms Perfonnels fe déclinent par l’Af- 
éicle Indéfini, &, #, da, 


Décli- 
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Déclinaifon des Pronoms Perfonnéls: 


(PREMIÈRE PERSONNE. 


Singe Notninatif je; ou moi; _: do on mes 
Genitif de moi di me. 
Datif à moi, a Me oumis 
Accufatif, moi, : me, ou Mis 
Ablatif de moiouparmoi, da me 

Plur, Nominatif ous, noi. 
Gepitif de nous ; di noi, 

._ 4 nous, : a noi, OU 6ii 

Accufatif nous, noi ; Ci. 
Ablatif .de nous ou pat nouss . da noi, 


I feroït comme moi, farebbe come me: 

Avec moi, fe dit, con me, ou meco. Moi; 
âprès les Jimperatifs ; s'exprime par m5, Exem- 
ple: Parléz-moi, parlatemis dites-moi, ditemi j 
énvpiez-moi, #andatémi; écrivez-moi, ferive- 
2e nu. LE 
Nous ; après les Imperatifs , s’exprime par c% 
Exemple : Dites-nous, dite-ci; donnez-nous, _da- 
ä-ci; montrez-nous, #0n/fraieci.. Dans ces Exem- 
les | #ous, n’eft pas un Pronom pérfonnel , mais 
din conjonétif, comme on le verra ci-après. 


SECONDE PERSONNE. 


Sing. Noiinatif tu, ou toi, tu où tei 
Genitif de toi; di te, 
Datif dätot, ate, outis 
Accufatif toi te, ou fi, 
Ablatif detoi,; ouparfoi date 

Plur. Nominatif vous: voi, 
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Genitif de vous, di voi. | 
Datif à vous, a voi; Ou c} 
Aceufatif vous, avi V0; OÙ Vi. 
Abijatif de vous oupar vous. da voi. | 


_ Avec toi, fe dit, con te, outeco. Vous, après 
les Imperatifs, s’exprime par vi, & non pas par 
voi: comme, Contentez-vous, contentatevi; MOn- 
trez-vous , monftratevi; cachez-vous, nafcondete- 


vi; habillez-vous , wéffitevi. Toi, après l'Im- 


peratif, s'exprime par #5, montre-toi, mofératil 
ja . ; l os À ; e 
TROISIEME PERSONN 


| de: 4 Majculin. 





Sing. Nominatif il, où lui; egh, où eff: 
Genitif . de lui, di lui 
Dauf . ‘2. à lui, où gli: 

_ Accufarif lui, lui, ou b. 
Ablatif  delui,ouparlui. da lui. | 

Plur. Nominätif ils, où eux ; eglino, ou eff: 
Genitif d'eux, . di lore  - 
Dartif à EUX , a loro, ou lord 

‘  Accufatif eux, loro, ou fi 


Ablrif  d'euxoupareux. de loro: 


Nota. Le Pronom, fui, étant près du Ver. 


be , s'exprime toûjours en Italien par gli, pour 
le mafculin, & par le, pour le feminin, comme 
on le verra aux Pronoms conjonctifs. 


Trot 





‘ 


Ù 





& 2 du - 
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TROISIEME PERSONNE FEMININE. | 


és RE n . 

Sing. Nominatif elle ; ella , efa, lei 

" ‘Geniif d'elle; | di lei. . 
Datif à elle; k lei, ou le. 
Accufatif elle, lei, où la. 


‘ 


Ablatif  d’elle,où pat ële, da lei, 


Plar.Nominatif elles, elleno, ou èffe. 
Genitif  d’élles ; di loro. . 
Datif. . à ellés; a loro, ou lor6: 
Accufatif elles, .  ,  dero, où le. 

. Àblatif  d’ellés,où parélles, de oro. 

1, u k | Us LL : 

.Noba. Il eft mieux de fe férvit pour le No- 

imauf de églhi, & de ellt; que de Jui, & dé 

Li, C’eft mieux dit, egli parla, ella canta, que 

bi parla, lei cnta, parcé qtie Jui ne fe dit point 

; äu Nominatif, mais bien aux dutres cas: pouf 

F. fui, per lui; pour elle, per lei: pour èux, per 

“ÿ bro: pour élles, per Joro : avec lui, ton lui, où 

“! fécos avéc elle con lei, où feco: avéc eux, cvÿ 

dr ; avec ëllés, cox loro, on éoh efe loto: 


P. .…. Du Pronom Se: 


. Ï ÿ 4 un autre Pronom peifonnel , qui fert 
indifferemment pour le mafcülin & le ferinins 
“qui éft, fe foi: Îl n’a point de Nomiñarif. 
Genitif . : de foi, di fe ,:- 
Barif “à foi. …  Afes M | 
+ Ë es Ré : 


e 
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| A ccufatif {oi , Je, ou ji. 
Ablatif de foi. da fé. 


On l'accompagne fouvent du Pronom, Jeff, 
où frèffa 3 alors il a plus de grace : comme , D 


fe fief, ou per fe fiefe ; pour foi-mème, 
Des Pronoms Conjonétifs. 


Les Pronoms Conjonétifs ont beaucoup de 
rabort aux Pronomis Perfonnels. Les Pronoms 
Perfonnels font : 


je, où moi, tu; il, nous, VOUS, ils. . 

Il y a fept Pronoms Conjonétifs , favoir; 
mé, te, fe, lui, nous, vous, leur” 

Ces Pronoms, Conjonétifs fe difént er Fcaliens 
mi,tui,fi, gli, ou lé, ci, vi, loro. …. #4 

Il eff facile de fe fouvenir que lés Pronoms 
Conjondtifs me , te, fe, lui, leur, fe difent 
tobjours en Îtalien, #1, #, fl, gl, ou le, loto) 
Exemple :. Cela me plais, » quefio mi piace. 

. Dieu.te voit, Dio ti vede. | _ 

Le Soleil fe leve, il Sole fi leva: à 

Je lui dirai, 50 gli dirô, ou io le diro. 

Je leur promets, promefto lore , tant pour Je 
mafculin, que pour le feminin. 

Noté Le Pronofni Conjonétif ro, fe met 
toûjours en Étalien après les Verbes: comme ; 
vous leur direz, direte loro. ne Lu 

Le Pronom Conjonétif lui, s'exprime .en-Îtas 
lien par gli, pour le maftulin, & par le; Fo 

P ; | (4 
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de Rrêinin. Mai: Je lui Last 0 g} par= 
… db, où io le. parlo. | 

“Nota. Les Pronoms nous, & vous s’ expri-. 
ment en Jtalien ; par noi, & voi, quand ils {ont 
devant des Verbes dont ils font l'action i, & 
_ qu'ils en font les Nominatifs : comme, . nous 
prions , noi preghiamo ; vous chantez, doi can. 
tate. Nous, eft le ‘Nominatif de prions, dort 
il fait l'aétion : & de même , . vous eff le No- | 
 minatif de chentez. Pour lors, nous & vous; 
font Pronoms Perfonnels, | 

Nüia. . Quand nous. & voüs ,. {orit ds 
des Verbes , dont ils ne font pas les Nomi: 
hatifs; &c quil y a. quelqu'autre mot. pré« 
cedenc qui fait l’aétion, du Verbè; pour lors,. 
nous & vous, font dés Pronoms Conjonctifs ; 
Qu'on. doit exprimer en Italien par ci & và : 
Exemple , le Maitre nous paile,. 31 Maefiro cè. 
parla, & non pas, noi parla; parce que c ’efê 
le Maitre qui fait l’action, & qui eft le Nomi=< 
hatif du Verbe, parle. De méme, pouf expris 
mer en Jtalien, nous vous patlons , il faut di- 
te; noi vi parliamo. &c non pas, voi parliamos 
parce que c’eft nous, qui eft Nominatif, & qui. 
fait Faétion du Verbe, parlons ; & non pas, 
vous; qui au Heu de faire l'aétion la reçoit. 

L'une des. difficultez pour, CEUX éüi appregnent, 
l'Italien ,.eft.de {avoir comment il faut exprimer 
les . Pronoms Conjonétifs, me, te, fe, lui, 
- nous, vous, leur, quand ils font fuivis de la 
Parricule » ER.» ou de, le,.la, les: comme. 
| de Pen » : sen, li ei > ous en; ons” "ex, 


leur 


D 





É Des Pronoms: 
eur en Mme le,-me la, me les; 1e le, te là; 
te les; nous le, &c. Pour éclaircir cette dif- 
ficulté, mous, dirons qu'il faut les exprimer 
comme ci-déflôus ; en changeant la Lettre X, 
du Pronoin Conjonétif, en E; comme pour di- 
ré en; à6 liéu dé dire mire , il faut dite e- 
ne, de rnème , du lieu de dire me le, #ilo, 
dire mélo, prononçänt lés deux fillabes bréves, 
& de éme däns tous tes P'onoms Conjonctifs 
füivans: OU | Lun 
Es PP, en, EE nelle, mél. 
ne .i  méla, mela 
. me lés, ele, gnelez 
é,n,teñ;téné; ke, felo. : 
ee [Oo lé, “tea 
un. lé, +, vlé 
&, fi, S'en, Jenes fe lé; - felo: 
OEM ee . fela;  fela . 
Das files fe, fé | 
loi; ghsoù le, lutenghené; le lui, gliélos 7 
CR Se Hal,  glen 
De es luts glièli, glielés 
Hoi, #7, nous en; céné; TOUS le; - célo : 
D à : ‘ nous, cela. 2 
i nous les: cels, ctle. 
vous; ®i, vousens déne VOUS le, velo. : 
Cart ee D UETT7 tous le, “dela 
2 7 vobsles, de, volé. * 
léur  Lro, léur ëñs 7e loro thottarit to0jOurS. 


# 


foro , après les Vérbess. . 
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Si les Verbes font à l’Infinitif, ou au Ge- 
rondif, 1l faut tranfborter les Pronoms Con- 
onctifs: comme, pour me dire, per dirmi; pour 


m'en dire, per dirmene; paur me le donner, 


per darmela ; me le difant, dicendomelo 3 pour 
nous le donner , per darcelo; n'en faifant qu’un 
mot, & fe fouvenant qu'il faut prononcer bref: 
melo, mene ; telo, tene 3 cele, celi, cele;s & tous 


‘les autres de même. 


Autres Exemples fur le Pronom Conjonétif, 
leur : Je leur promets, prometta loro. 
Pour leur en promettre, per prometterne loro. 
Leur en promettant, promettendone loro. 
Après les [mperatifs & devant les Infinitifs 
&  Gerondifs, les Pronoms ne font jamais Per- 
fonnels, mais Conjonéifs, Exemple: Donnez- 
nous, datecis Pour vous voir. per vedervis 
En vous parlant, parlandovi. 
Après les Verbes, lorfqu'on interroge, les 
Pronoms font Perfonnels, & jamais Conjonétifs. 
Exemple : Avez-vous ? avere voi ? chanterons- 
nous ? canteremo noi? | | 
_ Les Poëtes fe fervent toujours de #e au lieu 
de ci, pour exprimer le Pronom Conjonétif, 


nous, comme on peut le voir dans le Pafor Fida 


de Guarini. 

Zerche, crudo deflin, ne difunifei tu, s'amor 
#e firinge? Et tu perche ne firingi, fe ne parte 
il defiin, perfido Æmore ? Pourquoi, cruel def- 


#n, nous defunis-tu, fi Amour nous unis ? 


Et toi, perfide Amour , pourquoi nous unis-tu, 
f le deftin nous fépare ? 
Des 


7) 
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Des Pronoms Poeff fi. 


Le François n’admet point d'Article au No- 
minatif devant les Pronoms Poffeffifs , , les Ia 
Tiens y en mettent un: comme, mon, 5] 03 
ma, la mia; mes, À miei pour | le mafeulin , êz 
‘Le mie pour le feminin. É 

Il y à fix Pronoms Poffeffifs , favoir , 5] mio, 
il tuo, il fuos & noffro, il voftro, il loros mon, 
ton, fon, nôtre, vôtre, leur. Ils font au pluriel, 
À miei, à tuoi, à fuoi, à noftri, à voftri, à loro. 

Les feminins des Pronoms Pofleffifs, font, Le 


mia, laitia, la ua, la noftra, la voftra, la lo- 


ro. Pluriel, le mie , le tue le fue le nofire, le 
vVofire ; Le Joro. 

Loro > comme l’on voit, ne change pas, & 
fe dit toûjours, Joro. On le met devant le maf- 


culin & le feminin, de même que devant Je 


fingulier & le pluriel. 
"Les Pronoins Poffefifs fe déclinent par l'Ar- 
ticle Defini, i/, pour le mafculn ; &c ie re 
le feminin. Exemple - 


Singulier. 
Nominatif mon Livre, il mio Libro: 
Genitif demonLivre,  del'mio Libro 
Datif à mon Livre,  4l mio Libro. 
Ablatuif : parmon Livre, del mio Libro. 


: Plus 
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Pluriel 
Nominatif mes Livres, à miei Libri, 
Genitif de mes Livres, de’ miei Libri, 
Datif à mes Livres, 4° miei Libri. 
Ablti£ : parmesLavies, - da’ miei Libri. 


C’eft ainfi que fe declinent les Mafculins & 
les Feminins par l'Article, la ; comme, la mia 
ferva, della mia ferva, alla mia ferva, dalla mia 
. ferva. Le mie Jerve, delle mie ferve , alle mie 
Jerve , dalle mie ferve, 
. Nota. Il ne faut pas fe fervir de l'Arricle 
+ Defini, quand les Pronoms Poféffif font devant 

. des Noms de Qualité au fingulier, mais feule- 
| menL del Article Indefini, di, 4) de. Exemples 


Vôrre Majefté , Vofira Macftà. ee 
De -Vôtre Majefté , Di Vofira Mach”: 
A Vôtre Majefté, 4 Voftra Maefla . > 
Par Vôtre Majefté > Da Vo ie Macfra. 


Les Noms de Parenté entrent auf dans cet= 
te Régle, & lon dit: #io Padre ; di mio pa- 
dre, 4 mio. padre » da mio padre; mia madre, di 
mia madre, a mia madre > da mia madre ; mig 
fratello , ‘di.mio fratello, à mio fratello, da mio 
fratello 3 mia forella, di mia forella , a mia for 
rella, da mia forella: mio. marito , SG. 

Nota. L'on voit par les Exemples ci- def, 
que les Noms que l’on décline par l’Article Jn- 
| su n'ont poine d'Article au Nominatif. 


4 Si 


$ . 
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| Si les Noms de Qualité, ou de Parenté font 
au pluriel , il faut mettre les Articles Définis, 
4, ou Le, de’, ou delle. Exemple: : 





Vos freres, à vofiri fratelli, ou, i fratelli vofiri. 
Vos fœurs, le voftre forelle, ou, ke forelle vofire. 
De vos freres de’ voftri fratelli, ou , de” fratelli 
goftri. hr. . ‘ , ; PSE, dE L 
De vos fœurs, delle voftre forelle, ! 

À vos freres, # vofri fratelli. 

À vos fœurs, alle vofire forelle. 

Leurs Altefles , le Altezze loro, ou, le lorq 
Ahée é | 
”* De leurs Altefles, delle Alrezze loro. | 

À. leurs Altefles ,sklle Aliezze loro. e 





L 2 


"Quoi qu'on trouve dans quelques Auteurs ans 
eieñs & modernes l'Article Définidevantles Noms ; 
de parenté au Singulier, on ne doit pas les imiter, 
fe lon le Proverbe, Ta vivendo bonos , féribendo Je: : 


+, 
1. 


Des Proroms Démonfratifs. 





Les Pronoms Démonfratifs font les fuivans: 
ce, cet, cette, celui, celle, cela, ces, celles, ceux, 
celui-ci, celui-là, ceux-ci, ceuse-la. | 
_ On appelle ces Pronoms Démoriftratifs , parce 
ue l'on s’en fert, pour montrer quelque chofé, . 
comme, ce livre, cet homme, ceure femme, 8e. 
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On les exprüne en Italien de la maniere 
a fuivante. | 


Ces. quefto, ou quel. 

çet , quefio, Où queh. 

cette » quefla, ou quella. 

celui , quel. | 
gelui-ci, quefto > OÙ queftoqui. 
celui-là, _ guello, où quelloli. 

celle, quelle. 

celle - ci, quefis > OÙ queftaqui. 
gelle-R, quella , où quellali. 

cela, quefio ; où ci. 

fes » quefii où quelli pour le 


‘mafculin, & quelle ou 
_ quelle pour le feminin. 


FEUX ;, gueili. 
ceux-ci, quefti. 

_ geux &c ceux-là, quelli, où quei. 
celles , un quelle. 
celles-ci, quefte. 
celles- là , quelle. 


On fe fert de queflo, quefii, quefla, quefle, 


quand on montre une chofe qui eft proche ; 


de quel, quello, quelli, quei, quella, quelle, 

quand on montre, où que d’on.parle d’une cho- 

fe éloignée. L* : 

" Coflui, colui, cofhei, colei, font aufi des Pro- 

noms Démonftratifs, & on ne s’en fert que quand 

en parle d’un Subftantifanimé, comme, d'un gar- 
NE 0 


E $. fon) 
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çon, d'un homme, d'une femme, &c. Exemple: 


C eft pour celui-ci, ne le donnez pas à celui-fà, 
« ” coffui, non lo date à tolui. Payez celle- 


, & renvoyez celle-là, pagate cofiei, Ô ri 


. colei. On peut aufi dire: e per quef. 
10, non lo date à quellé : Pagate quefla, © 7 
Mmañdate ie 

Coflrsi & cojtei, font au pluriel, cofforo, ceux- 
ci.  Colui & colei » font au pions coloro, ceux 
à, celles-là, | 
_ On ne fe fert de coffui, colui, coftei » colei, 
cofforo, coloro, que lors qu'ils font les derniers. 
mots de la phrafe ; & jamais quand ils font au 
commencement , ni au milieu. 

Nota. Remarquez qu’on fe fert de quefli, 
& de queli » pour le nombre fingulier ; com- 
me: Celui-ci fut heureux, celui-là malheu- 
reux , quefli fi felice , quegli sfortunato. L 

Ce qui, s exprime aufli fouvent par, il che: 
mais en ce cas’ il faut qu'il foic relatif à une 
phrafe antecedente. Exemple : Ce Fi m ’obli- 
ge, il che m'obliga. 


+ 


Des Pronoms Interrogarifs. 


Les Pronoms Interrogatifs font les füivans; ? 
& ils fervent pour interroger, favoir: Qui? 
Que? Quel? Quelle ? Ruè Chi ? che: ? re 
Je ? Exemple: 

Qui eft-ce? chi e? 

Qui vous à dit céla? chi v'hà detto 108 ? 

Que faites-vous ? che fate? 


Que voulez-vous £& che voletef | Qu 


CRE | 
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AQuel Livre cft-ce? che Libro à e ? 
Quelle eft la maifon ? quale e la cafa ? 
Quoi ? che? De quoi? di che? À quoi? 4 che? 


Nota. On fe fert fouvent de Che, au lieu 
de Quale, pour le fingulier, comme pour le 
‘‘plurièl, & alors la phraf a beaucoup plus de 

race. Exemple: Quel homme eft-ce? Che 
‘uomo e ? Qüelles affaires avez-vous? Che affari 


2. ‘avere À ? 


Des Pronoms KRelatifs, 
I y a cinq Pronoms Relaufs, Que, Qui : 


… Lequel ; Laquelle , Dont. 


Que, s'exprime toûjours par he, 
Qui, quand il n’eft point interrogatif s’ex- 


‘prime auf par che, comme: Le Livre qui en- 





igne ‘Il libro che infegna. Les ruës qui font 


à larges” , Le firade'cke fono larghe. 


De qui , au Génitif, fe dit, di chi ; 

À qui, fe dit à chi. 

De qui, à l'Ablatif, fe dit, da chi, 

Lequel, fe dit, 5/ quale; ; duguiel , del quale; 
auquel, al quales duquel, à l'Ablätif, dal quale. 

Lefquels » 1 qualis defquels, dei, ou de’ quali 
aufquels, %, ou 4 quali; defquels, à l'Ablarif, 
da où dai quali. 

Laquelle, le quale, della quale, alla quale 
dalla quale. 
_ Nota. Les Pronoms Relatifs, que, qui, quel, 
quelle, quels, quelles, lequel, laquelle, lefquels 
Mig ou S FRE tous par che; &c aù lieu 

de 


\ 
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de dire, quale, quali, il quale, i quak, la 
quale, le quali, on dit, & on écrit che, qui 
cft plus idée | 
Les bons Auteurs fe fervent de cui, avec les 
Nominatifs des Articles Définis, dans les ex- 
preffions fuivantes. 

_ Le beau vifage, duquel, ou de laquelle: 
cui bel vifo, ou il di cui bel vif. | 

Les beautez duquel, ou de läquelle, Le cui 
bellezze , ou, le di cui bellezze. 

Au pere duquel, ou de laquelle, 47 cui pa- 
dre, ou, al di cui padre. 

Par le frere duquel j'ai reçu, dal cui, ou dal 
di cui fratello bo ricevuto. Boccacio, Lodovica 
Dolce, Manrini, Davila, & le Cardinal Bex- 
tivoglio, fourniffent fouvent de ces exemples. 
Dont, eft aufli un Pronom KRelatif. Il s’ex- 
prime en Italien par di cui. Mais dans les 
Exemples fuivans, il eft plus élegant fans l'arti- 
cle indefini. | FU 
” Dont le, il cui. 

Dont la, la cui. 

Dont les, cui, pour le mafculin. 

Dont les, le cui, pour le feminin. | 

Nota. Le,la,T, les, en, font auffi des Pra- 
noms Relatifs, quand ils font devant les Verbes. 
= Sile Veibe commence par une voïelle , il 
faut faire une élifions comme: je le carefle, 
io l'accarezro. 3 | 
_ La, s'exprime par 4. Exemple, je la fais, 
4 la s03 vous la voulez, voi La volete. 

Les, s'exprime par 4, pour le mafculin, & 
LL | | par 


{ 
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par le, pour le feminin , comme: je les vois ; 
1j vedo , ou le vedo. 

Souvénez-vous qu’il faut tranfbofer les Pro: 
noîns Relatifs, lo, la, LG; le . ñe, après les 
Iñfinitifs & les Gerondif, & ne ëcco: 


Dei Pronoins imprèpres: 


: Lés Pronoms fivané font appellez impro= 
pres ,. parce de ‘ils n’ont point de pluriel, &. 
que dans le fingulier ils ont beaucoup de rap= | 
port aù nom adjectif ; favoir, niuno, neffuno ; 
hiffino, veruno, qui font finonimes & fignifienc 
perfonne. Ciaeito , ou ciafcheduno ; où ognu- 
ño ,, Chacun 3; ÿualche, qualcuno, qualcheduno 3 
quelqu'un ;. qualunque , hiunque » quiconque 3, 
quallivoglis ; quoi Que ce fox, &c.; au. fujet, 
defquels on ne dit pas, par exemple » ciafchedu- 
ni amäho, Mais ciafcutio amas quallivoglia Hrne 
mais quälfi ivoglia bibro, &c 
. Ogni, comme nous favoris dit aïlleurs : he, 
fe met qu'avec le-riombre fingulier : L'on s’en 
fért devant les mafculins, comme devant ‘les. 
ferñinins, & principalement quand le Pronom,. 
aohe,-dèvient fynonime à chaque ; 3 par ex., tous! 
Jes étrangérs, où chaque étranger , ognifirante= 
te, où - oraflieres ; pour toutes chofes, per CSS 
cofa, &c.; fans jamais recevoir d'élifion, mais’. 
s’uniffant au mot fuivant, foir qu'il commencé , 
pari. une voïellé ou par une éonfonné, 


e. 3. 


‘Quand tout comprend une totalité generale ; s': 
ü rit laécérder avec fon fbitantif Par ex.s 


teuË 
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toht le monde conñoit mon cœur ,. rutto ’Î raoitz 
do, où Ognuno conofce il mio cuore. Toute la 
terre eft habitée, rutta la terra é abitata. Tou- 
tes les femmes font [a guerre à tous les, hom- 
mes, fuitè le Doñne fanro la guerta À Pitt sh 
uomini, &EtT 

Altro, fait au pluriel ee ; & da ; fit ab 
tre, coïnme fimple adjectif. 

NoTaA. Altri, eft fouvent pris pour. le fin- 
gülier: coïnme, l'un pleure » l'autre rit; altri 
piange , altfi ride: Mais on s’en fert plus dans 
la poëfié » &. dans lès difcours relevez, qué 
dans le langage ordinaire, dafis lequel’ on° dit 
rhieux: chi piange. Chi ride, &c. | 

Alter Alterius, illius en Latin, n’a point de 
nomminatif én Italien, & il Li au Genitif 
d'altrui ÿ Dar. àd alrrui, Acc. dltrui ; AI. dé 
élirui  & n’a point de pluri. | 

On, eft uù _prononi indéclinable , qui a re : 
cedé aù pronom 0%, dônt on fe fervoit dans 
l'ancien langage Gaulois ; ‘il ne fert en Fran- 
çbis que pour hotminatif fingulier, exprimant. 
cé qu'on dit en Latin, qwidam. En Italien 
on le traduit par ff, ce qui marque ordinaire: 
ment le pañfif. Pat ex., on aime, amatur, k | 
ana, OÙ ainaf; ; on lit, fi légge , où leggéfis 

Si après le veibe regi paf ce Pronoï on 
trouve un nôm, cé nom doit être le nominatif 
de notre paflif; & fi le nom eft precedé de l'ar-” 
ticle partitif des, cer article doit fe fetrancher, 
éfin de reconnoitre toujours le nominatif. Par” 
_@X5 on révére Jos fciences , A rrverifcons le. 

: fientes 


+ 
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/ 


__ feinré: On. vôit des hommes, ff védono #omi: 


ni ;; &C. | 
Comme ce Pronom demande beaucoup. d'art: 


tention > j'en donnerai le détail dans la feconde 
partie. à 








CHAPITRE IX 
. Des Lerbes: 


E Verbe eft, une partie du difcours déclés 
nable par des modes & des tems, qui f- 
snifie quelque. action active ou pañlive. 


Des Modes. | 


ta Modes font cinq: l'indicatif, l'Émnpera: 
Gif, lOpuatif , le Conjonctif ou. Subjon@tif & 
l'Infnicif, 

L’ Indicatif marqué linclinatiôn de l'ame > OU 
e “fit précis ; ; comme, j'aime > ao x ils chan- 
tent, cantano, &c. 

L'Imperatif commande ou. “défend, prie où 
perfuade ; comme ;, aimons , aiario > qu'il s "en 
aille’, vadafene , &t. 

L’ Optauf marque le defir; comme, af lé 
Ciel qu’il aille ee » Voglià' Iddio che vada bei 
ñe, 8cc. 

Le. Conjondif ou Sübjontif marque la con: 
jonétion par quelque. particule conditionnelle $ L 
comme, J'aurois été heureux, f Le m'avois aie 

dé} 
À 
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dé, frei flato felice ke. tu m'avel ajutato N &E 

L’iInfinitif marque l’action en general, fans 
déterminer la perfonne ; comme, àimer, amitez 
&roire , crederes {entr , fentire, &t. 


Des Tems. 


; Les tems font cinq: le Prefent , l’'Impaifait, 
le Parfair, le Plus que parfait, & le Futur. 

Le Prefent maïque l'action actuelle; comme; 
j'aime, amo, &c. 

L’ Imparfait marque le commencement de là 
éhofe, mais non pas fa fin; comme , j'avois ; 
avevo , À CC . 

Le Parfait fe divif en fimple où défini , & 
en Parfait abfolu. 

Le Parfait fimple ou défini marque le fair 
ou l'aëtion en quelque tems; comme, j'eus “Hier 
une vifite, »bbi jéri una vifita, &c. | 

Le Paflé parfait abfolu marque l’action faite 
depuis peu de tems; comme, j'ai eu ce ma- 
tin une bontiëé nouvelle, bo avuto fa mattité 
una buona nuova; &cc. 

Le Plus que parfait marque la chofe Gite 
depuis lohg-téins; cômme, j'avois été malade 
quand je fus chez vous, ero ffato ammalaid; ; 

uando venni da voi, &t. 

Le Futur rhatque l’éfpérance ou là proméf 
éomine , nous verrons , vederemo ; j j'aiméèrat ; F 
ämierd, &t. 

_ Les Verbes font de deux fottés ; 3. fsvoir . Per- 
fohnèls & Imperfonnek, LL ti 
€ 
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Lés Perfonnels font ceux, qui varient. flon 
la .perfonne & lé nombré qui les précedent. 
, Les perfonnes font trois, favoir,. au fingu- 
lier, je ; , la premiére ; tu, 14, la feconde ; 
il, egh, la troifieme. Er au pluriel, Eds. noi 
vous, voi; ils, egliño. | 

Les verbes Imperfonriels font CEUX , qui ne 
marquene en auctine maniere la perfonne qui 
agits comme, tonner ; tu0h are OU tonare; nei- 
ger, nevicare, &c.3 phis qu'on ne. peut pas 
dire, je. tonne, io ruono; tu neige , #4 nevichis | 
vous grêlez, grandinate, &ec.. Nos en parle“ 
| _ tons plus amplement en leur lieu. 

:, Lés verbes perfonnels {ont de deux ortes ; , 
favoir, les fimples ; comme, penfer , penfare ; 
aimer ,. émare; courir ; correre, &cc. Et les 
compofez; comme , aimer de nouveau ; Tiama- 
re; cefler d'aimer, difæmare; recourir, ricorre- 
re penfer de nouveau ; ripenfare ; ; ae 


Des Conjugai (ons: 


La conjugaifon n 'eft autre chofe ; que le pal- 
fage du verbe dans fes tés; elle ‘ef de deux 
fortes ; Regulieré & Irreguliere. 

La Reéguliere eft celle, qui enträine dans la 
nême regle tous fes femblables. 

L’Irréguliere eft celle qui ne retient pas le 
verbe fous une regle certaine, & qui lui laif- 
fant fes pañticularités » en fait, pouüt äinfi die 
re, une conjugaïfon à part. . 

Les Conjugaifons: des verbes reguliers font 

F d& 
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de trois efpèces , que l’on diflingué par là dér<' 
niere fillabe de l'infinitif, lequel ne peut ter: 
miner qu'en #re, ere, ire. - 

Notä, S'il arrive qu’on trouve dans les Lis 
vres ; où dans le Diictionaire un verbe, qui . 
üne confonne devant la fillabe re, il fut con= 
 elure ; qu'il à été fincopé ou retranché; Pac 
éx., porré, mettre; délier, fciorre, &c., & léuts 
compofési pour trouver leur conjugaifon , il 
faut chercher leur infinitif naturel, qui eft po- 
nere , ciogliere ; &è., & l'on verra qu’ils font 
de la feéonde conjugaifon. 

Comme l’on ne peut conjuguer aucun vérbe; 

: fans le fécours des verbes, avoir, gvere , &s 
être, eflere, nous commencerons par eux, pouf 
| donner énfüuite le détail des conjugaifons. 


CONJUGAISON. 
Du Verbe auxiliaire, Avere, Avoir. 


Indicatif Prefent: 


Singulier. 
Jai; | 10 bo; 
tu as, tu bâi; 
ik à. | egh ba. 

Pluriel. 

CS dE ; re + -:+ 
nous avons, ñoi abbiamo; 
vous avez, vor AVele, 
ils ont. | égline hango. 


Empar: 


BE sciur ee  — 


r 


. 


Me 2 F 2, 


ils eurent. 


fs Je 2 —. 
Des Verbes: …_ ‘S3 
| Enparfair 
| jävos; | io avévo; ou avevA] , 
tu avbis ; tu avévi, 
il avoit, . egh avéua . 
-noùs. âvioné ; : * noi aveväms ; 
Yous aviez, oi avevate, 
Âs avoiénit: églino avevant: 
: P a ie defini. | , 
Jeus ; io ebbi, | 
tu eus; tu avefti, 
1 eut, : egli ebbe, 
“hous eûmnes ; im noi avemmo, 
vous eûtés, 


- YO ue . 
_ eglino e bera, ou chris 


Palfé pärfair. 


Pa eu; * io ho avuto: 
tu°as ‘ ‘eu; 14 bai avuto ; 
ä eu, egli ba avuto, 


nous avons eu, 


Yous avez eu ;: 


noi abbiamo AVHIO ; 


voi avete AVUIO, | 


ls ont eu. églino banno avhe. 
Paffé plis que Parfait. 

avois eu; j0 AVÉVO AVUTS, 

tu avois eu) 3u AvÈVI avut0;. 

il avoit eu, egli AVÉVA AVULO; 


‘nous avions eu; x 
vous aviez eu, 


NO AVEVAMNS avHi0 à 
VO avevhte AVUIO, 
églino avévao AvUfd: 


F HyHre 


. -Avêient eu: 
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Futur. . 
j'aurai ; ; | 10 avero ; | 
tu auras ; fu AVETAls "= 

. à : 
1] aura, — egli avera , 
nous aurohs; *. noi averemo;. : 
vous aurez, voi averete ; 
ils auront. | eplino averanno} 
IMPERATIF. 
| Preféni. 
dé ; | - abbi tu, 
qu'il ait ; _ abbia egl, 
aions - nous ; abbiamo not, : 
alez , . abbiate voi, . 
qu'ils âtent, *  abbiano églino: 
À F uiur. 

auras-tUu ;: _ Aaverai tu; 
aura-t-1}, . | Aaver à egh, 
aurons-nous; * | AVEeren0 Ni; 
aureZ-Vous , Avereté voi, 
auront-1ls. averanno églino. 


L'Imperatif n’a point de premiere perfonne ; 
parce qu’on n’a a befout de commander à foi- 
même. | | L - ; 


v 


OPTATIF & SUBIONCTIF. 


‘On les joint enfemble , pare que leurs terns 
font femblables. CR 
Prefens, 


«. 
- $ 





Des Verbes $; 


- Pre fent. 


que j'aie ; 

que tu aies, 
qu'il ait, 

que hous aions, 
que vous diez, 
.qù ls aient. 


ch io abbia, 
che tu abbia ; ou abbi, 
ch egli abbia, 

che. noi abbiamo, 

che voi abbiate, 

ch églino abbian. 


Pal Imparfai. 


qie j'eufte, 

que tu eufles. 
qu 1l eût, 

que nous euffions, 
que.vous eufiez, 
qu is euffenr. : 


Second Imparfais 


faurois , 
fu aurois , 
Lil auroit, | 
nous. 2 7. 
vous auriez, 
‘is auroient. . 


1 | Pafé pr 


que Jaïe eu, 

que tu aies eu ; 

qu'il ait eu, 

Que nous aïons eu, * 
) que vous aiez eu, 

qu'i ils aient eu 


ch io avéff, 


. che tu avéfh, 


ch égli avéfle, 

che noi avéfimo; 

che voi avèfle, 

ch’ églina aviflera;: 


Où tems incertain; 


i0 averëi : 

tu averéfii, Re, 

egli averébbe 

noi averémmo , 

voi averéfle , 

églmo averébbero , où 
avere ebbono. 


où compolé. 


ch io abbia avuto, 
che tu abbia avuto, 


ch" egli abbia avute, 


che. noi abbiamo avt , 
che voi abbiate avuio, 
ch égling abbians avute. 


F 3 Paÿé 


86 


SANS ME où ns 
0 
L 


Des l’erbes.. 
Pafé plus que parfait. 


fi j'avois eu, _s' 50 avéfh avuta; 

fi tu avois eu; Je tu avé} avuto, 
s’il avoit eu, oo S "eg avéfe avuto, 
fi nous avions eu, * je noi avéfimo avuto s 
fi vous aviez eu, Je voi avèifle avuto, 


s s’ils avoient eu. 


5 églino avéfero avHiqs 


Second pal]é plus que parfait. 


5 . cs .s 
PARA ECRIRE Re NAS EE TS 


j'aurois eu, io averéi avuro, 
tu aurois eu, . . tu averéfii avuéo , 
il auroit eu, | egli averebbe aVUtQs 
nous aurions eu, * noi averémmo avuio . 
vous auriez eu, voi averefie avuto , 
ls auroient eu. églino « averébbero aduLQ 
Futur. | 
quand j j'aurai eu, quande avero avuto, ‘1 
| tu auras Eu, Lu averai avuL0,. 
il aura eu, egli averà avyto, 
nous auronseu, %* noi AVETEMO avuto * 
Vous aurez eu, voi averete avuio, : 
ils auront eu, églino aver anna a 
VHEO 
Prefent. 
avoir. Do avere. 2. 
Paÿe. | ie 
avoir eu“  ævere avuto. . 


Ge 4 Qe 


Des l’erbes, 


87. 


Gerondif. 
fe æiant. " avendo: 
Atant eu. avendo avutS; 
__ Participe. 
su. AVuto. 
Gerondi " 


. avenñdo, où 
coll avere. 
nell avere. 


giant, 64 en aïant. x con avere. 
in avere. 
4 OÙ. ad averæ, 
| L per avere. 


Remarques fer ce | Verbe. 


Le verbe, Avoir, Avere, eft irrégulier, C ef, 

- à-dire, qu'il ne s’affüjerit à aucune autre con- 

| jugaifon , mais fe conftruit par lui-même; ce. 
qui n'arrive à aucun autre verbe. 

Il eft l’Auxiliaire de tout verbe af, par 
gonfèquent fon participe ne s accorde jamaig 
avec fan nominatif, mais il peut s’accorder avec 
fon acçufatif fuivant, & il doit s’accorder, f 
l'accufatif précede. | 

Plufieurs Membres de notre Académie de le 
Erufca prétendent, que la premiere perfonne 
du fingulier.,, en l'imparfait de tous les verbes, 

doit fe terminer en «4, comme le troifiéme ; 5 


l | F 4 mas 


88. Des Verbes. 


mais £ trouvant par HR obligez d'y ajoûter le 
pronom perfonel que d'autres rejettent, nous 
fuivons ceux-ci, qui lui donnent la terminai- 
fon en vo; ainfi au lieu que les premiers di- 
fent, par ex., j'avois, jo AVEUA OÙ avea, & à 
la troifiéme du pluriel , AVEANO , ils avoient ; ; 
nous dirons, j'avois, ævevo, ils avoient, avevaño. 

Ïls prétendent de même tetrancher le pre- 
mier e du futur & du tems incertain dans tou- 
tes les perfonnes , ‘difant, j'aurai, jaurois, &c. 
AUTO, avreis &c. Nous laiffons chacun dans Les 
idées, & continuerons d’ énfeigner , comme nous 
nous avons fait, qu'il faut Hiffér dans leur en- 
tier ces deux tems, ainfi que les autres, difant, 
aurai , avero, J'aurois, averci, &c. 

Nous avons exprimé le futur de l'imperatif, 
ainfi que tous les pronoms perfonnels dans le 
verbe, Avoir, avere; ; ce que nous ferons auffi 
dans le Verbe, être, effere; mais dans les autres 
conjugaifons , nous retrancherons le futur & life : 
ferons les pronoms, où le verbe pourroit faire 
équivoque ‘dans le difcouts. 

Nota. La troifiéme perfonne du fingulier du 
prefent de l’imperatif, forme les trois perfonnes. 
du prefent du conjonétif. ‘ 

Les cems qu'on voit marquez d’une étoile 
dans k conjugatfon du verbe, Avoir, avere , fe 
terminent & fe conjuguent de même en tous 
les autres verbes, à l'exclufon du verbe, être, 
chere L 

On fe fert Cuvsse du verbe avere, avec l 
particule da, > ôu 4; au heu du verbe devere , 

| | devoir. 


Se à. t5e 


Des lerbes. 89 


gevoir. Exemple: Je dois faire, ho da fare; 
“devant dire, avendo à à dire, pour devo fare, do- 
vendo dire. 

Il eft aifé de connoitre par la generalité des. 
tes du veibe avére, combien il importe de le 
bien apprendre, pour favoir tous les autres en 
peu de-rems; puis que la conformité s’y ren- 
contre toute entiere, à la referve du Prefent, 
du Pafñé defini, & du Subjonétif. 

Dans les commencemens qu’ on apprend l'Ita- 
lien , l'interrogation caufe quelque difficulté, & 
on hefite à exprimer, & rai-je ? avons-nous ? as- 
tu ? a-t-il? Cependant il n'y a rien de fi faci- 
le; il faut mettre les Pronoms Perfonnels après 
les Verbes Italiens, de même qu'ils y font en 
François , & on ne manquera jamais en difant, 
averd io? abbiamo noi? aitu? ba gli? &f 
- Jon veut parlér mieux ; & avec moins de difi- 
culté » il ne faut point exprimer les Pronorhs:- 

Exemple: Aurai-je cela? avero quefto? fait-il - 
bien ? fa bené Ÿ chanterons-nous? canteremo? 

Quand on parle par negation , il faut fe fer- 
vir de non, fans ‘exprimer pas, mi point. Exem- 
ple: je n'ai pas, 702 bo , vous ne connoïflez 
pas , non conofcete ; tu n'as pas; non bai; il n'a 
point, non ha, &c. . 

De même, pour ‘exprimer, j'en ai, tü en as, 
il en a, nous en avons, &c. dites, ne ho, ne. 
bai, ne 7: ne abbiamo, &c. On peut.auffi faire. 
Une abreviation , _difant, n ho, n'hai, n'hà , &c.. 
_ Et pour exprimer , Je n'en aï pas, tu n’en. 
as pas » ec. dites; Non ne ho, non ne bai, &c. 

Ft 
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Des Verbes, 


Et pour dire, N’en ai-je pas ? n'en as-tu pas? 


&c. on dit, Non ne ho io? nonne hai tu ? &e. 


Conjuzai[on du Verbe Auxiliaire, Efcre, Etre, 


je fuis , 
tu es, 


il eft, 


nous fommes ; 


vous êtes, 
ils font. 


Jétois, 

tu étois, 

il étoit, 
nous étions ; 
vous étiez, 
ils étoient, 


je fus; 
tu fus, 
il fut, 
nous fümes ; 
vous fûres, 


üs furent, 


INDICATIF. 


Prefenr. 


io fono, 
tu Jei, 
egli e, 
noi fiamo ; 


voi fete, ou fete, 


eglino fono, 


| Imparfait. 


10 era, OÙ €r4 3 
. fu er, 


egli era, 
noi eràmo, 
0 erûte ; 
eglino erano, 


Pafé défini. 


io fui ; 

ue LÉ offi, 
egli fu, 
noi fumms, 


goi fofte, 


églino furond. 


A. 
e 


Pafé 


Des Verbes. I 





Pafé parfait. 
pai été, io Jono flate ; | 
fu as été, tu fei flato, . 
il a été, egli à flat, 
nous avons été, noi famo flati, 
vous avez été, voi fete ftati, 
js ont été. églino Jono flati 


Si l’on parle au feminin , il faut dire , Jon 


Pata, Jei _. , € fata, fiamo flate , fete fiate, 


ono flate; & de même dans tous les tems come. 


pofez. 
Plus que parfait, 

javois été, io ero far, 

tu avois été , tu eri flato, 
il avoit été , egli era frato, 
nous avions été , noi eramo fati, 
vous aviez été, | woi erâte flati, 
ils a avoient été » églino érano flati. 

Futur. | 

je ferai, . io fard ; 

tu feras, tu farai, 

il fera, | gl farà , 
nous ferons ;. __, toi faremo; 
vous ferez ) voi farete, + 
cd La | | | gli Jaranne. 


CS Dee 





22 Des Verbes. : 
IMPERATIF. 
Prefent, 
fois, fi tu, 
quil foit, | “Jia egli, 
foions , | fiamo noi, 
foiez , Jiate voi, 
2° e : , . _ 
qu'ils foient. fiano-éplino où fiena ; 
Futur Interrogatif. 
feras tu ? farai tu, 
fera-t-il Lo | fara epli, 
ferons nous ? Jaremo. noi, 
ferez vous? farete voi, 
feront ils ? faranno églino. 


OPTATIF & SUBJIONCTIF. 


Prefenr. 
que Jje dois, . chio fia, : 
que tu fois , "che tu fia où fé 2. 
qu'il foit, ch gli Jia, L 
que nous foions, : che noi flamo,. | 
que vous foiez, che voi fiate, | 
qu'il foient. ch'églino Jiano où ficua. 
Imparfait. 
que je fufle, ch'io foff, Du 
que tu fufle, © che tu foi, ‘ 
qu 71] fut, à L ch egli foffe F | 
que nous fuffions , » che noi foff 170 s: 
que vous füffie: 162... che V0? ha 


« 


| Tems 





Des V’erbes, gi 


2 Tems incertain: 
je ferois, 10 faréi, 
tu ferois ; tu farefii ; 
il feroit, éoli farebbe ; 
nous ferions ; noi faremmo, 
vous feriez , voi farefte , 
ils ferotent: églino farebbers: 

Paffé parfait. 

que j'aie été, ch'io fia frato; 
que tu aies été, che tu fia flato, où fi; 
qu’il ait été, ch'egli Jia flato, 
que nous aions été; che noi fiamo flati, 
que vous aiez été, che voi Jiate flati, 
qu'ils aieñt été. ch'églino fiano flati. 


Plus que parfait. 


fi j'avois été, : s’io foff ffato, . | 

fi tu avois été, . fe tu fofh flato; ' 
s’il avoit été, … … s’egli foffé flato, 

fi nous avions été} fe noi fofhmo flati. 

fi vous aviez été, Je voi fofte flati, 

s'ils avoient été. | s'églino Joÿero fat 


Secorid pr que parfait. 


j'aurois été, | 20 farei flato ; 

tu aurois été ; tu farefli flato ; 

d auroit été, eg farebbe frato ; 
hous aurions été » noi faremmo fiati, 
vous auriez été, voi farefte ati, 

ls auroient été. eglino Jarebbero frais. 


Futur. 





Gi. Des l’erbes: 
Futur. oo 
Guand j'aurai été ; quando io fard fraté} 
tu auras été ; tu farai flato, 
il aura été, ele fara flato, 
nous aurons été, not farèmo flati, 


vous aurez été, | Voi farete flati, 
ils auront été. églino faranno fratie : 


| Infiniti f. | 
être. | éfére. | 
Pafé. 
àvoir été. _ éfere flato. 
Gerondif. 
étant, | efendo, 
aiant été. efendo flato. 


Participe: 


ké , fato, pouf l lè mafeulin ; 5 Rata pour lé fémiriri? 


. : Gerondif. 
Fefendo ou fendo: 
| ou coll’ efere. 
ou sell efere. 
où con eflere. 
ou in efere. 


Lou per eflere. 


étant of en étant. x 


Remarques [ur ce Verbe. . 
Le verbe être ; ; ere eft le. feul entre tous 
les verbes , qui ait le nom de fübftantif; il de- 
mande 




















Des Verbes. ÿ$ 
fande un double nominatif, mais l’on ne don< 
ne Particle qu’au plus noble, s’il peur le rece- 
voir; .par exemple; Les Ecoliers, pendant les 
feries, font les Maitres de leurs démarches; gli 
Seolari nellé vacanze, fono Padroni de’ loro anda- 
meñtis 

Le verbe; Être, elt irrégulier , parce qu il 
n'eft lié à aucune autre conjugaifon, & qu’en 
Îcalien , il fe compofe de lui-même. Il tient la 
_ plate du verbe avere, devant fon participe Jrato. 

Le participe du verbe, être, effere, doit s’ac- 
corder en genre & nombre avec fon nominatifs 
éomme , fat flat, Jlaia, fiate. | 

cf eft Auxiliaire des verbes paff fs, & des 
-_ Abflus Exemples : : La Fille eft aimée de fon 
Pete, la Figlia è à amäta da fuo Padre. La Fem- 
me eft venuë, ë& fes efpérances. font augmen- 
téess La Dona & venuta, € le ue fpéranze Jen 
éfefciute. 

Nota. L'on trouvé dans les anciens Poëtes: à 
& mêiné dans la Profe de très habiles Écri- 
vains , la feconde perfonne du fingulier, au pre= 
fent de l’Indicatif, terminée en /e, fans apoftro- 
phe; nous ne croions pas qu'on doive les imi- 
fer , & nous nous en ténons aux modernés, &c. 


Des Conjugaifüns. | 


Les verbes Italiens né fe términent à lInf- 
hitif qu'en trois maniéres ; favoir, 
en are: comme, ÆAmare, cantare, falrare. 
én ére: commé, remére, crédere, godére. 
en ire: Corne, fentire , dormire, entire. 


C'eft 





Dé Des Verbes. 

. C’éft- pourquoi nous ne mettrons que crois 

Conjugaifons : 
Amare, fervira de Regle pourles Vetbes en are: 
 Crédere, fervita pour les Verbes en , eré. 
Sentire , fervira pour ceux en, ire. 


Methodes faciles péur apprendre à conjuguer 
les Verbes. 


Nous reduifons tous les Tems des Verbes à 
fept, dont il y en a quatre generaux , qui ont 
leur terminaifon uniforme dans tous les Verbes; 
& trois autres, où il n'y a qu’une lettré à chaï-, 
ger à la troifieme perfonne pour les rendre ge- 
néraux, & réduite toutes les Conjugäifons en. 
une. 


Les Tems generaux font, le Pal imparfait ; ; 
le Futur ; l'lmparfait du Subjonttifs & le Ten 


Dean | 
Le Pal Imparfait eft terminé dans tous 
les verbes, en 
V0, Vi, VA; VAMO, Vale, VAN. 
Le Futur eft terminé , en 


T0, Tai, ra ; remo, rete, Taïlo. 


| L’ Imparfait du Subjon@tif, en 
Fi, >, Îfmo, fle, [éro. 


Le Tems incertain, en S 
rei, reffi, rebbe, rémmo, refte, rebbert. ‘ 


Ghas 


L 























254 en Des V’erbès. A 9Yy 

e Changez, re, des Verbes, Amare, Crédere ; ; 
mire. (8x generalemerit de tous les autres Ver- 
bes) en vo, en ro,.en fes & en re, &c. vous 
trouverez L'mparfai , le Futur , l'Imparfait du 
Subjonttif, & le Tems Incertain. de tons les au- 
tres Verbes , fans aucune exception: ce qui doit 
donner -une.grande facilité: 

_Kemarquez que le Futur & le Tems ES 
fain des verbes en z4re fe terminent en ero & 
erei , & non pas en ard & ,arei. . 

Les Tems où il y a une lettre à changer, 

font le Prefent, le Pallé. définis. & le, Subjonétif, 
” qui font les feuls Temis qu'il ÿ ait à apprendre 
dans les .Verbes, puifque les quatre autres que 
jai mis ci-deflus font generaux: Et remarquez 
our plus grande facilité, que c'eft à la troifié- 
‘ne perfonne féuléent qu 3l faut changer une 


lettre. 


are O0, 1, 4, 1AM0, ate, anño. 
été 0, 1, €, 1amo, ete, ôÔno. 
IC Qs 7, €, 14M0)3 te, Ono. 


: Paÿé defini. | 
are 4#i, aflis 0, ammo, afle, aron. 
ére ei, efli, e, emmo, éfle, erono. 

: .. PE \: e \ tr ° . te 
re %, fi, 1, immo, ‘ile, iron. 


Subjonétif. 


are 3» 2» 3%» Z4M0, 1At6, 1n0. 
CIC 4, 4 A» 14MO03. 141€, AM. | 
le #4, #, 45 1#PQ) 1416, AU es 


G | Les 





9$ Des PV. erbes. 
Les participes, [onr, 


âfe  at0, afta, ati, ates 
ere 10, UIA, utt, ute. 
ire 110, ta, fi, fe. 





Changez les terminaifons, #re, ere, ive, avéc 
les lettres & fillabes qui font vis-à-vis, vous 
trouverez les Tems préfent, Pafle défini, & 
Subjon@if, de tous les verbes réguliers: 


Premiere conjugaifon des verbes en Are. 








| . Le 
| Indicat Lj, | 
Nous ne mettrons plus les Pronoms perf 
nels, 20, ru, égli, &c. oi 
Prefent. 
Jaime, _am0. . NOUS arnons, AMIAMo. 
il aime, aïm#. ils aiment. AMANd: 
f n ] | 
Imparfait. | 
Jaimoiïs , amAvo , 
tu aimois , | amavi. : 
il aimoit , | aMAU A, 
nous aimions y | AMAVAIO. 
vous aimiez , amaväte. Eu 
ils aimoient. : ANAVARQ. | 
Palé 








z' pes £ _ ee 
Dès Verbes. 93 
 _ Palé défini. 


be ss: 
j aimait , 


amai. 
tu aimas ,  amafli. 
il aima, amo. 


ss 5 4 . 
nous aimâmes, amamm 
vous aimäâtes, amäfe. 
ils aimérent. Amar on. 


Les Poëtes fe fervent on danse » pour 


AMATONO ; & amifi de tous lés vérbes en are: 


Paffé parfait 


j'ai aimé », 

tu as aimé F 

il a aimé, 

nous avons airhé , 
vous avez aimé, 
ils ont aimé, 


se Phi parfait. 


Javois aimé » 

tu avois aimé ; 

il avoit aimé » 
ous avions ailné ; 
vous aviez aimé , 
ils avoient aimé. 


Le 


ÿ aimerai, 5. 


LE aimera. 


bo amata. 

bai amato: 

ba amato. 
abbiamo amato. 
avete amato. 
banno amato, 


ee 


avévo AA. | 
avévi amato. 
avEvA amato..… 
avévamd amato. | 
avévate amato. 
AVÉVANO ANAL, 


Futur. | 


amerè. nous aimeronÿ ; ambre 
tu aimeras, zmeræ. VOUS aimerez , 
amerà. ils aimeront. 


amer ête. 
AMerT AIME. 


| . Autrefois on difoit, amäro, & à préfenc on 
dit à ämero ; & ainfi de tous las Verbes en, #ré. 


Empe. 


G 2 





1o® Des lerber, 


Imperatif. 
aime ; ama. aimez, amatei 
qu'il aiffie; ami. qu'ils aiment. &47#ino: 
aimons. . amiamo. 


4 
# 


OPTATIF & SUBIONCTIF: 


Prefenr. 


que jaime, . _ ch'io ami. 

que tu aimes ; che tu ami. 
qu'il aime, ch'egli amis 
que nous aimions , che noi amiamo. 
que vous aimiez ; che voi amiate. 
qu'ils aiment. ch'iglino amino: 


Pafé imparfait. 


que j'aimañle , ch'io amas. 

que tu aimafles, che tu amaff. 

qu’il aimèt, _ ch'egli amaffe. 

que nous aimafions ; che noi amaffimo. 
que vous aimalliez che voi amafie. 
qu’ils aimaffent. ch'eglino amafero. 


Quand on trouve la Conjonétion, f, devant 


l’Imparfait de lIndicarif, il faut fe fervir. de. 


l'Imparfait du Subjonétif, ou Optatif: comme, 


fi j'aimois , Je amaff, & non pas, fe amavo: 


fi javois, fe avefh, & non pas, Je avevo; & 
5 . & ; LE 

de mêtre dans tous les verbes: parce qie lon 

parle par defir, ou par fouhait. 


x 


Tems 


er, GR: our M © À LS 


, — _ 














| Des Pribes 


loi 


Tems incertain. 


Jaimerois , >. amer ét. 


_ nous aimerions amer éniina. 


tU aimeroïs, ameréfli. vous aimeriez, amerèfle. 
il aimeroit. amerébbe. ils aimeroient. æmerébbero. 


| Pafé parfait. 


que j'aie ainé , 

que tu aies aimé, 
qu’il ait aimé, 

que nous alons aimé , 
que vous aiez aimé, 
qui ils aient aimé, 


chio abbia amato.' 
che tu abbia amata, 
ch'egli abbia amato, 
che abbiamo amato. 
che abbiate «man. 
che abbiano amatos 


Plas que parfait. 


fi j'avois aimé, 

fi tu avois aimé, 

s’il avoit aimé, 

fi nous avions aimé , 
fi vous aviez aimé, 
s’ils avoient aimé. | 


s'io avt} amato. 


| Je tu avefh amato. 


‘s'egli aveîle amato. 
Je avellimo. amato. 
fe avefie amato: 

Je avelero amALo. 


Second dt que parfair. 


jaurois aimé, 

tu aurois aimé » 

1f auroit aimé, 

nous aurions aimé ; 
vous auriez. aimé, .. 
is auroient aimé, 


averei AmaAto. 
averefti amato. 
averebbe amaio. 
.averemmo amatg. 
. averefie amato. . : 
 averebbero amatos 


G 3 


. Fa Gtur. 





jo2 Des Werbes. 


Futur. 

quand j'aurai aimé, quan do avCr0 ANIAtS. 

tU auras aimé, averäi amato. oh 

il aura aimé, averà amato. 

nous aurons aimé » averimo aMato. 

vous aurez aimé, averète amato. 

ils auront aimé. AvVerANNO aMata. 
Irfinitif, 

- aimer , amare. 


avoir aimé, Ævere amato. 


Participe 
aimé, 4#ato, aimée , 4MaiA. 
CE : . 5 : : + à 
Q amando. 
Gerondif. l coll amtare. 
Le » con AMaAre. 
7 
aimant » OU en aimant. | nel COPATEE 


aiant aimé ; _ avendo amata. 
Remarques fur. les Ferbes en Are. 


Tous les Verbes terminez à lInfinitif en are, 
fe conjuguent de tnême qu'amére : il n’ÿ en 4 


que trois qui s éloignent en quelques - uns dé 


leurs Tems, dc cette Kegle ; favoir , Andare, 
DR ERNRSE HRTRS en are 
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dare , Rare; dont la Conjugaifon fe trouvera 
ci-après. | | 

= Les Verbes terminez à PInfinitif en care, & 
en gare, prennent une h, dans les tems ou le 
‘p, & le g, devroient fe rencontrer devant les 
voielles e, ou i; favoir, au préfent de j Indi1- 
catif, de l'Opratif, du Futur, & au Tems În- 
certain ; nous en allans donner l'application dans 
es Verbes, peccare, & pagare, qui ferviront 
d Exemple, 


’ 


Peccare, pécher, prefent; pecco, pecchi, (8x 
non pas, peccis) pecca pecchiamo, peccate, Pec- 
gano: Je peche, &c. 

Futur , peccherd, je pecherai , peccherai, pec- 
cherà ; peccherémo, peccherite, peccheranno, 8 
non pas, peccerd , pecceraiy EC. : 

Imperatif; pecca , pecchi; peachiamo'; peccaiez 
pecchino; peche, qu'il peche. nn. 

Optatif;.che pecchi, pecchi, pecchi;.pecchins 
mo, pecchiate, pecchino, que Je peche. | 
” Tems incertain, peccherei, je pecherois, pec« 
cheréfi, peccherebbe ; peccheremmo ; péccherefle, 
peccherébbero. | 


Pagare, paier : prelènts pagos paghi, pagas 
paghiamo, pagate, pagano, Je paie. ÊTCs 
: Futur, paghero ; pagheraï, pagbhera : pagke- 
réme , pagherite, pagheranno 5 je paierals êcc. 
_Imperatif; PAgA paghi; paghiamo, pagatt: 
paghino ; paie, quil pale. &c. ; | 
Opratif, che pagbi, paghi, paghis paghiams, 
paghiate, paghino. que je paye, &c. 


"Les autres Tems fe conjuguent comme, airarr. 
4 Des 


J04 Des Verbes. 
Des Verbes palfifs. 


Avant de alle à la feconde Conjugaifon, 
il eft néceffaire de favoir que les Verbes pañlifs 
ne font autre chofe que les Participes des Verbes 
actifs. conjuguez avec le Verbe, Jon , je fais + 
_——. RE. 


Con Ponjugaifen des Verbes paf Je 


RENE 


1e °3 


F Prefent, 
je fuis aimé ; Jono amato. 
tes aimé, : fi amato. 
1l eft aimé, € AMAtO.: 


nous fommes aimez;  famo: amati. 
vous êtes aimez; .‘: fête ou fiere armati. 


is font aimez. : fono amatis “À 

À - ; " : A ARE ; : : 
Imparfait. 

j'étois aisé , ero amato. 

tu étois aimé, eri AMaAto. 

il étoit aimé, era amat0: 

nous étions aimez ; eramo amatt. 

vous étiez aimez ,' : erate amäti, : 


is étoient aimez. éano amati. 


| Pa 














Des Werbes. 
Page défini. 


je fus aimé, fui anrato. 

N fus aimé, fofti amaio. 

1 fur aimé, fa amato. 

mous fames aimez, fummo anatl. 

vous faites aimez,  fofte amati 

ils furent aimez. : furono amati, 

Palfé parfait. 

ji été aimé, | Jono flato amato: 
 as'été aimé, .…  fei flato amato. | 

il a été auné, é flato amato. 


nous avons été aimez, f an flati amati. 
vous avez Ôté aimez, fete flati amati 
ils ont été aimez. feno flati amati. 


Pallé plus que parfait. 


| javois été aimé , | ero fato amato. 
fu avois été aimé, ei i fRato ämato. 
ilavoit été aimé, era fiato amato. 


nous avions été aimez, eramo frati amati 


vous aviez été aimez, erdte fati amati. 
ils avojent été aimez. érano Dar antaiie 


ÿ 


F utur. 
je ferai aimé ; …  faro amato.: 
tu feras aimé, Jarai amato 
il fera aimé, ‘ farà amato. 
nous ferons aimez; 3: faremo amatt. 
vous ferez ‘aimez, farete anati. 
ds feront: aimeze faranno amatt. 


se ra 


105 


Nous 
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Nous n'étendrons pas davantage cette Can- 
jugaifon, parce-que ce ne feroit qu’une repeti- 
tion du Verbe, fons, accompagnée du Partici- 
pe, amato. 


Les Participes, & les Noms Adje@ifs, chan- 





gent felon le genre & le nombre après les Tems : 


du Verbe, effere. Exemple: | 

Je fuis aimé, fono amato, pour le mafculin; 

Je fuis aimée, fono amas, pour le feminin: 

Nous foinmes aimez, fiamo amati, pour le maf: 
cuhn ; a 


Nous fommes aimées ,' famo amate, pour le fe- : 


min1n : 
Vous êtes favant, fete dotto; l fi on ne parle que 
Vous êtes favante, fête dotta : Ÿ d’une perfonne: 
Vous êtes favantes, fore dote. 7 | 
Vous êtes favans , fzre dati. 


pour le pluriel, 


Seconde conjugai[on des Verbes en Erc. 


INDICATIF. 


Prefent. 
: j ‘ - ./ 
Je CFO, crédo. nous croions;  crediämo, 
tu CrOIS, credi. vous croiez,  credôte. 
il croit. créde. ils croient. _crédono..r 
Je . 
Paffé imparfait. 


je croiois, crédivo. nous croyons, éredevamo 
tu crotois, crédevi. vous croyez, .credeväte.: 
1 croioit, crédété. ils croioient., . :eredévaño. 


Pafé 
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L } AR 
| : Pafe aéfine. 
| je crus, credéi, 
Ï tu Crus , crede f0t 
il Crut credè , 
nous crûmes ; | CT redernrro, 
vous crûtes ; credcffe. 
ils crurent. ci redérono. 





jai cru, 
. tuascru, 
| jl a CIU, 
nous avons Cru , 
Yous avez cru, 
 Îls ont cru. 


Us j'avois Cru , 

tu avois cru, 

il avoit CIU, 
nous avions Cru, 
vous aviez Cru, 
ils avoient cru. 








RL 





Je croirai, credero. 
_ fucroïras, crederai. 
1 croira. | Creer de. 


D 


. Plus que 


: Pefe parfair. 


ko creduta 

bai crcdute. 

hà credit. 
abbiamo cred: H104 
avete credurôs 
banno creduio. 


parfait. * 
avévo creduto. 
avévi crediito, 
aveva creduto. 
avevamo creduto, 


_avevate credito. 
_avêÈvano crediuto, 


— 


F utur. 

nous Croirons, © ‘ederénd, 

vous croirez, crederéte. 

ils croiront. : PAL 
| Impe- 


JOB Des Verbes. 

Imperatif. 
croi, credi.  croiez, credite. 
qu il croie, creda. qu'ils croient. crédano. : 





£roions. credi AIO. 


OPTATIF & SUBJONCTIF. 
Prefent. 


ch'io creda. 
che tu creda. 
ch'egli creda. Fe 
che crediamo. > 
che crediate. - à 
che credana. 


que Je croie, 

que tu croies, 
qu'il croie, 

que nous croions ; 
que vous croiez, 
qu’ils croient. 





Paffé imparfait. 
| che credéff. 
che credeff. 
che credélle. 


che credéffimo. 


que je crufle, 

que tu crufles , 
qu'il crût, 

que nous cruflions; 





que vous crufliez, ché credifle. | 

qu'ils cruflent, che crediflero. 
Tems incertain. 

je croirois; crederei. 

Eu Croirois, crederéfti. | 

il croiroit, crederébbe : 

nous" croirions ; crederémmo. 

vous croiriez , crederéfte. 

Us. croiroient, trederébbero. 


Pafé. 


Des Werbeï iég 





_ Paffé parfait. 
que j'aie cru; ch'io abbia creduso; 
. Qüe tu aies cru, che tu abbia creduto. 
qu'il ait cru,  ch'egli abbia creduto. 
que nous aions cru, che abbiimo creduto. 
ij que vous alez cru, che abbiate creduto. 
qu'ils aient cru. . che abbiano creduto. 


Paffé plus que parfait. 





, fi Tavois cru, s'io ave creduto. 
‘fi tu avois cru, Je tu acefh creduto. 
silavoit cf,  , s'egli avele creduto. 
fi nous avions cru, Je avefimo creduto. 
fi vous aviez cru, Je avefte creduto. 
s'ils avoient cru. Je avejero creduto. 


Second plus que parfait. 





jJaurois cru, averei creduts. 
tu aurois CU; | averefii creduto . 
| il auroit cru, averebbe creduro. 
fous aurions cru; averemmo creduto. 
vous auriez CIÜ, äverefle creduto. 
ils auroiént cru. averebbero creduto. 
| Futur. 
Quand j'aurai cru; quando avero creduté: 
tu auras Cru, averai creduto.” 
il aura cru, __ averà creduto. 
nous aurons cru ; __ averémo creduto. 
vous aurez Cru; averéte creduto.. 


ds auront cru. avéränno creduto, 


Inf. 





croire. 


ën croiant: 


Des Verbes: 


Thfinitif. 
crédere. 
Gerondif. 
credendo, col credere, &c | 


© Pariici pe. 


er, creduto ; 


Conjuguez de même les Verbes faivans, qui. 
font les feuls terminez en ere, qui fuivent la re= 


gle, de, credere. 


Tous les Verbes reguliers en ere, Ont déuË 
términaifons au Pañlé défini, favoir ; 


ei, efli, e5 emno, che , 


ou, 


C'UË , Hdi 


érono 


etti, efli, ette; emmo, cfle, éttero. 


Infiniti If. 


Bévere ou bere ; Do ei ou etti 


Cédere 
Crédere 
T'éndere 
Frémere 
Gémere 
Godere 
Miètere 
Pafcere 
Féndere 


ceder 
croire 
fepdre 
fremir 
gerir 
jouir . 


moiffonnér 


païcre 
pendre 


P alfé défini. 
ei etti 
ei etti 
el etti 
ei etti 
ei etti 
ei etti 
ei etti 
el . etti 
ei etti 


Participe: 
uto 
ut 


u10 
UTO 


uUt0 , id 
Hto, 110 


 HT0 


ut0 
ut0 
10 











Des L’ er bei. | 11? 
Ricére vomir. ei etfi  Ato 
Ricévere recevoir ci ettl uto 
Sedére  s’aflcoir. ei ctti uto 
Splendere refplendir ei etii to 
Serpere  glfler éi cité 10 
Siridere mürmurer ei etii auto 
Temére - craindre ei etti  uto 
Véñäeré vendre ei etti uito 


Tous les autres Verbes en ere, {ont irréguliers 
Les Verbes reguliers finiffent par deu voiel- 
les à la premiere “perfonne du Pañlé défini: com- 


mé, 4Mm4i, credei, Jentii. 


Les Verbes irréguliers finiffent tous par Ja 
voielle :, & dévant” cétte voielle. il ÿ à une con- 
fonne: comme, ebbi, credetti, ferifi. Aiïnfi, cre- 
dere , qui fait credei & cfedetti, eft regulier & 


| irrégulier: 


Dans le Chapitre des Verbes Siréguliers en 
ere bref, on trouvera uné maniere ie facile 
d'apprendre tous ces Verbes en leur irrégularité; 
s'y trouvant tous reduits à une regle generale. 


Troïfierne Cidugaifis des Verbes en Ire. 


FIKDICATIF. 


Prefent. 
RS DE ES 
je fens;  fénto. noûs fentons, fentilmid: 
tu fens, fenti. vous fentez,  fentite, 
ü fent, eme. ils fentent,  féntonp. 





ie Des Verbit. 
| Pajje Imparfait. . 


x f 
je fentois, fentivo. nous fentions ; J'entivämi: 
tu fentois, fentivi. vous fentiez, Jentiväte: 
il fentoit, fentiva. ils fentoient, Jentivano. 


Pafe d nn. 


je fentis, feuti. nous fentimes;  Jentimme. 
tu fentis, fentifli. vous fentites,  Jentifle.. 


EL 


il fentit, few. ils fentirent,  Jentirono. 
, | 
Palé parfait. 
j'ai fenti, bo fentito. 
tu as fenti, hai fentito. 
ilafenn, ka fentito. 
nous avons fenti; abbiamo fentiro. 
vous avez fenti, avete fentito. 
:ls ont fenti. hanno fentiro. 
| Pal plus que paï fair. 
j'avois. fentt,. -  avévo fentitos 
tu avois fenti, avévi fentito. 

il avoit.fenu, , auéva fentito. 
nous avions fenu, avevhmo fentito. 
vous aviez fenti, aveväte Jentito.. 
ils avoient fenti, avivano fentito. 

Futur. 


V 


je fentirai, Jentiro. nous fentirons , feñtiremio. 
tu fentiras, Jentir ai. vous fentirez, fentiréte. 
A fentira, Jentira, fentirqne. fentiranno. 


Impe: 
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Imperatif. 


fens, Jenti. 
qu'il fente, fenta. 
fentons F 


fentez , 
qu’ils fentent , fentano. 
fentiamo. 


Jentite. 


OPTATIF £T SUBJONCTIF. 


que je fente, | 
que tu fentes 5 
qu'il fente, 


que nous fentions, 


que vous fentiez, 
qu'ils fentént. 


Prefenr. 


ch'io fente. 

ché tu fenta, où Jen: 
ch egli fenta. 

che [entiamo. 

che fentiate. 

che [entano. 


Pallé imparfait. 


que je Colle. ; 

que tu fentifles ; 
qu'il fentir, 
que nous fentiflions, 
que vous fentifliez, 
qu'ils fentiffent. 


che fenriff. 


che fentiff. 
che fentiffe. 


che fentiffimo. 
che Jentifle. 
che fentiffero. 


Tems incertains. 


Dh ee. 

je féntirois, 

tu fentirois, 

il fentiroit, 
nous fentirions ; 
vous fentiriez , 
üs fe. do 


 fentirei. 


Jentirefti. 

fentirebbe. 

Jentiremmo. | 
fentirefte. | | 
fentirebbero. | 


H | Pafè 
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‘ n . 

Paffe parfait. 
que j'aie fenti, ch'io abbia Jentito. 
que tu aies fenti, che tu abbia fentitd: 
qu'il ait fenui, ch'egli abbia fentitos 
que nous aions fenti, che abbiamo fentites 
que vous aiez fenti, che abbiate fentito. 
qu'ils aient fenti. che abbiano fcatitos 


Plus que parfait. 


fi j'avois fenti, s'io avefh Jentito. 
fi tu avois fentiy Je 14 ave fentito: 
s’il avoit fenti, s'egli avefle fentito. 
fi nous avions fenti, fe avefimo [entité 
fi vous aviez fenti, Je avefle fentio. 
2° . | . "4 54 
s’ils avoient fenti. Je aveflero fentito. 


Second plus que parfait. 


j'auroïs fenti, averei fentito. 

tu aurois feñnu, averefli fentito. 

il auroit fenu, _ averebbe fentito. 

nous aurions fenti, averemmo fentito. 

vous auriez fenti, averefle fentito. 

ils auroicnt fenti , averebbero fentito. 

l'utur. 

quand j'aurai fenti, quando averd fentito: 
tu auras fenti, averai fentito. 
1 aura fenti, avera fentito. 
nous aurons fenti, averémo fentitos 
vous aurez fenti, averète fentito. 
ils aurent fenti. averanno fentitos 


Jnfr- 














« nrtiper es 
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. Infinitif, | 
fentir, fentire. 
| Participe. 
fenti, Jentito. 
Gerondif.… | 
fentant ; fentendo. | 


L Les Verbes füivans fe conjuguent de même; 
ils font lés feuls en ire; qui fuivent la regle de 
Jentire. 


Jnfinitif. | Prefent. Pare dé, Participe. 
‘Aprire ouvrir  4pro  aprii  apeïto 
Bollire bouillir  bollo bollii  bollito 


Confentire confentir 
Convertire convertir 


Coprire 


Cucire 


Dormire 


Fugpgire 
Mentire 
Morire 
Partire 
Pentirfi 
Salire 
Seguire 
Servire 
Soffrire 
Sortire 
Veftire 


Ufcire 


Udire 


confento confentii confentito 
converto converti convertitô 


couvrir <copro roprii  coperto 
coudre  cucio  Cucig  cucito 
dormitf  dormo dormii  dormito 
fuir fuggo fuggii Fuggita 
mentir mento nentit Mentitd 
mourir 27070 Mori.  Morto 
partir … parto parti partito . 
le repentir #i penio mi pentii pentitofé 
monter  falgo Jalii . falito 
fuivre  Jeguo Jeguii  feguito 
fervir  Jervo fervii  fervito 
fouffrir fofro foffri  fofferta 
fortir  forto  fortii  fortito 
habiller vefo  veflii - veftita 
fortir e/co ufcii ufcito 
ouir odo udii nie, 
H 2 


Tous 
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Tous les autres Verbes en sre, font Irreguliers 

au Prefent qn'ils terminent en i/co; corùme on le 

verra au Chapitre des Irreguliers enÿire. Exemple: 
patire patifco patii patito 


digerire \ digerifco digerii ie &c: 





C H A P I T RE X. 
Des l’erbés irregüliers en are. 


1: y à de chaque conjugaifon quelques Ver= 


bes , qui ne fuivent pas la régle ordinaire ; 


c'eft pour ce fujet qu'on les appelle irreguliers. 
I'ny. a que trois Verbes de la premiere 
éonjugaifon, qui en quelques-uns de leurs tems 


font | | | 
A ndar € ; dare ; flare. 


Les Verbes font irreguliers, les uns au pre- 


fent, les autres au paîñlé defini, & d’autres au 
futur & au tems incertain. 


Lors qu'un Verbe eft irregulier au prefenc 


de l'indicatif, il l’eft auñli au prefent de l’impe- 
ratif, & du ‘fübjonéif. | 

ta premiere & feconde perfonne du pluriel 
au prefent , font toujours regulieres. 

Nota: Ceux » qui entendent le Latin, trou- 
veront une grande facilité à connoitre & con- 
juguer les Verbes irreguliers, en faifant parti 

Fu 


… 


ne fuivent pas la regle du Verbe, amare ; qui 


22 
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culierement attention au pañlé, & au participe. 
Par exemple, lors que le paflé fe dit avec > 
on la changera en double F, comme, dixi, 
diff: s’il renferme deux confonnes differentes, 
on rendra la premiere femblable à la feconde, 
comme , féripfi, Sri, & en faifant la même 
attention au participe , on trouvera, dittum, 
dettoz feriptum, ferito , fatlum , Jetta , letlum , 
letto, &c. | 


Du Verbe Andare, 


Ce Verbe andare n’eft irregulier qu'au pre- 
fent. 
INDICATIF, 


_ 


/ 
Prefent. ” 
| 4 
jé vas, vado; ou vo. nous allons, andiamo:. 
iu Va Vai, ‘vous allez, andate. 
i} va, va. ils vont » vanno. 
Imparfait. 


J'allois, tu allois, il alloit; nous allions, vous 
alliez , ils alloient. 

Andavo andavi, andavas andavamo, anda- 
vate . à “andavano. 


Pafé Défi. 


J'allai, tu allas, il alla, nous allâmes, vous 
aMâtes, ils allérent. | | 
Andai, andafii , ando; andhrame,, añdäfte 


andarono. 


H z  Palé 
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Paffé Parfait. 
je fuis allé, Jono andata. .  . 
tu es allé, Jei andato. ‘ 
il eft allé, é andato. 
nous fommes allez,  fiamo andati. 
vous êtes allez, ‘ fete andati. 
ils font allez, fono andati. 


Si l’on parloit au feminin , on diroit, fona 


andata, fei andata, à andata; fiamo andate, 
| Jete andate > Jono andate. 


Plus que Parfait, 


J'étois allé , tu étois allé , il étoit allé; nous 
étions allez, vous êtiez allez, ils étoient allez. 
_ Ero nr eri andato, era andato ; eramo a 
dati , > €'ate andati , erano andati. 


Furur. 


J'irai, tuiras, il ira; nous irons, vous 1r6Zs 
ils iront. 

_ Anderd ;andérai, anderà ; anderemo , andere- 
je, anderanno, ou anar0 , andrai | andrà, &c. 


Imperatif, 


Va, qu'il ailles allons , allez, quails aïllent, 
Va (2) £ «da | andiamo ; andae ; Vadanc. 





7. Lu. d 
CS, ns 
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OPTATIF ET SUBJONCTIF. 


Prefent. 
que j'aille, che vada ; 
que tu ailles, che vada, 
qu’il aille, che vada, 
que nous allions, che andiamo. 
que vous aliiez, che andiate. 
_qu'ils aillent, che vadano. 
Imparfait. 


Que j'allafle, tu allafles, il allât, nous allaf. 
fions , vous allaffiez , ils allaffent. 

Che andafh , andaff , Mo andaf}i IMmO » #7 
dafre ; andafero, 


Tems incertain, 
J’irois 5 “tu IrOIS , il iroit, nous ilons, vous 
iriez , ils i1roient. 
Anderei, anderefii, édrrébhés anderemmo 2 
anderefte, ndérehbers. | 


Pañfé parfait. Que je fois allé, che fs andato. 
Plus que parfait. Si j'étois allé, fe foff andato, 
Futur. Quand je ferai allé, q#anñdo fard andate, 


“Tnfinitif, 
Aller , andare. Participe, allé ; andato. Ges 
rondif, allant, andando. 
Nota L'on mer toûjours Les M or : 
| 4 | #a 


J 
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a, où ad, après le Verbe, ændare, & tous le, 
autres Vèrbes de mouvement , lors du'ils font 
devant un Infinitif. Exemple : 

Allons voir, andiamo à vedere. 

Alez foupez , andate à césare. 

Vous irez m'attendre, anderete ad afpertar mi. 

Venez voir , veuite a vedere. 

Envoions dire, mandiamo a dire. 


Du Werbe Dare. 


Dare à fon irregularité au Prefenc & au Fat- 
fe Défini. 
CU ENDICATIF. 


Preferr. 


Je donne, tu donnes , il donne; nous don- 
nons ; &c. DO, dai, dà; diamo, date, ‘danno. 

* mparfait. Je donnois ,'tu donnois, :l don- 
noit ; nous donnions, &c. Dävo, davi, dävai 


daväm | davêie, dävano. 


Pal Péfini. 


je donnai ) diedi où detti, 

tu donnas ; ; | aefri. a 

il donna. : diede ou dette, djé. 
nous dotinâmes , à demmo. 

vous donnâtes,  defle. 

ils donnerent ; ) diedero ou dettero. 


‘Les Poëtes fe fervent de ne ; der ») & de 
dierono, au lieu de diedero. | | Pas: 
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Parfair Comp. J’ai donné, bo dato 
Plus que Parf. J’avois donné,  avevo data. 
Futur. Je donnerai, dard. 


Jmperatif. 


Donne, qu’il donne ; donnons, donnez, qu'ils 
donnent ; : ‘Da » dia; 0 , date, diano. 


Opratif & Subjonétif. 
Prefent. Que : je donne, &c. Cle dia, che dia; 


che dia; che diamo; che diate, che diano, où diino. 
Imparfait. Que je donnafle, que tu donnafes, 
qu'il donnât, &c. Che deff, deff, def; 3 déffimo, 
defle , deffero. 

Tems incertain. Je donnerois, &c. Darei, da- 


refli, darebbe ; s daremmo » darefte, därebbero. 
Infini l1 f. 


.. donns 1er _ dure. 


Corde en donnant,  dando. 
farticipe. donné, dato. 


Du Verbe, Stare. | 


Stare , fignifie être, demeurer, arrêter, fe por- 
ter. Son iregularité eft au Prefent » & au 


Pañé Défini. 
INDICATIF. 


Prefens. 
. Je demeure y St, ou, je fuis; tu demeures, 


a. ie H % | frais 
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fais il demeure, fà, fiamo , flate, franne. 

Imparfait, je demeurois, &c. ffavo. 

Paffé Défini. Je demeurai, tu demeuras, il 
demeura, &c. Sieuti, fifi, fleties flémmo, 
ficfte, flettero. 

Pañté es je fus demeuré, &c. Sono frato. 

Plus que Parfur, j'érois demeuré, &cc. Ero ffato, 

Futur, je demeurerai, Staro, flarai, ftara; 
Raremo, flaretc, flaranno. 


. Ed 
Lr peratif. 


Demeure, Su; qu'il demeure, Jia demeus 
rons , /fiamo ; demeurez , flare ; qu'ils demeu- 
rent ,; /fi4no, où 0e 


OPTATIF ET SUBJONCTIF. 
Prefenr. 


Que je demeure, que tu demeures, qu’il de- 
meure, &c. ch'io flia, che tu flia, ch'egli ffia ; 
che noi fliamo, che voi fliate, ch'eglino fliano, où 

LIT0. 

Imparfait , Que je demeurafle, che Ref ; . 
que tu demeurafles, che flefh ; qu'il demeurât, 
che flefe: que nous demeuraffions , che freff- 
mo que vous demeurailiez, che flefes qu “Us 
demeuraflent , che frefero. 

_ Tems Incertam, je demeurerois, tu demeu- 
rerois, 1l demeureroit, &c. Siarei, flarefti, 


farebbe ; fiaremmo, flarefte, ftarebbero. 
Fo ne Je: 
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Lrfinitif. 


Demeurer , Stare.  Gerondif, demeurant, 
_ Rando. Participe, demeuré, frato 
F4 


OBSERVATIONS 


- Sur les trois Verbes Isreculicrs 





ANDARE, DARE, STARE. 


” Ces trois Verbes font la feconde perfonne du 
1, Prefenr en 4i; comme, vai, dai, flai: la trot- 
* fiéme perfonne du pluriel en, #nno, & non pas 
en, æno, comme font les Verbes Reguliers. 
Exemple : : Vanno, danno , flanno. Les Verbes ” 

eguliers font, 410 : comme , 44n0, cantano ; 
Darlano à: OC: 

Les Verbes Reguliers en, are, font le Sub- 
ac en, i: comme, a#mi, parli, canti, Jah. 
es trois Irreguliers le ne en, 4, vada, dia, fhia. 

Dare, & flare, font à l'Imparfait du Subjonc- 
_ Hf, deff, & ftefi, & non pas, dafh, & faff. 


Au Tems Incertain , ils font » andèrei, daréi, 


farci. 





Des Verbes lrreguliers en e erc. 


__ Îl y a deux fortes de Verbes en, ere, dont 
les uns ont la penultiéme fillabe longue: comme, 
Cadére, dovére, fapére, volére. 

es autres ont la penultiéme fillabe bréve : : 
gomme, Crédere, léggere, Jerivere, pérdere. 
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Jofinitif, Prefent. Paflé Déf, 
cadére tomber  cado caddi 
calére importer, Verbe Imperfonnel. 
catére contenir, Verbe peu ufite. 
dovere devoir devo dovei 
dolere plaindre degli doifi 
giarére être couche giaccio giacqui 
godéré ‘jouir godo godei 
avére avoir ho eboi 
parére paroitre  paia parvi 
fiacere plaire piaccio jiacqui 
'erfsadére perfuader perfisado perfuafr 
Potére pouvoir  fo;Jo foiei ” 
rimanere tefter  rünango  rimafi 
fapere favoir s0 . fepyt 
folére avoir coûtume  foglio 
tacére taire taccio tacqui 
tenére tenir 165180 tenni 
tumére Craindte  temo temei 
valére valoir vaglio se 
vedére voir vedo viddi 
volére vouloir  voglio volli 


Des Verbes. 
Ïl n’y a en tout que vingt-un Verbes, qui. 
fe terminent à l’Infnutif en, ére, long, 


n 


jé xt à 


favoir. 


Participe. 
caduto 


dovuio 
doi:tt0 
giaccinto 
&oduto 
avHrO 
parfe 
piucciuto 
Ferfuafo 
poruto 
rimafo 


fps de 
foi o/i:0 = 4 ii 
tacciuto T 
tenuto : 
temuto 4 
valu:o 
veduto 
voluto. ; 





Les Compofez de ces Verbes font auff, EL” 


long : 


jugent de même que’ credere. 
Des dix-neuf autres Verbes, qui ont V'Inf 
nitif en ére long, quelques-uns font Jrregur- 


guliers au Prefent, d’autres au Paflé Défini, & : 


au. Futur & d'autres au Participe. 
La rm se du Verbe, avére ft ci-de; 


vant; calére à 


comme , ricadere, riavére, &c. : 

De ces vingt-un Verbes, 1l y en a deux Re : 
> 

guliers, qui font, temére, & godére, qui fe con- 


capére , ne font gueres en ufage. 


Con- 
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Cugaifens des Verbes Irreguliers en, 
ére, long: 


Jé commence par fapére, petére, & volére, qui 
viennent le plus fouvent dans le difcours: 





Sapére, favoir, 


Prefent , S0, fai, sà; Jappiamo [apete, [anno; 
je fais, eu fais, il fut; nous javons, vous favez, 
| ils fâvent. 

Imparfait , Sapévo, fapévi fapévas fapevhm 
l'fpevaie, fapévano: je favois, tu favois, il favoit; 
nous favions ; vous faviez, A à favoienr. 

Pañlé Défini, Seppi, Japelti, feppe  fappemmo ; 
Jeppefte, Jéppero: je füs, vu fus, il far; nous fà- 
mes, vous fütes ; ils fürent. 

Pa Parfait, Ho faputo, bai faputo, ba un. 

? Futur, Sapero, je faurai, faperai, faperà; fape- 
tèmo, faperite, faperänno: où faprè, faprai, fapra, 
Mis Japrete, fapranni. | 


Imperati f. 


| Sappi , Jappia , Jappiamo, fappiate, fappiano, 


fache, qu’il fache, fachons, fachez, qu’ils fachent. | 
Optatif & Subjonéif. 
Che fappia, Jappia, fappias Jeppiamo, Jappiate, 


appiano : que je fache, que tu faches, qu'il fa- 
ché ; que nous fachions , que vous fachiez, qu'ils 
chent, Int- 
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Imparfait, Che Jepdl, Jepili fepéfe; Sapéfin 
Japéfte, fepéfero: que je fufle , tu fuffes , il tt, 
nous fuflions , vous fufliez , ils fuffent. | 

Tems Incertain, Saperei, faperefti, fapperebbes | 
féperemmo, faperefte, faperebbero : je faurois, tu | 
faurois , il fauroit; nous faurions, vous fauriez; 
ils fauroient, ou faprei, fapréfli, faprebbe, Japren: 
0, faprefte, Japrebbero. 


Trfrnitif. 


Sapere, favoir; Gerondif, fapendo , ; fachant 
Participe, faputo, fu. D 


Rss 


POTERE, pouvoir. : 
Indicatif. 
Prefent Poffo, puoi, puds poli jamo, potite, pa 


fono: je puis, tù peus, il peut; nous pouvons} à 
vous pouvez, ils peuvent. 
Jmparfait, Porévo, potévi, &c. je pouvois. - 
Paffé Défini, Potei, potefii, pote; potemmo, po 





tefte, potérono; ou potteti, potefli, potettes potemmb; 

potefle, potéttero: je pus, tu pus, il put; nous ne | 

mes, vous putes, il purent. 

_ Pañlé Parfait, ou Compofé, Hi potuto. 
Futur, Potero , ou potro, je pourrai. | 


Il ny a point d'Imperatif. 


! 
L 


Optatif & Subjonéri if. 
Che pos paf, polfes pafiamo, poffiate, pp 
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que je puiffe, tu puiffes, il puifle; nous puiffions, 
vous puifliez, ils puiflent. : … 
Imparfait, Che potéfh, potéfh, potéfe ; poreffimo; 
potéfte, potéjjero : que je pufle, tu pufies, il püts 
nous puflions, vous pufñiez, ils puflent. 
Tems Incertain, Poterei poteréfli, porerébbe : 
k pourfois ; ou pofrei, potrefti, potrebbe, &cc. 


. jus SA 
 Anfinitif. 
Potére. Gérondif, potendo. Participe, porñto. 
VOLERE, vouloir. 


Prefent. Woglio, vuois vuoles vogliamo, vole- 
té, vogliono: je veux, tu veux, 1l veut; nous 
voulons , vous voulez, 1ls veulent. | 

Imparfait. Wolévo, volèvi, volévz; volevamo; 
volevate , volevano ; je voulois, tu voulois, &c. 

Pañlé Défini. Voili, volefii, volle; volemmo, 
volefle, vollero : je voulus, tu voulus, &c. 

Paflé Parfait. Ho voluto, j'ai voulu. 

Futur. Vorro, vorrai, vorras vorrémo, vor- 
réte , vorranno: je voudrai, tu voudras, il vou- 
dra ; nous voudrons, &c. 

H n’y a point d'Imperatif, 


| Optatif & fubjonctif. 


è 0] , 4 e e : ÿ e 
Che voglia, voglia, voglia, vogliamo, voglia- 
ve: vogliano: que je veuille, tu veuilles, 1l veuil- 
le, nous voulions, voys vouliez, ils veuillenr. 
| Im- 
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Imparfait. Voléff, voléff, voleffe ; volgff: mo, Vos 


life, voléfero; que je voulufle, tu vouluffes, if 
voulût; nous voulufions, vous voulufliez, ils 
vouluflent. | 

Tems Incertain. Vorrei, vorréffi : sithe 


ôrrémmb, vorrèffe, vorrébbero : je voudrois; tt 


voudrois, &c. 
Tafinitif. 
Volere. Gerondif, voleride. Participe, voliro: 


CrniRoces SUR LE Vers VOLERE. 


1. Ce Verbe, fait au Pañé Défini, volli, vo- : 


defii, volles volemmo, volefte, vollero: & non pas | 
volfi, volefli, volfe; volemmo, volefle, volfero 


parce que, vof, volfe, volfe, viennent di . 


Verbe, wolrere , tourner. Cependant on trou-,’ 
ve, volfi, volfe, & volfero, dans plufieuts Auteurs: 
ce qu’on doit attribuer à une licence Poëtique. 
2. Les Verbes terminez à l’Infinitif en, lere} 
comme, Wolere, Dolere, Sclere, Valere, & leurs 
Compofez, ont un G, devant la lettre L, à la 
premiere perfonne du Singulier, & à la premie- 
re & troifiéme du Pluriel, & de même à tou- 
tes les perfonnes du Prefent du Subjonétif : | 
comme , | 
Poglio, vuoi, vuoles vogliamo, volete, vogliono. 
Doglio, duoli, duole; dogliamo, dolete, dogliono. 
Vaglio, vali, vale; vagliamo, valete, vagliono. 





1 





l 
| 


3. Les Verbes termminez à l'Infinitifen, neré 


& en mire: comme, Rimanére , Ten: re Venire, 
ons 
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oht aufh un G, à la premiere perfonne du fingu- 
liér, & à la troifiéme du pluriel: mais ils nen ont 
point à la premiere perfonne du pluriel: comme, 

Tengo, tieni, tiene; teniamo, tenete, tengono. 
Rimanpgo, YiMaANt, TimaAne; TIMANAMO, Yimanete, 
TIMANGONO. | | 
Vengo, vien; viene; veniamo, vehite, vengono. 
Ts ont auffi un G à la premiere, feconde & troi- 
fiéme perfonne du Prefent du Subjonctif au fin- 
gulier, & à la troifiéme du pluriel. 
4. Tous les Verbes terminez en, ere, ñere, 
fire, prennent deux RRK, au Futur; & au Terms 
Incertain. | 
Exemple. Wolere, voglio, vorro, vorrei. 
Tenere, tengo, terro, terrei. 
Venire, vengo, verr0 , verrei. 
 Etnonpas, volerd , ténerd ; veniro, &t. 
. Il en faut excepter, frire, finir; punire, punir; 
fvellere, arracher, qui {uivent la Regle ordinai- 
re; & font, finiro, puniro, fvellero, Et au pre- 
fent, finifco ; punifco, fvello. 


CADERE, tomber. 


Cado, cadi, cade; cadiämo, cadite; cadono : JS 
tombe, tu tombes, il tombe; nous tombons, &c. 

_ Imparfait. Cadivo, cadèvi; cadévas cadevämo; 
cadevète, cadivano' : Je tombôis, &c. 

Paflé Défini. Caddi, cadefti, cadde; cadièmmo; 
cadèfle, caddero; je tombai, tu tombas, il tom- 
ba ; nous tombâmes , vous tombâtes, ils tom- 
berenr. | 


Î PAñlé 
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Pañté Parfait. Soro caduto, [ei caduto, è Caduiéi 
fiamo caduti, fete caduti, fono caduti: Je fuis tom- 
bé, tu es tombé, &t. 

Plus que Parfait. £ro caduto, eri caduto, era ca- 
duto; eramo caduti, erate caduti, erano caduti, jé: 
tois tombé, tu étois tombé, il étoit tombé, &c. 

Futur: Cadero, cader ai, caderà; caderémo, tas 
derite, caderhnno: je tomberai, tu comberas, &c 

Imperatif. Cadi, tombe, cada, qu’il tom- 
be ; cadiamo, tombons , cadete, tombez, cada- 
no, qu'ils tombent. 

Optatif. Che cada, cade, cada; cadiamo, cas 
diate, cadano : que je tombe, tu tombes; &c. 

Imparfair. Cadifi ; cadéff, cadéje ; cadefimo; 
cadifle, cadéfero : que je tombafie, tu combal- 
fes, &c. | 

Tems Incertain. Caderei, caderifti, je vomberois. 

Jafiniif, Cadere. Gerondif, cadendo. Partici- 
pe, caduro. 





DoOvVERE, detvbir. 


Dovere, fe-conjugue par tous fes Tems, come : 
me, crédere. Son irregularité n’eft qu’au Prefent; 
mettant une, pour uno: Devo, devi, deve; dob- 
biamo, devete, devono, & debbono: je dois, tu dois; 
il doit: nous devons, vous devez, ils doivent. :: 

Impaïfair. Dovévo, dovevi, &c. je devoiss 

Pafé Defini. Dovei, où doverti, dovefti, dir 
se, où dovette ; dovemmo, dovefle, doverene ; où 
dovetiero: je dûüs, &c. 

Pañlé Parfait. A0 dovuto, bai ba divuics . 

Æutur. Doverd, ou dovro, doverai, dovera ‘ 
fe devrai, &c. Im- 














Des Verbes. i3i 
Impératif. Devi, debba; dobbiamo dobliate, deb- 


bano: doi, qu’il doive; devons, devez, qu’ils doivent. 
Optatif & Subjonétif, Che debba, debba; 

debba ; dobbiamo, dobbiñte, débbano : que je doi- 

ve, que tu doives, qu'il doive, &t. : 
Imparfair. Dovéfi, que je duffe, 8x c. 
Tems Incertain. Doveréi, doveréfi doverébbe: 

doverémmo, doveréfte, doverébbero: je devrois, &cc. 
. Infiniuf. Dovére Geérondif, dovenñdo. Par- 
ticipe , dovuto. 


 Dolere ou Dolerf. fe plaindre. 


Dore, eft uni Verbe Reciproque; que l'on con- 
jugue avec les Pronoms Conjonctfs, #5, #i, fi, au 
nombre fingulier, & ci, vi, f, au pluriel. 

Il faut conjuguër de même tous les Verbes qui 
ont la particule, ff, après PInfinitif: comme , 
pentirf, e repenur: ricor darfi , fe fouvénir, &a 


Indicatif. 
je me plains; io mi dolgo, ou | doglioi 
tu te plains, iu ti duoli. 
il fe plaint, egli J duole. 
hous nous plaignons; #05 ci dogliamo, 
vous vous plaignez, voi vi dolete. | 
ils fe plaignent, … églinofi dolgono oudogliono. 


Imparfair. Wii dolivo, ti os 3 ; fe doléva ; ci 
dolévamo, vi dolevate, fi FAO, : je me ph 
gnois ,. &c. | 


I | 2 ° Paÿé 
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Pafé Défini. 
je me plaignis, mi dolf. 
cu te plaignis, ti doléfti. 
il fe plaignit, fi dolfe. \ 


nous nous plaignimes, ci dolémmo 
vous vous plaignites, vi doléfle. . 


ils fe plaignirent, ft dlferd. 


Paflé Parfair. Mi fono doluto, je me fuis plainte 

Plus que Parfait. M ero doluto, je m’étois plaint: 

Futur. Mi dorro, ti dorrai, fi dorràs ci dorrémo;, 
vi dorrête, fi dorränno. Je me plaindrai, &c. 


Imperatif. 
 Déoliti, plains toi; dolgafi, qu’il fe plaigne; 
dogliambci; doletévi, dolganf. Plaignons-nous, &c: 
Optatif & Subjondif. | 
Prefent. Che mi dolga , ti dolga, fi dolga, où 
doglia ; ci dogliämo, vi dogliate , f: dilgano. Que 
_Je me plaigne, que tu te plaignes, &c. 


Imparfait. Che mi dolefl, que je me plaigniffé. 
TLems Incertain: Mi dorrei, je me plaindroïs, &c: 


Infinitif. 


Dolérfi , fe plaindre. Gerondif , doléndof, {e 


laignant. Participe , dolutofi, s'étant plaint. 
Dolére, fignifie aufli avoir mal. Alors c’eft 
| un 


TR SE CT NT 
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un Verbe Imperfonnel, qui n’a que la troifiéme 
perfonne du fingulier ; comme : 


J'ai mal à la tête, mi duole la tefta. 
tu as mal à la tête, ti duole la tefta. 
11 a mal à la tête, gli duole la tefta. 


nousavons malalatête, ci duole La tefta. 
vous avez mal à la tête, vi duole la tefla. 
ils ont mal à la tête.  duole loro la tefta, 


GIACE’RE, PIACERE, TACERE, 
Etre couché, Plaire, Taire. 


Ces trois Verbes fe conjuguent de même. 

Si dans les terns de ces trois Verbes , il y a deux 
voielles après le c, 1l faut les écrire avec deux cc. 

S'il n’y a qu'une voielle, il n'y faut mettre 
qu'un Ce is 


Indicatif, 


Prefent, Giaccio, giaci, giaces giacciamo, giacete, 
giaccions. Je fuis couché, &c. 
_ Imparfait: Giacévo, &c. j'étois couché. 
, . ss? « ° . 4 . ° 
Pañlé Défint. Giacqui, giacefli, giacque, viacém- 


mo, giacéfle, giacquero. Je fuis couché, &c. 


Paffé Parfait. On ne dit pas, Sono flato giacciuto, 
j'ai été couché , mais /ono flato à giacere, &c. 
“ Futur. Güiacero, je ferai couché. 

Imperatif. Giaci, gidccia; giacciämo, giacépe, 
giacciano.. Sois couché qu'il foit couché. 

Opratif, & Subjondif, Che giâccia, giaccia, giac- 
cia; giacciamo, giacciate , giacciano. Que je fois 
couché. I 3 Tm- 


ni 
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Imparfait. Che Giacëff, que je fuffe couché. 


Tems Incertain. Giacérei, Je ferois couché." 

Infinitif.  Giacére. Gerondif, oc Par- 
ticipe, giacciuto. 

Ïl vaut pourtant mieux le conjuguer tout par 
le Verbe être. Sono 4 giacere, fei a giacere, Etc. 

Pr ACERE. Piaccio, Diaci, piace; piacciamo, pia- 
cète, piacciono. Je plais, vu plais, 1l plaît; nous | 
plaifons , vous plaifez, 1ls plaifent. 

Imparfait. Piacevo, Vi, VA; VAMO, Vale, VARO 

Je plaifois, &c. 

Paflé Défini. Piacqui, piacefhi : piacque; piacem- 
20; piacefe, piacquero. Je plüs, cu plüs, il ps 
nous plûmes , vous plütes, ils plûrent. 

Pañlé Parfait. HG piacciuto, j'ai plû, &c. 

Futur. Piacero. Je plaira. 

Subjonétif. Piaccia, 4, 45 iamo, iate, 1410 

Imparfait.  Piaccelf. 

Tems Incertain.  Piacerei. 

Infiniti.  Piacire: Gerondif, piacendo. Par- 
"ficipe , piacciuto. 

_ TACERE. Taccio, Laci, Lace; tACCIAmQ, tacete 
gacciono. Je tais, tutais, il tait; nous taifons, 
vous taifez , ils taifent. : | D 

 Imparfair. Tacévo, vi, V4, vamo, vate, yano, 

Je taifois, ru taifois, il taifoit; nous taifions, 
vous taifiez, ils taifoient. 

Paffé Défini. Tacquipacefiracquestacenne, Ë &c. 

Je tüs, &c 

Paflé Parfait. Hi tacciuto, J'ai 1ù. . 

Futur. . Tacero, LACET AÏ tacer à ; . racerema | 
tacerete » LACET ARNO. _ 

Im 
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Imperatif. Taci, raccia, tacciamos tacete, tac- 
ciano. 

Subjonétif. Taccia, 4, 4; tacciamo0,. tacciate, 
fACCiano. | ; | 

Imparfait. Tacefh, taceff, tacelle: que je tufle. 

Tems Incertain. Taceréi, tacercfti, caterébbe; 
Je tairois. 

Infinitif Tacére. Gerondif, tacendo. Parti- 
cipe ; tAÇCiuto. 


PARERE, paroitre. 


Prefent. Paio, pari, pare; paiamo , parete, 
paiono; Je parois, tu parois, il paroït ; nous 
paroïfons, &cc. | 
| Imparfit. Parevo, Je paroïflois. 

Paffé Défi.  Parvi, paréffi, parve; parémmo; 

perèfle ; parvero: Je parus, tu parus , il parut. 

Futur. Parro, parrai, parrd: : Je paroîtrai. | 

Imperatif. Pari, paias paiamo, parîte, paiano: 
parois , qu'il paroïflé; paroiflons , paroiflez , 
qu'ils paroifient. 

Quand un Verbe à quelque irrezularité au 
Prefent de l’Indicatif, il l’a auffi au ‘Prefent de 
l'Imperatif & du Subjonétif. | 

OPTATIF & SUBJONCTIF. Che paia, paid 
paia; paiamo, Où pariamo, paiate, paiano : que 
je paroïfle , tu paroiïfles, il paroifle. 

Imparfat. Che parefh, parefh, Je Îimo » Be, | 
iféro : que je parufle &c. 
© Tems Incertain. Parrei, Je paroïtrois , &c, 

Infinitif.  Parére. Gerondif, parendo. Par: 


HEIPE à parle T4 Pa 
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Partre , eft aufli un Verbe Imperfonnel reci. 
ciproque, qui n’a que la troifiéme perfonne du 
Singulier , quand il fignifie, il Jemble : comme, 

il me femble, wi pare, ou, mi par : 

il te femble, #5 par : 

il lui femble , gli par, ou, le par : 

11 nous femble, cz par : 

il vous femble, vi par : 

1] leur femble , pare loro: dE 

Et de même par tous les Tems; il me fembloit, 
ni pareva il me fembla, mi parve. | 


Sedére >S afciot. 


Prefent, feggo, fiedi, fiedes fediamo, fedete; 
fesgono. Je me fieds, tu te fieds, &c. | 
“ {mparfait, fedevo, fedevi, &c. Je m’afleyois, 
tu v'afleyois, &c. | 

Pañlé défini; fedéi, Jedëfti, Jede , fedèmmo, 
fedéfle, federono. Je m'aflis, &c. | 

Pañlé parfait; bo feduro, &c. Je me fuis 
affis, &c. 

Futur , federd, federai, federa; je m 'afèye- 

rai, où fi édere , Jederai, &c. | 

Imperatif; Jedi, fegga, jee » Jedere, Je- 
gano ; aflis -tai, &c. 

Optatif & fubjondif ; chi io Jegga, che th 
fesga, ch'egli fegga, che fediamo, che fediate, | | 





che feggano; que je m'afleye, &c. 
Imp.; che fedeff, che 14 4 fedeffii i &cc.; que je 
fofle affis, &c, à 
-T'ems incertain ; 3 Jederei, ou fi ederéi, fan | 
ou fi ederefti ; 3 je fepois afhis & ne 
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Infinitif; fedére. Gerondif, fedendo. Partici- 
pe , feduto. 

_ On peut conftruire tout ce Verbe par l’au- 
xiliaire Ê être, fono a federe, &c. 

Il ny a que quatre Verbes, en, ere, long, 
qui foient irreguliers au participe ; favoir » Pa- 
rere , parfo; perfuadere, & es compolez , per- 
fuafo; rimanere, rimafo ; folere, Jolito. Tous 
les autres font, en, wto. 


Perfuadere , perfuader. 


Perfuädo, perfuadi; pexfuade; perfuadiäme, per- 
Juadète, perluadono: Je perfuade, tu perfuades. 

Imparfair. Perfuadivo, vi, vas vamo, &c. 

Paflé Défini. Perfuaf, perfuadefti, perfuafe; per- 
frademmo, per[ua defte, perfuäfero: Je perfuadai &c. 

Futur. Perfuadero, rai, ra; remo, rete, ranno. 

Imperatif. Perfuadi, a; iamo, ete, ano, perfuade. 

Optatif. Perfuada, à, 45 iaino, iate, ano: que 
je perfuade , &c. 

Jmparfait.  Perfuadelh. 

Teins incertain. Perfuaderii. | 

Infinitif, Perfuadire. Gerondif, perfuadendo. 
Participe , per/uafo. u 


Rimaneére , refter. 


. Nota. Il faut fe rapeller les Regles des Ver- 
bes en lere, nere, nire. 

Indicatif prefent. Rimango » Timañi , rimanes 

‘rimaniam, rimanete) dits A Je refte, tu ref- 


tes, &cc. $ Im- 


ÿ » 
Na “ 
\ 
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Imparfait.  Rimansuo: Je reftois. 

Pañle défini. Rimañ, rimanefli, rimafe; rima- 
nemmo, rimañefle, rimafero : Je reftai, tu reftas, 
Pa parfait. Æf0 rimafo, ou, Jono rimalo. 

Futur. Rimarrd, rimarrai, rimarrà: Je refterai 
Imperatif. Rimani, riManga; TiMANIAINO, Tim 
nete, rimangano: refte, qu 71l refte. 


"Opiatif. Che rimança , rimanga, rimangas ti. 


MANAMO, ritañiate, TiMangano - Que; je refte &c. 
Imparfait. Rimaneh : Que je reftaffe. 
Tems incertain. Rimarrei, rimarrefti: Je refe- 

fois. 


Infinitif, Rimañire. Gerondif , rimanindo. 


Participe , nolo: 


Solére , avoir coûtume., 


Indicatif prefent. Soglio : Juoli » fuole; forts: 


m0 , folete, soglieno : J’ai coûtume. 


Ou, Jono Jolita, j'ai coûtume; fei folito, tuas * 
coùtume ; €  Jolito, il a coùtume. Sxmo Polti, 
nous avons coûtume; fête Joliti » Vous avez Coû- 


tume ; /ono Joliti , ils ont coûtume, 


Et de même par tous les Terms: comme, 679. 
Jolito, j'avois coutume; #0 ero folito y je n'a- 


vois pas coùtume, &c. 
Imparfait. . Solevo , j'avois coûtume. 
Il n'y a point de Paflé défini, ni de Futur. 
Imperatif. Swoli, foglia; Pogliamo, folere, Jo 


gliano: Aïe coûtume , qu’il ait coûtume. 


Optatif & Subjonif. Che Joglia, Poglia, foglss. 


Jogliams, Jogliare, fgliäno: Que fai Sn | 
Eu 
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Æmparfait. Che folefi: Que jeufle coùtume. 


I n’y a point de Tems incertain. 

Jnfinitif, Solére. Gerondif, folendo. Partici- 
_pe, solito. Autre Gerondif, ejendo Jolito, aiant 
Accoltumé. Ïl vaut mieux le conftruire par le 


, Verbe être, & dire, fono Jolito, &c. 





Tenére , tenir. 


Tenso , tieni, tiene; teniamo, tenete, téNONA;: 
Je tiens , tu tiens, il tient; nous tenons, vous 
F fenez ; ÿ 1ls tiennent. 

Imparfait. Tenévo: Je tenois. 

- Pañlé défini ; Tenni, teneféi  tenne ; tenemmo, 
Penelle , ténnero: Je tins, tu tins, il tint, nous 
| finmes, vous tintes » ils tinrent, 

Paflé parfait. HO tenuto. 

Futur. Terro, terrai, terra : terrémo, terréte; 
 ferranno : Je tiendrai, tu tiendras > il tiendra. 
. Imperatif. Tieni, tenga; teniamo, tenete, téngano. 
su Optatif & Subjonétif. Che renga, tenga, tenga; 
, Yeniamo ,. teniate , téngano : Que je tienne. 

: Imparfait. Che tenelh, tenefh, tenelle ; Jr mo y 

Re » Îlero : Que ] je tinfle, tu tinfles, il tint. 

‘Ferms incertain. Terrei, terrefli, terrebbe. Je 
tiendrois. | 

® Infinitif, Tenére. Gerondif, tenende. Parti- 
| fipe, renñto.  . | 
tr “Walére, valoir. 


| 








_ 
Êl 


at. vali, vales vagliamo, valete » Vaglio- 
&o:. Je vaux, tu, vaux: il vaut 3 NOUS : .-valons , 
Yqus valez, ils valent. Jn- 


e - : 


h 
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Imparfait. Walevo, valevi, valeua, &c. Je 
valois, tu valois, il valoit, &c. | 

Paflé défini. Vlfi, valefti, valle; valemmo, | 
valefte : valfero : Je valus, tu valus, il valut, 

Paffé parfair. Ho valut. 

Futur. Varro, varrai, &tc. 

Imperatif. Wal, vaglia; vagliamo, valete, vé-. 
liano : Vaille, qu'il vaille, valons , &c. | 

Optatif. Che vaglia, vaglia, vaglia; vagha: | 
mo, vagliate, vagliano : Que ; je vaille, &c. 

Imparfait. Vale. 

Tems incertain. Wurrei, &c. | 

Infinitif, Walére. Gerondif, valendo.  Partif 
cipe, valäto, 











V’edére, voir. 7 


Vedo, vedi, vede: vediamo, vedete | védom: 
_Je vois, tu vois, il voit, nous voions, vou! 
voiez, ils voient. | 
Imparfait. Vedo, vi, va; vamo, Vate, Van: 
Je voiois, &c. 
Paffé défini. Viddi, vedefli, vidde: n— 7 ; 
vedefre , viddero : : Je vis, tu vis, il vit; nou 
vimes , vous vites, ils virent. * 
Pañlé parfait. Ho veduto, ou.vifio, &cc. J ä 
vu, &cc. 
Futur. Wedero, rai, rà; remo, rete, ranmo:- he 
verrai, tu verras, il verras ou, vedro vedrai, &é. 
Imperarif. Vedi, vedas vediamo, vedete, védans: 
Voi, qu'il voie, voions, voiez, qu'ils voient. 
Optatif. Che veda, veda, ed vediamo, Le 
diate, védano: Que | je ne qe tu db qui = 
voies, êcc. ; ne 
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Imparfaie. Vedefh: Que je vie. 


Tems incertain. Wederei, ou vedrei. 
Infinitif, Vedére. Gerondif, vedendo. Pat= 
Has vedhso , Où wifho. 


Des Verbes en ere, dr ef. 


"Dés Vérbés én ere, bref, il n’ y en a que ceux 
_. j'ai mis après le Verbe, Crédere, qui foient 
Réguliers: 

Tous les autres qui font en grand nombre ; 
nt irréguliers ; les uns au Préfent, la plûpare 
au Pañlé défini ; quelques-uns au Futur , quaft 
tous au Participe. 





Regle nouvelle © générale »y pour. apprendre en 
‘HR MOMENT tous les Verbes irreguliers 
en ere, bref. . 


! Nous avons dans la Philofophie un As 
ñe, qui enfeigne, que fruffrà fit per plura quod 
poteft fieri per pauciora.  C'eft fur cet Axiome 
Qué je me fuis reglé pour réduire tous les Ver- 
bes irreguliers en, ere, bref, en une feule Re- 
_ afin de m'éloigner de l embarras des autres 

rätimaires, & de rendre d’autañt plus facile 
la Langue Iralienne, qu’elle a été embrouillée 
par ceux qui ont voulu fe mêler de l'enfeignet 
fns la favoir. 





Al referve de cinq Verbes, qui font, 
Infin.  Paflé Défini. Participe. 
tonofcere.  conobbi conofcihte  connoître 


cr 
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créfcere  crebbi crefcihto croîtré! : 
nafcere nacqui nato naîtré. 
nudcere nocqui noccinto” nuire 
rompere  ruppi rotto LOURERE | 


Généralement tous les autres Verbes termi inèg | 
à lInfinitif en, ere; bref, font le Paflé d 
en, fi, & le Participe en, fo, ou en to. , 


Onoique cette Reple pût füfiire pour tous ses 
Paflez définis des Verbes terminez en ere; bref, où : 
peut aufli remarquer , que les mêmes Verbes pet 
vent être terminez en treize Manieres, qui Cepend 
dant ne feront qu’une même Regle. 2 fee 

L'on verra dans ces terminaifons, qu'il y 4 | 
des lignes à la fin defquelles on a mis uné étoi: : 
le, & d’autres où il ny ena point. L'éoile, eft 
pour avertir que ces Verbes font le Participe en 
jo, & aux lignes où il n’y en a point; les ve 


bes feront le participe en Je. 5e 





Terminaifon des Verbes en ere, bref 


. 
Les Verbes ën, ere, bref, font términez È | 


Pinfinirif. 
1. En CERE: comme, wincere, torcere cuotètes 
.  Ders: comme, ärdere, éhidere, ridere. ; : 

.  GERE: piangere, fpingere, léggere. 

GLIERE: cogliere, fciosliere, toglièr à 

.  HERE, rrabere, ou trarre, &c. 

.  LERE, /vellere. 

. Mer , imprimiére, cppriniere, impréff, ie : 
preflo. 








Jour 8 D D 
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8. NERE, ponere , riponere.. LU R 
9. NDERE , prendere, rendere, rifpondere, e 
céhdere) < 


10. PERE, rompere, fait au Pañlé défini, ruppie " 

11. RERE, correre , concorrere. 

12. TERE, #ettere, mifl » Melo, percuotere. 
13. VERE, OUSCE viVere. 


Changez toutes ces términaifons en, fi, vous. 
trouverez le Paflé défini de tous ces Verbes, où 
confifte ‘la plus grande irregulerité. Exemple : 
Pour trouver le Pafñlé défini de wincere, torcere, 


. ârdere, prendere, pisngere, rifpondere, changez les 
. terminaifons cere, dere, gere, ndere, en, fi fs 5 VOUS 


trouverez, vinfi, torfi, arf î, prefi, pianf ripol. 


: Remarquéz .que les Verbes qui s’écrivent avec 
deux g devant la penultiéme fillabe, les perdent & 
doublent au Paflé défini l’s & au Participe le #: 
Exemple : : Leggere, eregere, &cc. pour: former : 
, ke Pañlé défini 1l faut changer les terminaifons: 
| ggere en /h, & pour le Particippe en #0, on ÿ: 

«arouvera Jeff, erefh, letto, eretto., &c 

Remarquez auffi que les Verbes qui finiffent 
en glieré, ne perdent au Défini que giere, rete-. 
nant toûüjours /{, & la même regle fert pour le: 
Participe. Exémple : coglieré, fciogliere, fcieglie- 
re, togliere, &c. retranchant de ces. Verbes glere;' 
reftera col. fciol. tol, & y ajoûtant au Pafé défint. 
Ji; & au Participe to, on y trouvera colfi, fciolfi, 
_ Jcielf, tolfi, colo, fciolto, fcielto, tolto, &cc. 

Pour conjuguer ces Verbes avec facilité il'faue 
fe fuvenir qu'ily a coûjours trois perfonnes ir- 
régu- 


| . 
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régulieres ,; &c trois régulieres au Paflé défiñi. 
- Les trois perfonnes irrégulieres, font. la pre- 
miere, la troifiéme du fingulier, & la troifiéme du 
pluriel, qui font très-faciles à compofer : fi on re- 
marque que la premiere eft toûjours finie en, ;, 
comme vinf, arf, pianjis changeant, i, èn e, c’eft 
li troifiéme du fingulier ; vinfe, arfe, pianfes & 
ajoûtant, ro, à celle-ci, c’eft la troifiéme du pluriel, 
vinfero, arfero, pianferos & ainfi des autres. 


Exemple : 


Serifi, pref,  Jérife, pre,  feriflero, prefera 


lefh, ref,  lefle, refe,  lefero, refero. | 





Les trois perfonnes régulieres font, La fecondé 
di fingulier, la premiére, © la feconde du pluriel. 
Le plus fouvent on a plus de peine à les trouver; 
que Jes itrégulieres ; parce qu’on les confond les 
unes avec les autres. Le vrai fecret de ne s’y pas’ 
tromper, eft de fe fouvenir que la feconde perfon< 
rie du fingulier du Pañlé défini de tous les Ver-' 
bes , tant réguliers , qu’irréguliers, fe forme de. 
l'Infinitif, changeant, re, en fi: comme, v#- 
cere, vincefli, ardere, ardeftis piangere, piangef- 
ti; excepté le feul Verbere, éfere. 

La premiere perfonne du pluriel fé forme auf- 
fi de l’Infinitif, changeant re, en #0: comme, 
amaïe, amamimo; vedére, vedemmo; lèggere; leg 
gemmo. | et 

La feconde perfonne du pluriel du Paflé défi- 
ni, fe forme dans tous les Verbes de la feconde 
du fingulier, changeant 5, qui eft à la fin, en 

com- 
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éorhme, wincefii, vincefles ar defli, ärdefte; pian* 


| gefti, piangefte. Ainfi on trouvera, vinfi, vincef- 


ti, vinfe; vincemmo, vincefte, vinfero; arf, ardef: 
ti, arfe; ardemmo, ardefte, arfero. | 

Ces Obfervarions, font très - néceflaires pour 
conjuguer les Verbes Irréguliers. 

- Il faut fe fouvenir que les Verbes terminez 


. én here, & en veré; comme, trabere; fcrivere, 


doublent la lettre s, au Pafl défini, & ont 
deux ti, au Participe. Exemple: ff, Jcriffs 


.zratto , fcrirto. 


Il füuffiroit de la Reglè marquée ci- deffus, pour 
apprendre l'irrégularité des Verbes, en ere, bref: 
cependant , pour plus grande facilité, nous -ex- 
pliquerons c1- après les treize terminaifons . plus 

au long, afin qu'on y trouve l’éclairciflemént.de 
toutes les difficultez qu’on pourroit avoir. 

Le Verbe fare avec fes dompoféz, disfare, 
rifare, contrafare, fopraffare, &c. que quelques- 
üns placent en la premiere conjugaifon 5 alant 


” été ‘fincopé de fon ancien facere, doit être mis 


dans la feconde , comme on peut le connoitre 
par la compofition de fes tems réguliers. 

Nous difons la même chofe du Verbe dire ; 
fincopé aufli de fon ancien dicere, que d’autres 


rangent dans la troifieme; avec. fes compofez 


difdire, contraddire, &c. mais que nous plaçons 
dans la feconde conjugaifon; expriment feule- 
iment les irrégularitez. | 


Du Verbe farce, . 
Il eft irrégulier au prefent, au pañlé défini ; 
| K a 


€ 
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au futur, & au tems incertain; . & doublé k 
Tettre £ au participe. 


Indicatif. Prefent. 


Je fais, tu fais, il fait, nous faifons, vous fai : 


tes, ils font; fo, fai, _ facciamo, faite, fanro. 
Irnparfait: Je faifois &c.; facevo, facevi, &c 
Paffé défini. Je fis, tu de il fit, nous fimes, 


vous fites, ils firent; feci, facefti, fece, fäcemmo; | 


facefte , fecero: 
Paffé parfair. Ja fait ; ; bo fauo, &ec. 


Plus que parfait. J’avois fait; zvevo fatto, &c 


Furut. Je ferai, tu feras, il fera, nous ferons, 
vous feréz, ils feront ; fero, farai, far, far 


#0 , Paeies faranne. ” 


Impérati fe 


Pal, qu’il fe : faifons, faites, qu ils fffentf 
fa, os faccian, fate, facciano. 


Optatif. Prefent. 


| Qi : je fafle, que tu fafles ; ; ‘qu 1 ff ; que 
fous faffions , que vous fafliez, qu’ils faffent ÿ 
chio faccia, che tu faccia, ch'egli faccia; did 
facciamo, che facciate » Che facciano. 


Imparfait. Que ; je fille, &c. 3 ch'io face, &c : 
Tems incértain.- Je ferois , tu ferois, il feroit, 
nous ferions ; vous feriez, ils feroient ; _farei > 


fer , farebbe, NA 3 faréfle,  * 
e 
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Infinisi f 


Pare, 2 Gerondif; Éd facend, &ci 
Participe. Faic, Faites rs 


Du Verbe de" de: 


Te Verbe 4 fi irrégulier au prefent : au 
Héfini, au fürur,, & au temsincertain, & dou- 
le aufi la Lettre r au participe. 


dodieatif. | Prefens 


Je dis. tu dis il. dits nous difons ; vous. dires: 
\s difent; dico, dici, Des diciamo, dite, dicons. 

Imparfait. Je difois, Rec; ; dicevo, &c: 

Paflé défini. Je dis, tu dis, il dits nous dimes; 
vous dites , ils dirent : diff, degf, diffe; 7 
io, dicefte, difera. - . 

Pañlé parfait. - J'ai dit; to. ke. sec 

Futur. Je dirai, tu diras, il diras nous dirons; 
| vous dirés, il drone: ; dirè, dirai, dirà j direm, 
direie, diranno. | 


Imperaïi f 


Di ; qu f die; difons , dites ; > qu he difène ; ; 
3, dic Ca, -diciämo, dite; dicano.. 


| Opiarif: | 
Préfent. Qi ; Je dife, ; he eu iGs, qui di 


1 
4 À 
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fe, que noûs difions, que vous difiez ; qu'ils 
difent; ch'io dica, che tu dica, ch'egli dica; 
che diciamo, che diciate, che dicano. 

Tems inéertain. Je dirois, tu dirois, fl di- 
toit, nous dirions, vous diriez, ils dirofent di: 
rei, direfti, in diremnio, direfte, direbberoi 

Participe. Dit, derto. 


Gerondif. Difant, dicendo, &c. 
Des Verbes términez en, Ccres 


Les Vérbes en Cere font le pañlé défini, chan- 
geant cere en fi, & le participe en ro, comme: 

CuocerE , cure. Prefent. Coco, cuoci, 072 
ce; éuocéismo, cuocète, cuocono. Je cuis, tu cuis, 
al cuit; nous cuifons, vous cuifez, ils cuifent. 

Impaïfait. Cuocévo, vi, va; vamo; vate, “vam. 
Je cuifois, tu cuifois, il cuifoit , &cc..- | 

Paflé défini. Coff; cuocefti, cofe; cuocemmo; 
euocefle, coffero. Je cuifis, tu ai hs il cuifit, &c 

Pañlé-parfait: Ho cotto; j'ai cuit. 

Plis que parfait. Avevo cotio, j'avois cuit, 

Futur, Cuocero, rai, va; rémo, réte, r'ano. Jé 
guirai, tu cuiras, 1] cuira, &c. Fa 

| Imper. Cuoci, euoca, cuociaïno, cuocête , cuô 
ciano. Cuis, qu'il cuifé, &c. 


Opr. Che cuoca.. Imparfair. Che cuocefh. Terms 


incértain, Cwocerei. Infinitif, cuocere.. Participe, 
cotto. Gerondif, cuocendo. 

CoxDUCERE, ou Condurre, conduire. Prefent. 
Conduco, conduci, conduce; conduciamo , conduce- 
té, conducono. Je canduis, tu conduis, il conduit; 
nous conduifons , & ce 


| 
| 
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Æmpar fait. Conducévo , Vi, Va, &c. Je con- 
duifois. : | à DR 
Pañlé défini. Condé conducefti , condufe ; 
conducemmo conducefte, conduffero : Je conduifis, 

tu conduifis , il conduifit, &c. 

Furur, Condurro, rai, ma » Temo, &c. Je 
| conduirai, | 

Imper. Conduci, conduca, He | 

Opt. Che conduca. Imparfait. Conduceffi. Tems 
incertain. Condurrei. Participe. Condotta: Ge- 
rondif. Conducendo. 

RiLuUCERE, reluire.. Prefent. Riluco , riluci, 

siluce 3 reluciamo, rilucete, rilucono: Je reluis, tu 
eu. il reluit, &cc. Imparfait. Riluceuo : Je res 
luifois, 
: Paflé défini. Riluff, rilucefti, rilufe; hu 
mo, rilucefle, riluffero : Je reluifis, tu reluifis; il 
reluifit, &c. Futur. Rilucero:. Je reluirai, . &c; 
_ Imper. Riluci, riluca, riluciemo, riluiete, rilu: 
cano: Relui, qu'il reluife, &c. 

Opt. Che riluca, a Tilucas riluciamo; 
riluciate , rilucano: Que je reluife. Imparfair, 
Riluceff,; &c. Je reluififle, &c. T'éms incertain. 
Rilucerei : Je reluirois. - Îl n’a point de Partici- 
pe. Gerondif. Rilucendo, reluifant. | 

VinNcEerE, gagner. Prefent. Vinco, vinci, vin- 
ce; vinciamo, vincete, vincono: Je gagne, tu ga= 
gnes, il gagne. Imparfait. Vincévo: Je gagnois. | 
Pañfé défini. Vinf, vincefli, vinfe; vincemmo, vin- 
cefte , vinfero. Je gagnai ; &c. Paflé compolé. 
F0 vinto: jai gagné. Futur. Vincero: Je gagne. 
rai. Imperatif. Vinci, Vinca, &c. gagne , quil 
gagne. K 3 Ope 





150 Des Werbes. 
Opt. & Subj. Che vinca. Imparfaie Vince. 


Tems : incertain. Wincerei. Participe. Vinto. 

| ToRrCERE, tordre. Prefent. Torco, to ci, 10r= 
ce, torciamo, torcete, torcono: Je gors, tu tors, il 
tord, nous tordons, &c.' RU: Torcévo: Je 
tordois. Pañlé défini, Torfi, torcefti, tor fe; torcem 
mo, torcefte, torlero. Futur. Torfero. 
Imperauf, Torci, tOrCA, &c. tors, qu al corde, 
êc. PAU OO 
“Opt. Che torca. Imparfait. Torcefl. Tems : in- 
certain. Torcerei. Participe. Torto.. 

Cono$scErE ; & Crefcere, changent Jcere en 
bbi, pour former le’ Paflé défini , & font ls 
Participe en fciuto: comme , *” 
® Co@Nosco , conofci, conofce ; conofciamo, co 
mofcéte , conofcono: Je connois. Impärfait. Cou: 
ééva. Pailé défini. Conobbi, conofcéfti, conobbe; 
conofcémme | conofcèfte, conbbbero : Je connois. 
Imperatif. Conofci, ces &c. connois , qu'i il 
connoiffe. 

| Opt. Che conofca. Imparfait. Conofcelh. Tems 
incertain. Conofcerei, Paruicipe. Conofciuto. 

CRESCO;, crefei, crefce; crefciamo, crefcete, crefs 
cono : Je crois, tu crois, il croît; nous créife 
fons, vous croiflez, ils croiflent. Imparfait. Créh- | 
gévo: Je croïflois. Pailé défini. Crébbi, creJegis 
crébbe. Fotur. Crefcerd. Je croîtrai. 

 Amperarif. Crefci, crefea, &c. Crois : qu'i 
croifle ; Jrêc 

Opt. Che crefca. Tmparfait. crefceff. Terms 1n- 
certain. os | J e croitrois. + Participe. Cref 
ciuto. A 





6 
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NAscERE , & Nuocere , font le Paflé défini 


en qui. 

Nafiére, naïtre. Prefent. Nafco, nafci, nafces 
raftiamo, nafcete, nafcono : Je nais, tu nais, il 
naît; nous naifons, vous naïflez, ils naiflent. 
Imparfait. Nafcivo. Je naïflois. Paflé défini. Nec- 
qui, nafcefii, nacque; naftemmo , naltefli, nac- 


quero : Je naquis. Futur. Nafcero : Je naïîtrai. 


Optatif. Che nafca. Imparfait. Che nafcefi. 
Terms incertain. Nafeerei. Parucipe. Naro, 
Nuocrre, nuire. Prefent. Nuaco, nuoci, nuo- 


ces muociamo, nuocete, nuocono : Je nuis, Îm- 


parfair. Nuoceuo : Je nuifois. Paflé défini. Noc- 

qui, nuoccfti, nocque ; nuocemma , nuocefle ; roc- 

quero : Je nuifis, eu nuifis, 1l nuifit, êtc. 

| Imperatif. Nuoci, nuoca, &c. nui, qu'il nuife. 
Optarif. Che nuoca. Imparfait. Nuoreff. Tems 

incertain. Nuocerei. Participe. Nuociuto. Géron- 

dif, Nuocendo. 


Des Verbes en, Dere. 


Les Verbes en, dre, fé le Pañlé défini en 
f, & le Participe en fo: comme: 
 ARDERE, brûler, Prefent. 4rdo, ardi, arde, 
ardiamp, ardete, ardono: Je brûle, tu brüles, &c. 

Imparfait. Adi 00: : Je brülois. Pafñé défini, 
Arfi, ardifii, arfes arderimo, ardifie, arféro : 
Je brülai, tu brülas, &c. Futur. Ardero: Je 
brülerai. 

Imperatif,  Ardi, ar da ; erdiamo , ardete, dr- 
dan : Brüûle, qu'il brûle. sd | 
K 4 Opta- 
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_ Optatif. Arda, arda, arda; ardiamo, ardiate, 
#rdano: Que je brüle, &c. Imparfait. Ardef 
Tems incertain. Ardet Participe. Aro : Brülé. 
Gerondif. Ardendo: Brülant. | 

Je ne mettrai plus que les Prefens , les Paffez 


un 


définis, & les Participes des Verbes, puifque 


ce font les feuls Tems qui font irrepuliérs. 
CHIUDERE, fermer, chiudo, chiufi ) chiufo. 
Et ainf de tous les autres; excepté, 


CHIEDERE, demander, qui fait au Paflé dé: 


fini , chief, & au Participe , chiefto, & non pas» ke 


chiefo 

 PERDERE, perdre, fait au Pañlé défini, perdei ou 
perdetti, & perf: ; au Participe, perduto, & perf. 
* Ridere, rire, rido, rifi, rifo. 

Rodere, ronger , rodo, rofi, rofo. 

L'on a vü après la Conjugaifon du Verbe, 
Credere , que cédere , eft un Verbe régulier ; fes 
compofez ne fuivent pas fa Regle, puifqu’ ils font 
le Paflé défini en, efh, & le Participe en, f: 
Exemple. 
 Succedere, fucceder ; fuccedo, fucceli, fuccelo. 


Concedere, accorder ; concedo, conceff, concefo. 


Des Verbes en, Gere. 
Les Verbes en, gere, font le Paflé défini en) 


fi, & le Participe en, 10: comme, 


CINGERE , ceindre, cingo. Pafle defini. Gin, 


cingefli , cinfe. Participe. Cinto. 
 SPINGERE, poufler , fpingo, fpinfi, frinto. 
PORGERE, PRE Prefent. Porgo, porfi, porte 
Ux- 
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UNGERE , oïndre, #ngo, unfi, unto. | 
SPARGERE, verfer. Prefent. Spargo. Paflé dé- 
de Sparfi. Participe. Sparfo. 
" Ony peut joindre , Efringnere, cRinguo, eftinfi 
eflinto. | 
= Les Verbes qui ont une voielle due. gere; 
fe doivent écrire par deux, gg, de plus ils dou- 
blent la lettre, f, au Pañé défim, Lefh, leg- 
ES & le 5 au Participe: comme, 
FRIGGERE, frire, friggo, friff, friggefh ; &c. 
fritto. 
LEGGERE, ie Prefent. Legga. Paflé défini, 
Lefh, legoefi. Participe. Letto. 
7 ÎMMERGERE, plonger. Immergo, immer inomenfe 


ÆÉRGERE, drefler , Ergo ; erfi, erto. 
Des Verbes en, Gliere. 


Il faut obferver , qu’outre P bu du Paf, 
4 défini, & du Participe des Verbes terminez en 
gliere, bere, nere, & ucere , ils font aufli une 
* contraction à l’Infiniif, au Futur, & au Tems 
incertain: comme, 

COGLIERE, ou corre & cor, cueillir. Futur. 
Corro. Tems incertain. Correi. 
 TRAHERE, ou rarre y 8 trar, tirer. Futur. 
TL rarro. Le. incertain. Trarrei. 

PONERE, ou porre, & por, mettre. Futur. 
Porro. Te incertain. Porrei. 

CONDUCERE, à préfent, sérié: conduire, 
Futur. Carre T'ems incertain. Condurrei.  : 

Les Verbes en, gliere, changent leur termi- 

K $ naifon 
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naifon en, ff, pour former le Paffé défini ; &c 
en, lo, pour É” Participe. Cogliere , colfi, colto 
fervira de Regle pour conjuguer geux qui fe 
terminent de même. 

Indicatif, Prefent, Colgo, & Coglio;s Je cueil- 
le. Cogli, corlie; costiamo , cogliete , colgono, 
& corliono. fmparfaie. Coglievo : Je cueillois. 
Pañl défini. Colf, cogliéféi, colfe; cogliemmo, 
&c. Je cueillis. Futur” » Corro, &c. 

Imperatif. Cogli, colga, ou coglia , cogliamo, 
courses cecliano 5: CE colgano. 

Optatif. Coglia » OU colga, &c. Imparfait. 
Coglieffi. Tems incertain. Correi. Participe. Colio. 

TOGLIERE , ou frorre. Prefent. Tolgo, ou to- 
glio. Pañlé défini. To/f, togliefi, &c. Futur. Torro. 
_ Optatif. Tolga  Imparfair. Toglief. Tems . 
Incertain. Torrei. Participe. Tolto. 

_ SCIOGLIERE , ou fciorre, delier. Prefent 
Scioloo. Participe. Sciolto. 

SCEGLIERE , choifir, ne s’abrege point à 
lInfinitif, comme les Verbes ci- étlus. il fait 
au Prefent, fcelgo, fcegli, fceglies fcegliamo, fce- 
gliere » Jcelgono. Paflé défini. Scelf. Participe Scelio, 


Des Verbes en, Here. 


TRAHERE, où trarre, qui fait contraction, 
comme j'ai remarqué ci-deflus , eft feul avec fes 
compofez, pour la terminaifon en, here. Il fait 
le Paflé défini, changeant , » here, en FF, & le 
Participe en, fto, 


Indicatif, Prefent: FAT » & traho, trahi; 
trahe; F 


Des Ferbes. 345$ 


trahe; tragghiamo, où trabiamo, trabete, (Tag 
gono: Je vire. Imparfait. Trakevo. Paflé défini, 
Traff , trabefti, &c. K utur. Trarro. 
_ Imperatif. Trabi, ragga; tra #gghiame, où tra 
Biamo, trahete, traggano. 
Opratif. Che tragga. XYmparfait. Trabef. 
Tems incertain. Trarrei Participe. Tratto. 


Gerondif. Trahendo. 
ATTRARRE, aitirer,  attraife, atiratto. 


Des Verbes en, Les 


SVELLERE, arracher, eft feul avec fes com- 
pofez des Verbes en, ere, qe il faut changer 
en, fi, pour former le Paflé défini, & en, to, 
pour le Participe. Prefent. Svello. Paflé défini. 
Self. Poellefti. Futur. Svellerd, Participe. Svelto. 


Des Verbes en, Mere, 


PREMERE , & Sumere, & leur compofez, font 
les euls Verbes irreguliers pour cette regle. 
| PREMERE, prefer. Prefent. Premo. Pal dé- 
fini. Prefh, &  premei, Où premetti. Participe. Pre- 
uto. 
_ Ses compofez en, imere, font le Paflé défini 
en, ff, & le Participe en fo: comme, 

OPPRIMERE. Oppreff, opprelo. 

IMPRIMERE. Tmpreff, imprefo. 

Sumere, n'eft pas ufité; fes pole font; 
fanfi, funto : comme, 
_ Afumere, affunf, afunso; confumere, confun- 
f 3 confins, | Des 


L è 
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Des l’erbes en, Ncre. 


PONERE , ft aufi fol Irrégulier avec fes 
compofez, pour ceite Regle : il faut changer 
nere, en, ff, pour le Paflé défini; & en, fo, 
pour le Participe. 

Il faut ie fouvenir des deux remarques Fe 
ci-deflus, fur les Verbes terminez en, lere, nere, 
nire, qui prennent la lettre g, au Prefent, & 
changent, le, ne, ni, en r, an Futur, &c. 

Prefent. Pongo, poni, pone; poniamo, ponete, 
pongono. Je mets. [mparfait. Ponevo. 

Pañté défini. Pofi, ponefei, pofe ; ponemmo , poï 
nefte, pofero. Futur. Porro. 

Imperatif. Poni, Pongas poniamo, ponete, pon- 

ano. | 

Optatif. Che ponga, 4, 43 poniamo, poniate, 
pongano. Imparfait. Ponefi. Tems incertain. Por- 
jei. Participe. Pofto. Gerondif. Ponendo. 

ÆConjuguez les compofez de même. 


Des Verbes en, nderc. 


Changeant, ndere, en, fi, on forme le Pañlé : 
défini, & le Participe eft en, offo, ou en, fo : 
ou en, o/o. 

RISPONDERE, répondre. Prefent. Rif:ondo, 
rifpondi, rifponde ; rifpondiamo, rifpondete, rif= 
pondono. Imparfait. Rifpondevo. Paflé défini. Rif- 
ne rifpondefti, rifpofe; rifpondemmo, rifpor, 

defle, rifpofero. Futur. Rifpondero. 
Impe- 
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_.Impeñatif. -Rifpondi, rifponda; rifpondiamo ; 
rifpondete, rifpondano: 

| Optatif. Rifponda, da, das his ; vif 
, pondiate, rifpandano. Tmparfait. Ri/pondefh. Tems 

incertain. Ri/pondereï. Participe. Ri/pofto. 


NASscONDERE, cacher. Prefent. Nafcondo. Pal: 


fé défini. Nafcofi. Participe. Nafcofto. 
‘FOoNDERE, fondre. Préfent. Fondo. Paflé dé- 

fini. Fuji. Participe. Fufo. | 
CONFONDERE, confondre ; compofé de fon- 


dere, fait au. Pa défini ÿ Confuh. Participe. 


Confufo. 
TONDERE, condre tof , tondeff ; tèfes Partis 
cipe- Too. 


ESO. | 
ARE attendre | attefi : jh 
PRENDERE, prendre, preft,. prefos 
RENDERE, rendre, refi, refo:.…. 7. 
FENDERE , & PENDERE, font Regüliers & 
font au Pal défini, fendei, & fendetti ; pendei, 
& penderti: au Participe, fenduro & fefos pens 
duto. 
‘Les compoféz de ces deux Verbes font le Paf- 
fi défini en, ef, & le Participe en, e/o: comme; 


#i en d EF ef, diffefo ; ire 020 “pp: 


Dés Verbes en, Pere. 


| Romene, rompre, eft le feul Jrregulier de 


Cette terminaifon , avec fes compofez : il fait au 


Prefent, rompo, rompi , rompe j rompiamo , rom- 
pete; 


Les Verbes en, ENDERE , fu au Participe ; 
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pete; rompono. Imparfair. Rompevo. Palfe-délint. 
Ruppi, rompefti, ruppe : Tompenmo , rompefte ; 
ruppero. Futur. Rompero. 

Opratif. Rompa. Participe. Rotto. 


Des l’erbes en, KRerec. 

CoRRERE , ef auff feul avec fes compolez , ÿ - 
qui font terminez en, rere: ils font le Paflé 
Défini en, fi, & le Participe en, fo: comme, 
CoRRERE , courir. Prefent. Corro, corri, cor- 
re; corriamo , correte, COrrono. Imparfait. Corre= 
vo. Pañlé défini. Cor, correfli, corfe ; corremmo, 
correfte, corfero. Futur. Correro. Imper. Corri ; 
corra, GC. | | 
Optatif. Corra, corrà , corr4 ; COTTiAMO , cor= 
riate; COïT4n0. Imparfait. Corte Tems incer- 
tain. Correrei, correrefli, &c. Participe. Corfo. 


Gerondif. Correndo. 
ACCORRERE, aCçourir, accoïfi , accorfo. 


Des l’erbes en, Tere. 


METTERE , mettre, he fait pas au Pafte défi: 
ni, #effi: mais, #ifi, mettefti, mile; mettEMMO 
mettefte, mifero: Je mis, tu mis. Participe. Mefs 
Jo: on trouvera quelquefois » Mellero, promeffero; 
mais plus en poëfie, qu'en profe. . 

PROMETTERE, promettre, fait pes. Le 
promif ; promeflo. 

Riflettere, rie, riflef. réfléchir, RS ut 
Rifenotere, ricofh, rifcoffe, recevoir... . 
| SCO: 
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ScuoTERE , ébranler, fait /coff, fcoffo. 
PERCUOTERE , fraper.; percofh, percofo. 


Des Verbes en ; Vere. 


Pour former le Paflé défini des Verbes én; 
ŸERE , 1l faut changer, were, en ff; ou fi. Les 
Participes font différens. 

_ Muovere, mouvoir. Paffé défini. Moff, Par: 
ticipe. Moffos 

SCRIVERE ; écrire riff feritto. | 

ViverE, vivre, viff, vivefti, ville. Partici- 
pe. Viffuto. I] fait auf, vivetti, au Paflé défini: 

Afolvere, abfoudre, qui a une confonne de- 
vant vere, fait au Paflé défini, afolf, afolvefi ; 
afoife, &c. ou; afolvei, où afoivetti. 

 Rifolvere; téfoudré. Prefene Rifolvo. Paflé dé- 
fini. Rifolf; rifoluefti; où rifolvei, ou rifolveuti. 
Participe. Rifoluto.. 

L'Optarif des Verbes teriminez ën, ére , & 
énire, fe forme de la premiere Partie de l’Ins 
dicatif,. changeant, 0, èn 4: comme, vede+ 
je, vedo, veda; fcrivere, fcrivo, fcriva ; co- 
glere, colgo ; colga 3 3 credete, credo, creda ; dor- 
mire, dorm, dorma ; fentiré, fento, fentai fini- 
re, finifco, fnifea : ; dire, dico, dica: & ainfi de 
tous les autres Verbes, excepté les Verbes, &>. 
fere, Japère, avere & dovére. 


Irreguliers de la troifième Conjugaifèn. 


ll y a dans da roifieme Conjugaifon Gind' 
| Verbes 
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Verbes plus Irreguliers que les autres, qui foût 
gnorire , mourir; falire, monter; .udire , enten- 
dré ; venire, venir ; ufcire, fortir. 


MORIRE, ut 


Morire, n'a point d irregularité, que parcé 


qu il fait le prefent en deux manieres. 

Indicatif. Prefent. Moro, mort, more; moria 
mo , morite, MOTON0: OÙ, MHOÏ0, MOT, More 3 
muoiamo, moïite, muoiono: Je meurs, tu meurs ; 
il meurt; nous mourons, vous mourez, ils 
meurent. 

Imparfait. Morivo, vi, da; vamo, Vate, van. 

Paflé défini. Mori » morifli, mort; MOT IMMO ; 
morifle, marirono; & non pas, #orfi, qui viens 
de mordere.  * 

Pañlé Parfait. Sono morto : Je fuis mort. 

Futur. Moriro: Je mourrai. 


Imperatif. Mori, mora, Où Moia; mMmoriamo; 


OU muoiaMo , Morite , MOTANO , OÙ HMUOÏANO : Meurs: 
qu'il meure, &t.  . 
Optatif & Subjonctif. Che mora, où #moia $ 
no a , Mora; T0Tiamo , MOriAte , MOTANO. 
Tréparfait. Mori. Tems incertain. Morirei, 
Participe. Morto. Gerondif. Morendo. 


SALIRE, Monter. 


Salire, eft Irregulier, comme ; morire, parce 


u’il fait le Prefent en deux manieres. 
Indicatif Prefent. Salgo, où Jigho, Jali, Jeles 


Jeglia- 





— 
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* Sagliamo : Jalite, falgono, où fegliono: Jè mon 
te; &cc. Impatfair. Salivo, &c. 

Paflé défini. Sali, falif i, fali3 falimmo , fe- 
life ; falirons : Je mont. Futur. Sabiro : Je 
monteräi. 

… Imperaüf. Sali, félga, ou faglià ; Jegliamo s 
falite , falgano: Monte, qu'il monte. 

Optatif, Che falga, où a lia ; falga, fes, &c. 

Imparfair. Che Jai, Jaliff, falife. 

Tems incertain. Sabre, falirefti. 

Païticipe. Salito. Gerondif. Säléndo. 


R U DIRE , entendre: 


L’ irregulârité d'Udire ; n’eit qu’ au prefent ; 
thangéant , #4, en o, à la premiére, feconde êc 
troifi ieme perfonnè du fingulier ; ; & à la troifié- 
me du pluriel. 

Indicatif. Prefent. Oo : s vd; , Ode; DU 
udite; bdono: J'éntens, tu entens, il éntend, 
nous entendons, vous entendez L ) 1. entendent. 

Imparfait. Udivo, vi, va; v4amo, vâte, vano. 

Paflé défini. Udi ; udi fi, udi; udimmo , udif- 
fi, , udirono : J’entendis, &t.. 

Futur. Udiro, rai, rà3 rémo, plie, ranni : 
 J'entendrai, ti entendras, ‘il enténdra. 

Imperatif. Odi , oda ; udiamo , udite ; odaño: 

Optanf, Che 084: Que j'entende. 

Imparfaïr. Che udifi: Que j'enrendiffe. 

Tems incertain. Udrei. Participe. airs. Ge- 
tondif, Udende. 


L VE 


4 de feet Ne 
; : \ 
VE ss Pres A . Le. À | so . ° 
VENIRÉ, venir. 

| . Jndicatif. Prefenr. Vengo. vient, vieñez de 


niamo, venite, vengono : Je vièns, tu‘ viens, il 
vient; nous venons , VOUS Venez, ils viénnent; 
Iinparfait: Wenivo: Jé venois. 


Ë < 


_ Paffé défini. Venni, venifli, veñne; Venimmo; 
venifle, vennero: Je vins, tu ‘vins, il vint; 
nous vinmes, vous vintes, ils vinrent. . 

Paflé parfait: Sono venuio, Furur. Werro: Je 

viendrai. L 

Imperatif. Wieni, engas  veniamo, venites 

vengano: Vien , qu'il viennè; venons, &c. 

. Opratif.’ Che venga. Imparfait. Che ver. 

. Tems incertain. Verrei. Participe. Venuto. Ge- 
rondif. Vénendo. | nn 

Tous les compéfez de, venire comme, per 
-venire, rivenire, fe conjugent de même; & 
_ ainfi de vous les autres Verbes compofez. 


CUSCIRÉ, Porn. 


Ufcire, n'eft irregulier, qu'en ce qu’il chan“ 
ä#,ene,.au Prefent , c'eft-à-dire à la premiere, 
feconde & troifiéme perfonne du fingulier, ê& 

_à la troifiéme du pluriel. Re 

Indicatif. Prefent. Efco, éfci, efces .ufriem, 

ufcite ; efcono : Je fors, tu fors, il forts nous 
fortons. . | 

Imparfait. Ufcivo. —. FSU 
Pañ défini. Ufci, ufcifh; ufci; uféimmo, uf- 
nm : | cefiés 


‘. 
œ- 
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telle, ifeireno: Je fortis, tu Du il fortit ; nous 
fortimes. : 
Pañlé parfair. Sono ufoite : J e ne fort. 
Fütuür. Ufciro, ufcirai, ufoirà, &c 
Imperatif. -Efci, efca; ufciamo, ufcite, efcano. 
Optauf. Che efca, efca, CO ufciamo, Hfcia- 
te, efcano. 
Impärfait. Ufeiff | 
T'ems incèrtain. Ufcirei. Participe. Uféito. Ge- 
rondif. Ufcendo. 
: Aprire ; oùvrir, fait au Pa défini, apri, ou 
“aperf. Participe, aperto. 
_ Coprire, couvrir; fait aû Pate défini ; pri, 
"ou coperf. Participe , Coperto. 
|. La wroifiemie Conjugaifoni des Verbes. termi- 
nez à l’Iafinitif en ire, .a üné autre {orte: de Vei- 
“bes Irreguiliers au Prefent feulemenr, :que . l’on 
‘forme cle PInfinitif, changeant ire en io: : com- 
me, ærdire, ofer, ardifco, dont voici la Corju- 
* Büfont, pour férvir de regle à tous les à autrés, 


Des Verbes en, “Go: 


Four dénnér’ une reële” generale fur lés Ve 
“hs qüi font le Prefent en 1/c6, il faut remar- 
quér auparavant qu'il y en a qüelques - uns. qui 
né füivent pas le Verbe ardifco, & qui diffe- 
tent äuffi du Verbe‘fentire,:au Paff défini, &e 
au Péridipe. Ce font les füivans. LL 
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Prefent. Pafé défis, Participes 


Aprire,s : upro,  ‘* apri, & aperfis  aperto. 
Apparires  apparifcos  apparfs apparfo. 
Coprire ; Coÿro coprit, & coferfis  coperto. 
Comoatiré,  comparifco,  eomparfr, comparfoi 


Offerire; offerifco, offerii, & offerfi,  bfferto. 
cr Hi proferifso,  proferii, & PR > proferte. 
Soffrire ; foffro pEri 3 & fofferfss  fofferto. 
Seppelires  feppelifco,  feppelii; fepol ho, & 
feppeli. 


On à fait ci-devant un Recueil des Verbes en 
ire, Reguliers, qui fe conjuguent comme, Jér- 


tire: Tous les autres Verbes qui ne Lh pas 
dans ce Recueil, & dans le precedent, font le 


Prefent en {co , & doivent être conjuguez com- 


me, 4rd i[co. 


Avant que de lire le Verbe ard ifce il faut 


fe fouvenir des deux remarques fur l'irregul- 
rité du prefent, qui font ci- devant. | 
, La premiere regle enfeigne, que la même 
irregularité qui fe tfouve au Prefent de lIndi- 
catif, fe rencontre aufli au Prefent de l’Impera- 
tif & du Subjontif. 

La feconde, par laquelle on connoït que k 
premiere, & feconde perfonne du pluriel ds 
Prefent , ne font jamais irregulieres. 


ARDIRE, or: 
Indicatif. Prefent. Ardifco , ardifei; ardi je; 


Ardiamo, ardite, ardifcono, Jofe, &c. 
Imparfait. ardimo, j'ofois ; ardivi, ardiva, ne 
P 
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Pañlé défini. Ardi, ardifli, ardi; ardimma, 
ardifie, ardirono: Fofai. 

Pañlé parfait: Ho ardiro. Futur. Ardiro. 

Imperatif. Arai foi , ardifca ; ardiamo, ardite : 
ardifcano ; ofe, qu'il ofe ; ofons, &c. 

Optatif. Che ardifta, ardifca, ardifca; ar- 
diamo, ardiate, ardifcano: que j'ofe, que tu o- 
fes ; qu'il of, &c. 

Imparfait. Ardiffi. Terms Incertain. Ardirei, 

Participe. Ardito. Gerondif. Ardendo. 

Conjuguez les fuivans de même. 


Prefent. Def. Part. 


Ambire,  ambifco ü ito ambitionner. 


abbolire , ifco ii ito abolir. 

abborrire , ; ifco ii jito avoir en horreur. 
arricchire, ifco ii ito enrichir. | 
arroffire,  :  1fco it ito rougir. 
avvilire , ifco ii ita avilir. 

bandire, . ifco ii ito bannir. 
bianchire, : ifco ii ito blanchir. 
câpire, ifco ii igo comprendre. 
chiarire, ifco ii ito éclawcir. 
colpire, iféo ii ito frapper. 
compatire, ‘  dfco ii .ito Compatir. 
concepire » ifco ii ito çoncevoir. 
digerire, :  ifro ii ito. digerer. 
effeguire, .  . ifco. ii ito executer. 
: fuure, ifco oi ito finir. 

fiorire, ifco ii ito fleurir. 

gioire , ifco ii ito jouir. 

gradire, ‘ ifio à ito' agréer. 
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Prefent. Def. Part. 


impazzire, ifco ii jto devenir fou. 
impallidire ifco ii to pâlr.. 
inanimire, . ifco ii ito encourager. 
Zncolorire , ifco ii ito colorer, 
ingagliardire, ifco ii ito réjouir. 
infuperbire,  ifco ii ito enorgueillir. | 
intifichire ifco ii ito devenir éthique . 
languire,. ifco ii ito languir. 
marcire, . äifco .ii ito paurrir. 
ordire , | . ifco à ito ouidir. … 
patire , ifca ii ito pâtr. s 
proibire, ifco ii üo défendre. 
punire, ifco ii io punir. 
tradire, ifco ii to trahir. 
sbigottire, ifco ‘it ito étonner. 
Jmaliire, ifco ii ito débiter. 
fupire, ifco ii ito étonner. 
ubbidire, ifco ii ito obéir. 
unire, ifco ii ta unir. | 
Et plufieurs autres. nn 


Il faut remarquer que les Poëres n'obfervent 
pas tojours cette irregularité, & qu'ils difent : 
également ofro & offerifco: muge &. mugifées 
langue & languifee : fere & ferifee ; comme. on: 
voit dan$ lé Paftor Fido, & dans l'Aminta de | 
Tale. - LS NE 

Mupge in mandra l'armento, À 

Qual arme fera ,.e qual dia vita, 


J 
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ñ y a auf quelques Ve qui font: termi- 


nez indifferemment en #re, & en ire, comme: 


Colorare, colorire colorer. | 
Inanimare , inanimire, donner courage. " 
Tnacerbare, inacerbire, aigrir. 
dndurare , .indurire , coder 


& 
» 


Les Poëtes fe fervent auffi très-fouvent des : 
Verbes Jre & Gire, au lieu d’Andares qui eff 
ce qui refte à dire des Verbes Irreguliers, 


Du Verbe kr. | 


On ne trouve dans les Auteurs que les + Jems. 
fuivans. | 

Indicatif. Imparfait. ua. 3 " D. ivano, ou 
ivan - ils alloient. | | 

Imperatif. It, allez. | | 

Infinigf. re, ou ir, aller. a 

Participe. Jo, allé. . | ne 
Les autres tems ne fant point : . itez. 


Du Werbe Gire. 
 Hnya que : les Tems füivans qui: Soient ul 
ufage. 
Prefent. Gite, vous re | | 
Imparfait. Givo, givi, giva, ou gia givemés 
givate, givano ; Valois » &c. 
" Pañlé défini. G#, gift, gi, ou 803 EG ; 


ges ; giréns. 
$ L 4 Fuur, 
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Futur. Giro, girai » SKA; gireme ) pire, gi 
#anno. 
_ Imperatif. Gite, allez. 

Optatif. Imparfait. Che gif, gi if, gif: sil 
mo, gifle, gifero; que jallafle. 
_ Infinitif, Gire, ou gir. Participe , gito. 

Il refte encore à diré quelque chofe des Ver- 
bes Neutres Reciproques, & Imperfonnels, 


Pes Verbes Neutres, 
Les Via Neutres font ceux qui dans les 


Tems compofez ne fe conjuguent jamais par. le 


Verbe Etre; comme: je parle, je dors , ja trem- 
ble, &c. On peut bien dire: j'ai parle, j'ai 
dormi , j'ai tremble ; mais non pas » je Juis par- 
l, &c. 

Il eff necefläire de favoit ce que c’eft qu'un 
Verbe neutre, pour ne point faire de fautes dans 
les Participes ; comme on pourra le Li dans 
Le chapitre des Participes. 


Des Verbes reciproques. 


On appelle Verbes Reciproques ceux quiac 
compagnent tous leurs Tems de Pronoms Con- 
jonctifs , mi, ti, fi, ci, vi, de la même manie- 
re que le Verbe dolere eft conjugué dans les Ir- 
reguliers de la fconde Conjugaifon. Exemple: 

Indicatif. Prefent. Mi pento, ti penti, f j pente; 
çi pentiamo, Vi peutite , J pentono : je me re- 
pens » > &c. 

L Im 
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Impacfair. A% pentivo, ti pentivi, k pentiva, 
gi pentivamo, vi pentivate, fl pentivano: je Me 
fenpentois, &cc. 

_ Paffé défini. M pentii ti pentifli, :f ) I pentis ca 
pentimmo , vi pentifle , Ji Lpentèr cno: je Me repen- 
Tis, &c. 

Pañflé parfait. Mi fo50 pute , je me fuis re- 

penti. 

Futur. M5 pentiro, Je me repencir ai, &cc. 

Imperarif, Pentiti, penrafis peutiämoci, penti 
gevi, pentanfl. Repen-toi, &c. | 

Subjon@tif. Che mi penta. Que je me repen- 
te, &c. 

Indicatif. Prefent. M; ricordo, ti ricordi , ft 

gicorda; Je me fouviens ; & ainfi des autres. 

Tous les Verbes AFS peuvent devenir Re- 
ciproques. Exemple : 


je nr aime , Mi AMO. 
tu e aimes , tr ami. 

il s'aime, fi ama. 
nous nous aimons, Ci AMIAM0. 
vous vous aimez, vi amate.\ 
ils s'aiment. | | re amano. 


Et ainfi de tous les autres Tems , & des au- 
tres Verbes, 


Des Verbes Inpofomel, 


I! y à trois fortes de Verbes imperfonnels , 
qui n’ont que la troifiéme. perfonne du fingulier. 
LS ., Les 
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Les premiers , qui font proprement 
fonnels d'eux-mêmes; comme : 


Accade, il arrive. 

Bafla , il füfñr, c’eft aflez. 
Bifogna, il faut. 

Piove , 11 pleut. 

Tuona, 1l tonne. 


Imper- 


es feconds proviennent des Verbes AGE 
qui ont devant eux la Particule, on, qui les 
read imperfonnels ; comme, on aîme, Jr ame ; 


on dit, ff dice. 


Les troïficmes qui fe rapportent aux Verbes 
Reciproques, & fe conjuguent par les Pronoms 
Conjonétifs, mi, ri, gli, ou le, ci, vi, loro : com“ 
me, ri duole, ti duole, gli duole, me fair mal, &c, 

ee Verbes Imperfonnels d'eux mêmes font; 


‘Accade, il arrive. 

Avviene, il arrive. 

Bafla, il fufñt. 

Bifogña, 1l faut. 

Grandina, il grêle. 

Nevica, 11 neige. 

Non occorre, ln ’eft pas néceffäire. 
Pare , il femble. 

Piove , il pleut. 


Lampepgia , 1 éclaire , 1l fait des échairs 
Tuonz, il tonne. Et femblables , que l’on 
conjugue par la troifieme perfonne fingoliere de 


chaque Tems ; comme, 


Indicatif. Prefent. B Bifogna , il faut. 


Impar< 
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Imparfair. Bifosnava, il faloir. 

Paflé défini. Bifognô , 1 falut. 

Futur. Bifesnerà, il faudra. 

Opratif. Chi bifegni, qu'il faille. 
Imparfait. Cle Lifornalle, qu'it für. 
T'ems incertain. Bifornerchèe, il Audroit. 
Hofior if B: ifognare, fuir. | 


La Parricule, f, qui compofe la feconde {or- 
je des Verbes Imper{ fonneis, fe mer indifferem- 
ment devant, ou après les Verkes; comme, on 
aime, fdma, ou amafs : on dir, { dice, où di- 
cefi. De cette maniere tous les Verbes: Adtifs 
peuvent devenir fra conne On les conju… 
gue en ftalien par les troifiemes perfonnes du 
fingulier, & du pluriel, comme: | 
F Prefent. Araf, où ji ama; À gmano, Où 4- 

granft, on aime. | 

Imparfar, S AMAVA ; OÙ amaval; f! amava- 
go , ou amavanñfs , on aimoit ,: & ainfi du refle 
par toutes les troifiémes perfonnes de tous les 
Jems. | 
Ces Verbes ne font ; jamais en François, qu'en 
fingulier; en Ktalien on les met au fi: sgulier , & 
au pluriel , fuivant. que le nom qui les fuit elt 
au fingulier > où au pluriel. Exemple : 


On louë le Capitaine , # loda il Capitano. | 
On louë les Capiraines , ‘fi lodano à Capitani. 
On voit un homme, fr vede un uomo: 
On voit des hommes, f “védono ‘uomini. 


Quand on met la Particule fi après un Verbe 
| | accen- 
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accentué, on double la lettre f, & on Ôte l'ac- 
œut du Verbe. Exemple : 


Fa, pour fa; on fair. 
Dirafh, on dira, pour f dirä, 


- La troifiéme forte des Verbes imperfonnels , 
ef de ceux qui fe conjuguent par les Pronoms 
conjonctifs , mi, ti, gli, où le; ci, vi, loro, a- 
vec la troifiéme perfonne du fingulier. Exemple: 


Indicatif. Prefent: Mi difpiace; je fuis che 
ou, il me déplaît. 

Ti difpiace, tu es fiché. | 

Gli difpiace, ou le difpiace, il eft fiché: ou 
elle eft fichée. 

Ci difpiace , nous fommez ass 

Vi difpiace, vous ètes fâchez. 

Difpiace loro, ils font fâchez. 

fmparfai. M Fr va J'étois fàché. 

Pal défini. difpiacque , je fus fâché. 

Furur. Mi di pie » jé ferai fâché. 

Optatif. Che mi difpiaccia , que je fois fâché, 

BARRE Che mi difpiacele, que je fufle fi 
ché. 

Tems incertain. Mi difpiacerebbe » Je fes 
fâché. Conjuguez de même: 

Mi accade, 1] m'arrive. 
| 4 aggrada, il m'agrée. 

Mi auviene, 1 m'arrive. 

Mi bifogna, il me faut. | $ 

Mi duole, j'ai mal. Fe 

M3 occorre, il m'arrive. 


Mi pare ; 1 me femble. 


« 
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Mi piate ; me plait 

Mi rincrefce, 11 me déplai. 

Mi Jovviene , 1 me fouvient. 

Plufieurs de ces Verbes Imperfonnels ont les 
troifiémes perfonnes du finguher & du pluriel, 
comme : 

J'ai mal à la jambe, Le gamba mi duole. 

J'ai mal aux yeux, »5 dogliono gli occhj. 

Vôtre habit me femble neuf, 4] voftro veftito 
mi pare nHOVO: _ | 
… Vos fouliers fne fémblent bien longs, {e vüftre 
Jcaïpe mi paiono molto longhe: 


Comime il faut exprimer: À y à, 
if y avoit. 


L’adverbe y fe traduit par ci où wi indiffe- 
remment, mais lors qu’il eff fuivi du pro- 
nom conjonétif, mous, on doit le traduire pat , 
di, comme nous y, civi, Vous y, par, ici, 
pour éviter la rencontre d’un même monofillabe. 
Y , eff un Adverbe qui marque le Tems, où 
le Lieu. On n'éxprime point Y, en Italien, 
quand on parle du Tems, comme: | 

Il y un an, 6 un anno; ou, un anno fà: 

Il y a deux mois, /ono duoi mefi; ou, duoë 
fiefs fa. Et ainfi de tous les Tems, mettant le 
Verbe, Effere, à la troifiéme perfonne du fin 
gulier, où du pluriel, fuivant qu’on parle au 
fingulier ; ou au plurid. £. | 

Peur plus grande facilité ,' je pige ce 

| | Vérbe - 
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Verbe Imperfonncl, 11 ÿ 4, il y avoit; il 4 GUÉ ; 
&c., par tous {es Tems, & comme il lé faué 
pe quand on parlé ‘du lieu. 


Conjugaifen du Verbe Imperfonnel, Effet ; 


Erre ; avec l'adverbe Y. 


Singulier. | Pluriël. 
fadicatif. Prefenr. fl y a, c'e,ou v’ ê, ci fono;vi fonê 
Imparfit. Il y avoit, c’era. c'erano. 
Pañfé défini. Il y eut, ci fa. … ct furono. 


Paflé parfair. Il y a cu, ce flat, ci  fono flat.’ 
Plufque Parf. Il y avoit eu, c'era ffato, c’etano frati: 


Futur, IL y aura, ci far. ci faranno. 
Imperatif. Qu jl y ait, cifia, ci fiano. 
Optauf. Qu'il y ait, ciffa, . ci fiano. 


Imparfait. Qu'il y eût, checifofe, ci foffero. 


T'emsIncertain. Il y auroit, ci farebbe; ci Le bbero. 


Pañé parfait. Qu’ il y ait eu, cl Le ci, où vi f 4 fe 

.. +0, où che fi faño flati, où vi fiano Jrati. 
Plufque parfait. S'il y avoit eu, fe ci, ou wi fa f | 
fe flato, où ci, où vi foffero an, ou che vi a fe of 


_ Jero Jlati. 


Il y auroit èu, ci farebbe to: ; où vi fe 

rebbero ati. 
b. Futur. Quand il y aura eu, guähdo * vi ue fe 
10, Où quañdo vi  férann flari. 
Léoiur YŸ avoir eu, ejferui ftarg. Gérohdif de 
ant eu, efendovi fluo: ; 
î 
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Si l’on parle au feminin il faudra mettre, frata, 
fate, au lieu de ffato , flati. PE 
Quand, après P'Adverbe , Ÿ , on trouve Île 
Verbe, Avoir, & qu'après les Tems du Ver- 
be, Avoir , on rencontre un Participe, comme, 
“il y a diné: 1 faut alors exprimer les Tems 
du Verbe, Avoir, par ceux du Verbe, avére, 
& non pas par ceux du Verbe, Efére. 
\ ) . 


Les 
 & y ai diné , C1, OÙ Vi bè pra lito. 
Tu ÿ as diné, ci, ou di bai pranfato. 
Ïl y à couché, ci, où vi bà dormito. 
Nous y y avons là, £i, où vi abbiamo letto. 
‘Vous y avez dit, ci, où vi avete detto. 
Us y ont bü, ci, ou vi hanno bevuto, 
. Obfervez. le même par vous les Tems , à moins. 
| que ce ne foit le Participe, frato, devant Jequéf 
ôn ne mèt POIRE les Tems du Verbe’, avére.. 


__—. 


y y ai été ? ci, où vi Jono re ou ou Pata. 

Tu yas été, ci, ou vi fei flato, ou frata. 

. Et de même par toùs les Tems, & par tou 
tes des Perfonnes: 


Cou. 
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Conjagaifen du Verbe Iraperfonnel, 1 ÿ di [2 


quand il marque lé lieu. 


Par tôus fes Tems. : 


A y Ena, [ce né, ou cene fono: 


[ ven'e, ou vene fono: 
il n’y en a point. non cenà non cenefono ; 
y en a-t-il ? rene? cene fono? 


n’y en a-t-il pas ! ? non cen'é?  hon cene Jono 


1l y en avoit, ven era. veñ erañd. 

1] n’y en avoit pas; #07 ven era. non ven eranb. 

y en avoit-il ? ven'era? ven'erano? . 

ny en avoit-il pas? non venera? not venerano? 

il y en eut; vene fu.  vene furono. 

ilny enéut pas. non vene JE von vene furono. 

y en eut-1l ? ? vene fa? vene furono! ) 

n y en eut-il pas ‘ ? non vène fa? hoh véne fuiono ? 

il ÿ en aura, vene fard,  vene faranno. 

il n'y en aura pes non vene farà. non vene faramnol 

y enaura-t-il?  vene farà? vene faranno! 

n'yen aurat-il | pas?ñon vene Jeraïnoh venè faränm! 

qu’ ”:l y ca ait, che vene fi a. che vene fan 

qu'iln'yena Le che non vene che non vene f4- 
fa no. 


qu’ "il yen eût L,  chevene fo fe. che vene foffero. . 
qu’ n’y en eûr pas,che non vene che non vene Fa 

fe Jen 
1) y 
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ù Ÿ. en aufoïit: vene ferebbe. veñe farebbero. 
l n'y en auroit pas? non vene ss ? non vés 
ñe farebbero? 


“y en Fr pas ? ? no vene farebbe? non ven 
ferebbero ? 


éil y.en eût eu, Je ven fafe fo fe vene fofe 


fero frari. 

s’il n’y en eût pas eu, Je non vene fofe flato, Je 

, non vere foffero Rai ») OÙ ffate.. 

ÿ en eut-il eu? vese farebbe flato® vene Je 
rebbero Jrati ? 

n'y en eür-il pas eu ? giañdo ñon vene férebbe 
frato, où quanüdo non veñe farebbero frati. 


s’il y en avoit eu, fe bone ff fo, ou fe vene 


fo Îlero fat. . 


s’il n’y en avoit pas eu. fe non vene fo TL Jrato. 


Je noi vene foffero frati, 


il y en auroit eu, vèhe fer ébbe Rato » dene fr 

| rebbero frati. 

il n’y en auroit pas eu, sion vene. farebbe ftato: 
non vene farebbero Rati. 

ÿ én autoit-il eu? vene farebbe fra ÿ ‘vene Je 
rebbero frati ? 

n’y en auroit-il pas eu ? non vené Jérble fat 
non vene ils frati ? 


il y en aura eu, vene fatà flato, vène faranne 


ati. | 
M. à 
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il n’y en äura pas eu. non véne farà flato. nonves 
ne faranno flati. 

y en aura-t-il eu? vene Jerà flat : ? vene faran- 
no flati ? 

n’y en aura-t-if pas eu ? non vene férà fiato? non 
vene faranno flati ? | 


pour y én dvoir trop eu. per eflervene fiat 
1roppo. | 

y ayant eu trop peu. efendo vene ftato troppo 
poco. 


Si lon parle du feminin, il faudra unes 
flata, flate, au lieu de, fato, flat. : 

Quand après les Pronoms Conjonétifs,. ME, 
TE, NOUS, VOUS, .on trouve, Ÿ , fuivi d’un 
Verbe, il n’eft pas néceflaire d'exprimer Pr 

Exemple : Il m'y verra, #i vedra; il ‘y 
donnera, ti dard. | / 

Nous vous y verrons, vi vederemo x vous nous 
y éciürez, ci fcriverete. 


CHAPITRE X. 
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JE Participe eftuné parolé déclinable par des cas 
& des tems: ainfi apellé parce qu'il participe 

à la nature du Nom, & du Verbe ; quoi qu'il 


dérive directement du Verbe: er d’aimer, 
ATDATÉ, 
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Gmares 3 il en dérive, Amant, amante; aimé; 
amaia. &E  _. .. 

Le participe atrois genres, favoir, le mafcu< 
lin, comme, aimé, 4mato ; reveré, riveriso 3 é- 
tonnant , fupendo , &èc. 

Feminin comme, aimée, anale: - : Hourrie, 1 
trita,. digne. de refpett, reverenda , &c.. 

Le Commun, comme, amante, qui aime 5. do 

- Lente , Qui éft triflez porente, qui eft puiffane , 
&c., & qui convient au mafculin, comme au 
feminin. 
L'on peut décliner le participe en tous les cas 
par l’article défini, comme l’amato, dell xma- 
20 ; all amata, dal! amata ; le’ amanti, gli aman- 
ti, &c; & par l'article ‘indéfini, comme d'4- 
matos ad amata; da amante, &c. | 

Lès participes font dé trois fortes, AGE; 
Pa fs, & communs. 

Le participe actif marque l'action ; ; comme} 
amante, Qui aime; potente, Qui ef puiffant, &c. 

Le participe pañlif eft célui,. qui marque la 
pañlion, comme, æmabile; comméndabile, reve- 
rendo , “fupendo, &c. ; &il doit s’accorder avec 
fon fübftantif; comme ;amabil Dona ; tvenerabil 
Nume ; reverenda aïitorita. | 

Le Participe commun, eft celui qui peut fer- 
vir également pour l'actif, & pour le pañlifs 
comme , #mato, troVato, veduto, Jentito CC 
Par exemple, rrovaio voftro Padre, aiant trouvé 
votre Pére, fous entendant , avendo. Le perfi- 
de étant trouvé en.faure; trovaro in fallo 4l per 
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fido x fous entendant , eféndo.  Aïant enfendu ls 


bruit, fentito il romore, &c. Ce participé doit 


toujours terminer pär la lettre 0: 

Nota. Le participe eft toujours du même terms 
que le verbe, qui lie Ia phrafe; comme, Fem- 
me, qui eft aimée de fon mari ne peut fe plain: 
dre; Donna amata da fuo marito; non puô dolerf 
Le voilà au prefent: | 

La Femme qui étoit aïmée de fon Mari, ne 


pouvoit s’en plaindre; La Donna amata da Jui. 


Marito, non pôtevæ dolerfene. Le voila à l’im- 
parfait. 


La Femrné tefla trifté, quand le Mari partit 


La Donna rimafe dolente , quañdo parti il Marito: 
Le voila au pañlé. _n 

La Femme reftera faifie de douleur au départ 
de fon Mari ; La Donna refterà dolente quand 
pariirà il Marito. Le voila au futur. 


L'on forme le participe des verbes de la pre- 


miere conjugaifon en retranchant la dernieré 
fyllabe de l'infiaitif, are, & en y fubftituant, 
ato; ata, ando, anfe; COMME, 4MAt0 ÿ 4MAÏA » 
amanirando, dimoftrante, &c. | 
Les verbes de la feconde conjugaifon, qui 
ont lPaccent fur la penultieme fyllabe, forment 
Jeur participe en ôtaut la fyllabe ere, & la rem- 
plaçant par wto, uta; comme, voluto, témuté: 
Les autres verbes de la feconde conjugaifon, 
recoivent, to & fo, en place d'ere; comme, 
cueillir, coglieré , coltos enfermer, chiudere, chiu- 
Jo, &c-. | 


- Les verbes de la tréifieme eonjugaifon ont 
leuf 
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leur participe terminé er io, comme, fentir, 
fentire, Jentitos partire, partito, &c. 

Ceux qui entendent le Latin, auront beau. 
coup de facilité à former le participe Italien. 
Le participe Latin terminé en tu", fera 103 
amatum, a4mata: fi devant la lettre + du Latin 
il y a’ une autre confonne differente, on ren- 
dra la premiere femblable à la feconde, com- 
me, factum, fatto; le%um, /etto; 3 fcriptum ; 
fcritto; refbonfum rifpofto ; claufum, chiufo; 
fixum, fifo, changeant l'x en double f, com: 
me on l'a dit ailleurs. 
= Nota. Nous avons une maniere particuliere 
pour exprimer , “apres que, où plutôt nous fu- 
primons le mot, apres, que nous remplaçons 
par le participe: Par exemple; Après que vous 
ferez venu, venuto che farete : Après que nous 
aurons foupé, cenato ch’ averemo: Après que 
vous ferez partis, partiti che Jarete: Après 
qu'elles feront entrées, entrate che faranno; 
&c. | 
_ Ceux qui n'entendent pas le Latin, fauront 
que le participe eft un tems de l'infinitif, dont 
on fe fert pour les paflez parfaits & plus que 
parfaits de tous les verbes, & qu’on peut les 
confiderer comme des adjeëtifs : Par exemple ; 
J'ai aimé, ho amate: Javois aimé, A4VeU0 4aMa- | 
to. Aimé, amato , eft le participe ; sinfi de tous 
les autres que l'on trouve, aprés ces teins. 


\ 
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On trouve fouvent des participes de Îa Pre 
miere conjugaifon retranchez : 


ÆAcconcio pour 
Adorño pour : 
Afciutto 
AVVELL0. 
Carico 

Defto 

Fermo 
Gonfio 
Guafto 
Lacero 
Macero 
Manifefto 
Mozio 
MNetté 
Pago' 

Pefo 

Privo 

Scemo 
Sconcio 
Secco 
Sranco 
Tocco' 
Tronco 
Trovo 

Volto 

Vote 


Des Participes. 


acconctato 
adornato 
afciugato 
avvezzat0 
Caricato 
deftato 


fermato 
gonfato 
guaftato 


lacerato 
macerato 


manifeftata 


MOLLAtO 
nettatô ‘ 
pagato 
peftato 
privata 
Jcemato 
fconciato 
feccato 
flancato 
toccAtO 
troncato 
#TOVALO 
voltato 
VotatO 


comme , 


accommodé, 
orné. 

feché , fec. 
accoûütumé, 
chargé. - 
éveillé. 
arrêté, 
enflé. 


âté. 
Ééchiré. 
mortifié. i 
manifefté | 
coupé. * 
nettoié. 
paié. 
pilé. 


privé. 











diminué, 


avorté. 

feché, 

las, fatigué. 
touché. 

coupé. | 
trouvé. 
tourné. - . 
vuidé. 


Et plufeurs autres, qu’on trouvera dans les 


Auteurs. 


5 
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CHAPITRE XI 


Des  Aduerbes. 


2 eft une parole indeclinable qui 


fert à fpecifier les accidens, 


cation du Verbe. 


ou la fignifi- 


Îl y ena de plufieurs fortes, 


‘pour exprimer les diverfes circonftances mar- 
quées par le Verbe: Voici les plus necellaires. 


… Des Tems. 
Aujourdhui Oggi 
demain ‘domani, dimañt 
à prefent; adefo . 
déja gid, di gid 
de bon heure di buon’ ora 
dernierement - ulrimamente, di frefo 
hier. ieri : 


anciennement, autrefois 
avant 

après 

à l'avenir 

en peu de tems. 
tous les Jours 
journellement 
continuellement 
éternellement: 
jamais 


1e: 


M #4 


anticamente, altre volte 
avañti, prima, innanté 
apprefo, dopo, doppo 
all'avvenire 

in breve, frappoce. 
Ogni giorno 
giornalmente 
continuamente 
éternamente 

Mai | 


toù- 
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toûjours 

nuit & jour 
pendant le jour 
pendant la nuig 
alors 

cependant 

tard à 

vite 


k - haut 
rès 
Lin 
A côté 
avant 
derriere 
dedans 
déhors 
deffus 
deflous 
environ 
à 
entre 
outre 
en quelque lieu 
en quelqu'autre lieu 





Des Adverbes. 


fempre 

| giorno, | e Hotte 
di £1orn0 

di notte 
allora 

mentre 

tardi 


af prefro. 
Lieu. 


ur, quà 

, 
. quà, per qui 
fn qui , Jin quà 
gi 
‘s4 


vicino 

lontano 

da parte 
avanti, iNNANTi 
dietro 

entro, dentro 


incirca , ai intorns 
ci ou vi 

fra, trà 

oltre 

an qualche luogo 

in 0 alero lyoge 


























Des Aderbes. 185$ 


en aucun endroit 


innifun, niun, verun luoga 


de toute part. dappertutto. 
d'Interregation. 
Où o Dove ? 
d où ? donde ? 
ar où? per dove ? 
| jufqu’ où ? fin dove ? 
combien ! ? 140 ? 
‘combien ? quanti ? 
de quelle longueur ? di che linghezza ? 
quand ! ? quando ? 
pourquoi ? ? perche ? 
que ? che ? 
gomment ? come ? 
feulement. folamente. 
autrement, altrettanto. 
quafi. quaf.. 
pas beaucoup. non molto. 


De Nombre &' de Quantité. 


Une fois 
deux fois 
crois fois 
quelquefois 
fouvent 
peu 
beaucoup 
beaucoup 


piez 


Una volta 
due volte 
tre volte 
qualche volta 


Jpefo 
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plus 

tout au plus 
au moins 
entierement 
tout - à - fait 
tout 
perfonne 
rien 
Hop: 


Sagement 
prudemment 


heureufeinent 


hardiment 


taifonnablement 


froidement 
chaudement 
agréablement 
infolemment 


imprudemment 


promptement 
Vite 
aifément 
ouvertement 
à genou 
debout 

en arriere 
cordialement 
fecretement 
tout de bon 
exprès 


Des Adverbes. 

il 
al pit 
salmeno 
intieramente 
affatto 
£utto 
nifuno, niuno, verure 
niente | 


POPRE 
De Qualité. 


Saviamente 
prudentementa 
felicemente 
‘arditamente te 
ragionevolmente 
freddamente 
caldamente 

dolcemente 
infolentemente 
imprudentemente 
prontamente 

pret 

açiatamente 
abertamente 1 
in ginocchions 

in piedi 

in dietro 

cordialmente 
Jecretamente 

da vero ; 


eppofta __. 


« 

















| 
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témerairement. temerariamente 
anconfidérément . inconfideratamente 
négligemment negligentemente 
fout d'un coup in un fübbiro 
à la hâte in fretta 
fous main Jotto mano 
a l’improvifte  improvifamente, alim 
D rov'ifo 
| pour rire in burla, da burle 
À propos. a tempo. 
Ë Aaverbes affirmatifs. 
_ Qui __ _# 
_il eff ainfi cofi € 
certainémént Jicuramente, certo,per certé 
iñdubitablement indubitdtarnente | 
immanquablement … énfallibilmente 
vraiement ‘‘  “eramente 
en vérité, in vero , in veritd, 
de à He ; 
“Negat fe 
non, ne . __ "0, non. 
rien du tout . niente affatto 
en aucune maniere in couto alcuno. 
ni | A. 
Adverbes d Ordre. 
En premier is _ Peine 
en fecond liéu ‘ .: fecondariamente 


gr troifieme lieu : # terzo Îuogo 8 


188 Des Adperbes. 
après dope. 
da premier coup. alla prima. 


Il y en a un grand nombre d'autres qu’on 


trouvera dans le Diétionaire , & que nous 
omettons pour abreger. | 
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CHAPITRE XIL 
Des Piépofitions. 


1° Prépofition eft une parole indéclinable, 
qui fe met devant les Articles, les Noms, 
les Pronoms, & les Verbes, & qui a la force 
de les changer ou dans le cas, ou dans la fi- 
gnificarion. 

Les Prépofitions font de deux fortes, favoir, 
les feparables & les infeparables. 
_ Une Prépoftion feparable eft celle, qu on 
peut écrire , & proferer toute feule, & qui 
fignifie par elle même, comme, 


Près ou Accanto 2 gen. où dat, 
proche accofto, da 

apprefe, gen. ou dar. 

defus addofo , dat. 

vis-à-vis a fronte, dat. 

à! d 

à côté allato, gen. ou dat. 

à cœur appetto » gen. 

environ circa, incirca, dat. ag | 
avec con, abl. Po 

















Éontte 
de côté 
dedans 


en arriére 
VIS “à - vis 


en cachette 


autour 

Vis _ à VIS 
dehors 
jufques 

au delà 
deça 
d’embas 
d’enhaut 
deflus 
deffous 
après 
éxcepté 
d’1c1 

delà 

entre 

à - devant 
autour 
vers 

le long 
outre 


par. 


es. 
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contfo, gen. dat. ac. 
da canto, où daccante, dat. gen, 


Sda lato, dat. 


da ina: dat. 

da prefpo, où dapprefo, gen. ac. 
dentro, ac. abl. 

di dietfo, gen. dat: 

dinanzi, innanti, gen. & dat. 
di nafcofo, ou di nafcofto, gen. dat, 
d'intorño, gen. dat: 
dirimpetto , gen. dat. 

#i fuori, ou fuori, gen. 

fino, infino, infino, infino, dati 
di la, abl. 

di quà, abk 

di à , abl 

di su, abl: 

di fopra, gen. dat: 

di fotto, gen. date 

dopé, gen. acc. 

eccetto, acc. . 

quinci » OÙ di qui, dat. 
uindi, où dilà, dat, 

Fa ou fr4, gen. acc. 

in coñtro, gen. acc. 

intorno , gen. dat. 

verfo in verfo, gen. acc. 
lungo ; acc. 

oltre , dat. 

per, acc, Ge. 


Pré. 
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Prépofitions de Mouvement. 


Le mouvement fe fait, ou en partant Éd 
lieu ou l'on eft, ou en pafflant par un lieu 
moien éntre le ne & la fn; ou 
en arrivant & s’approchant du lieu auquel on 
fe propofoit d’arriver. 

Les Prépofitions qui marquent le départ d'un 
lieu, font : 

De, Da. Les graces viennent de Dieu, da 
Dio vengon le grazie. 

De, Di. Il eft parti de Rome, egli ë pars 
tito di Ro. 

Da canto. 
d’auprès Da lato. 
Daprefo, d auprès fon Pere; daps 
refo a fuo Padre. 


Plus loin, de indi; plus loin de là, da indi in ik. | 


Hors, fuori; hors de la maifon , fuori 
cafa où della cafe, &c. 


Le mouvèment par le Lieu. 


Touchant, accanto 3 touchant les maiïfons; 


accanto alle cafe. 
Autour , intorno ; autour du Palais, 2n+07rM0 


ul Palazzo. 


Le long, fongos le long de la Riviere ; . 


longo l Fiume. 
Par, per; par le Roïaume, per il Reame où Regno. 


Joignant , rafentes joignant la tèrre, rafen- 
se La terra. Sur, 


ns 
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Sur, fopraï {ur les ruïnes, fopra le rovine ou fulle: 
Sous, forto fous l’eau. fotto T l'acqua, où Jott acqua, 
Près , wicino; près de vôtre maïlon ; vwiciné 


s cafe vofira ; &c: 
Du MOUVEMENT à un Lieu: 


A, À, aller : à Ron | Andure a Roma. 

À, Ad, retourner à Ancone, risornare ad Anconé. 

Après , dietro, courir après le Lievre, cor- 
fer dietro alla Lepre. 

Jufques, fino ; aller Pi à Paris, andar f- 


' no « Purigi. 


| = Preff ; aller près de Turin, andar pref- 
Près < fo Torino. 
(Wicino. Vicino a Torino. | 
Vers, verfo; vers l'Occident, werfo Oct 
dente , &c. | 


D'étar: 


| Accantô;. à côté de Pierre ; ACCAN- 
À côté < 10 & Pietro. 
 ((Âllato.  Allato di Pietro. 
Sur, äddoffo; fur le Cheval, _addof al Cavallo. 
. A fronte; vis-à-vis de l'ennemi, 
Vis-à-vis } a fronte del nemico. 
Appt. a petto del nemico. 
Au pied y appiès au pied de la montagne, 
appie del monte. 
Touchant, circas touchant l'affaire , circs 
ln faccenda, 
| Dans, 
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Dans, dentro; dans la Commode, deniri F 
Cantarano , où nel. | 
. Sur, di fopra ou fopra ; fur la Branche} f 
Jopra il Ramo, ou sul. 

Sous, di fotto ou foto; {ous l'Efcalier : fé 
to la Scala. 

Vis-à-vis, dirimpertos vis-à-vis de la Mai 
fon, dirimperto alla Cafe. 

Dans , #7; dansunautrelieu, ## altro logo. 

Dans le, nel; dans le Cabinet, nello Siudiuolo. 

Près, prefo , Où vicinos piès du Lit, prefÿ 
al Len: , où del: 


Et toutes les autres Prépofitions ») Qui, come 


me les précédentes , peuvent fe rencontrer avec 
les Verbes, s’affeoir , federe ; dormir, dorirés 


eu fe mettré , metterfi. 


De Caufe. 


ÿ ; me x si ’ : £ 
A, #, envoié à vôtre Bien, mandato 4 


voftro Pro. 
Avec, con.; avec nobleffe, con nobilrä. : 


Depuis , da; depuis vôtre depart, dalle vof 


&rA partenza. 
De, di; mort de fievre, morto di febbre. 


Moyenant, medianse ; moyenant le cours ; 


ediante il cor/o. 
Pour, per; pour l'amour de vous, per amor vofiro: 


Sans, Jenza 3 fans replique, fenza replica. 




















By D. AT 7.) 
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De Compagnie. 
Comme aller , cour , $ ’affeoir. 
À, A; à vôtre côté, 4 sa fanchi ; 5 4cù 
nt 4 Vois. 


Avec, con; avec vous , con voi, : 


, Entre,"tra, ou fra; ènre la jéunefle ; r4 
gioventt $ &c: 


De maniere, 


Er cAdiene À nafcofes, en, here du frere, de 
nafcofo, ou di nafcofto, ou fenza faputae del fratello. 

Le long, rafente; le long de la muraille , 
rafente il muro. 


Selon , fecondé'; felon la coûruine ; frsondo jl 
Ji ,  8té. ; | 


De Terms. _ ‘., 
| Depuis ’ ds depüis ce téms-Pà, da quel tempo in pô. j 
Depuis hier, da jeri in qu. 
Environ, circa ; environ la fin, circa ÿ ne. 
Jufques, fino; nélqu” aux vendanges , fi no 4f: 
Ji vendemmix. 
Vers, wverfo; vers le {oir, vérfe la fera. 
Après, dope; après diner, dopo Prante. 
vant , ZNnami ; avant FOR ; ) “Ah 


| ! soi urora, &c. 


» 


à : Fe 
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De Nombre. 


Au-delà, Jopras au-delà de trente ,fopra ir Été! 

Près, prefos près de quarante , prele ou i- 
cino 4 ta 

Au-delà , offre; au de-là de Mille, : oltre 4 
mille; ou fopra. 

Environ, circa; envifon dix mille : Girch à 
dieci mila ; &c. 


De Privatiin. 


.Horss fuori ; : hors de ‘toute efperance s fé 
ji d ni fperanza. 

Sans, feuta; fans aucun fruit, fena veyunñ ratios 

De, da; il n’y a plus de Voleuts en Ville; 
è purgata da Ladri la Cirta, &c. 

Ceux qui entendent le Latin auront pour re 
gle générale, que les Prépofitions 4 ou 4b où 
ex, dont ils fe ferviroient en Latin, fe tradur 
fent en Jtalien par l’article à lablatif 

Que lors qu'ils emploieroient la Prépoftion 
de , ou -l'ablatif fans Prépofition, ou le geñitif en 
Latin; ils devront en Italien fe fervir toûüjours . 
de l'article défini, ou indefini, au genitif fes 
lon le rencontre. | 


De P ’répofirions infeparables. 
La | Prépoñion infépare ble eft celle qui he 


peut fubfüfler ni f ignifier par elle-même, maif. 
teulement , lors qu’elle eft unie à-un qure tériné, 


pas 


> 


| Des Prépoftions: . ot 
bärriculiérement au Nom & au Verbe, dont foù- 
vent elle change la fignification: Par cRenpie 


De, formare, former, Deformare ; deformer 
dis, gratis ; grace , difgratia ; difgracé 


ém, pio, pieux, . émpjo, impie 

en, trarre, tret, . éhtrarre, entrer 

con, giugnere, atrivèt, congingnere, joindre enfem: 
ble. 


"im, pudico, . chaîle ; impudico .. impudique.… 


pof, poto, placé, . pojpofto, poftpofé 2 
pro; noné ; noOïh, prononte , pronom, ;: 
mis, fatro s fit, misfatto , Méchanceré 
T4, VIVO , vif ; YAVVIVATE , ranimer 
re, fpirare, elpirer, refpirare., refpirer 

ri, prendere,prendte, riprendere L reprendré 


{; parare, orner, fparare, tirer + 
for, ridere, tire, : forrideré, fourire: 
fira, fare, faire,  firafare, ee eus age 


traf, portare, porter, trafpoïrtare , tranfpo#iér % 
Ces Prépofitions ferviront de regle pour les 
autres qu’on omét à. defféin -d’ ibreger: 





CHAPITRE XI: 


Des Conjntons 


A Conjonétion ef” üni mot indéclinable à 
qui fert à unir & joindre les phrafes, LH y 
tn a dè plufieurs fortes ; 3 comme , 


N. à Co 


ma 


SN | 
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Copularives. 
et e ou ed ou et 
inême anebe, anco) añEôr À, étiatdit 
| Défhiétiuns, 
Qu - 6 
ni ‘né | "- 
ni moi non flus - remwranca jo à nemmenè 56 
ni même Eu ‘, nes 
nonobftafit que *: nonoffante che + 
ou bien. | | dboëro. re 
D Do. 
Si $e | 
a condition que , ok patio che 
pourvü que | . purche 
à moins Que. 2. mmeno che. 
Caf. lle " 
Powxquoï. : Perche | | ° 
car | | perche, épéreieche peñciocché 
puis que poiche | 
afin que  ‘afinche, acciocche 
donc. dunque ; aduñque. 
_ | Aiefaint LS. 
Mais. Ma 
bienque . ee … béishe ; abbenches 


peurs 


Lis 


Des Cinjonétions. : 197 


pourtant pure 

nonobftant noï1 ofante » Con tuttôcio 
neantmoins niente di meno Fe 

is qe di, mena Dir 

| | nulla di menQ 
‘pourtant | pero | 

.encore ‘ancor4 

même anche 

encore que | quantunque » Añcorche 

enfin in fomma 

en forte. que di mañiera che, di modo che 
gntant que în quanñto bi nes 
mieux . | meglio è 
polez le cas que dato che 77 l 
quoi que Jebbene sn 
excepté .  fuorche, eccetto, eccettuaa | 
, €XCepté que vous ‘fuori che voi” 

_c'eft pourquoi onde, laonde 

au moins . aïmeno 

feulement : folo 

fans cela, &c. Jenza che, fe non, &e. 





CHAPITRE XIV 
De ds 


"Interjedtion fe auf un mot indeclinable 
qui exprime l'affection ou la pañlion de 
lame & que l’on introduit dans es autres 


parties du Difcours , pour faire connaitre les 
Rntimiens füivans. | N 3 de 


ë 


7 


198 De lInterjetion. 
De yjoye. | 
a Orsu 
oh! quelle ; joye oh che allegrezza , che gaudie 
vive, vive ViVA, VIVA 
bien | bene , bene He 
bon. buono , buono. 


De douleur. 


ah! aibenrede que nous ah poveretti noi 
fommes 


ah! que nous fommes ah che fLamo infelici, 


infortunez 
helas! aime , oime. 
De colere. . 
Gare guarda, a VOi 4 VO 
aux Armes Arm Arme 
tué , tué AMMALS AMMALLA : 
allez, allez. Via Vid. 


De crainte. 


O Dieu qu'arriveratil! © Dio, che fara! 


helas ! |  oime, ai lafo. 
arrête fià fermo. 
oh ! je fuis perdu, oh fono perfo. 


De linterjeëtion. os 


| _ De défr. 
Helas! fi je l'avois Deb, ou o fr P aveff 
pourvû qu’il arrive pur, où purche Jucceda 
de grace donnez-le-moi .& grazia datemelg 
ainfi : foit-il cost Jia. 
rs > / 

: D'éonnement. 
Helas! Oime! 
comment fe peut-il? come pud efere 2 
oh! la guerre. oh! la guerra ? 


De mépris. 


Vraiment. voir | Oibd 

allez, allez andate ; andate 

helas! partez. ‘ deb! andatevene. 

De refus. 

Non pas moi Non già io 

juftement | appunto: 

Dieu m'en garde (Dio mene guardi 
| | | guardimene Hair 

comment ? 5. come? 

D'approbarion. . 

Bien : | . Bene. 

cela eft bien.  , béne. fa, fra bene. 

cela eft bon _buono, buone. 


4 cela 


À 


20p De l'Interjécrion. 


cela me plait mi piace, 

ainfi | | Cost. 

bien, bien bene, beue. 

à merveille bravo , “brave. 

c'eft aflèëz . . bafla, bafa: * 

oui, oui, Je Je | 

De Priere, 

Helas ! Oimne. 

par pitié | mercé. 

c'eft aflez. non pile 


De prévoiance. 


Arrête Ola. 
halte _ alto. 
doucement piano. 
prenez garde avvertite, fat i in cervelle, 
courage . añimo anim0' | 
paix, paix &c. EX Zitt0 
RE cheto cheto 

‘ | n. pian piano. 

tACi, &c.” ï 


AVERTISSEMENT. 


Plufieurs perfonnes votant des particules datig 
les Ouvrages en Vers, ou en Profe, ‘difent 
qu’elles font, comme on dit vulgairement, des 
chevilles. | 

iôtre Langue les demande quelquefois | non, 
pas comme des mots inutiles , mais très Né 


. | | cé 


4%: i# 





ÂVERTISSEMENT. 20. 


geflaires pour donner plus de force, de grace, 


& de liaifon à la phrafe, qui par ‘ce moÿen 
devient plus. belle, & élegante. Afin qu on 
ne s’y trompe pas ; lès voict. 24 
TDi, mi, ne,.fe, fi, ti Pure, gès cost, &C: 
Exemple : Pourfuivre, où courir après le Lic- 
Vre; correr di. dietro alle Lepre. 

Je fai ce que je dis; 50 queëlo , che mi Leo. 

Ils reflerent tranquilles après loupé : ; dopo ce- 
na fene flettero cheti.. | 
© Allons demeurer dans un autre Païs :; ail- 
diamcene à flare in un altro Pacfe. 

Il a ctu d'avoir gagné; fi e creüluto d'aver v'into. 

J'avois cru te trouver éveillé, & tu dormois; 
pi ero creauto trovarti fvegliato, e ti aormivi. 

L'affaire alla ‘ainfi; la cofà -añdo pur cost. 

À préfent ils font difpofez ? à venir; ora/ono 
pee gia difpofti a venire.  ** 

Vous dites toü jours la même ho; dite [en:- 
premai Jo fefo ») &C. 

Nous avons aufli; maifr , main, qui figni- 
fent autant que ouï, s7, non, no. 

On trouve fouvent avec le nom, ou le pre- 
nom, #n0, & ua, qui ne font point noms nu- 


meraux, & qui ne fignifient pas non plus un 
certain, guidam; mais on s’en fert feulément pour 
donner plus de grace à la phrafe. Par exem- 


“ple. ‘Je crois que c’eft un grand chagrin pour 
une Femme belle & delicate comme vous êtes, 


d’avoir un Mari fol. Credo che fia gran nojæ 


ad una bella e‘delicata Donna, comme voi f tete , 
aver de Marito un IMmchtecatto. 
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Nous avons parlé ailleurs d'efo » lors qu'il 
peft pas pronom , & avons dit qu'il eft'indecli- 
nable, & qu’il fert pour relever la phrafe. : On 
dira donc fort bien. L 

Avec moi; #eco, con eflo mco, & con ef me. 

Avec toi; 1eco, con effo teco, & con effo Le, 

Avec elle; feco, con effo lei, & con lei. - 

Avec npus; con noi, con eljo noi, 

Avec vous; con ef? voi, COR Voi. 

Avec elles; con ejo loro, con loro. 


FIN de la premiere PARTIE: 
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CONDE PARTIE. 


CHAPITRE I 
De l'Orthorraphe. 


LR OUS ayons dit au commencement de 
ŸE la premiere Partie, qu’une chofe qui 









Ÿ procure de la facilité pour aprendre la 
Langue ftalienne, eft, qu'on en écrit les mots, 
. comine. on les prononce c'eft-à-dire , qu’en par- 
_ lanc, on doit exprimer , & faire entendre toutes les 
lettres, qui entrent dans lés mots, & qu'on doit 
Jes terminer tous, naturellement, par une voïelle. 
Nous avons -pourtant quelques monofyllabes, 
qui fe terminent indifpenfablement par une con- 
fonne, comme > NOR; CON ; in , per, lefquelles 
rencontrant après eux un mot mafculin ou fé- 
minin, qui. coïfnmence par la lettre f, fuivie 
d’aütre confonne , l'obligent à prendre un de- 
vant Pf Par exemple: Ne daignez pas, 10% 
: fdégnate : Avec mépris, con ifprezzo: En ruë, 

in iflrada: Par badinage, per ifcherto. 
Il ne fera pas hors de propos de dire un ns 
Ur 


er. = 


è eg . 
NN ns R TP es 255 A 
SD sat Le à : 
Le DUR ee 
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: la letire p, qui donne lieu à difpute CRE 


tre dr aliens, les uns la voulant à à la tête de e : 


: toutes les perfonnes en tous les rems du ver-; 
be, Avere, avoir; comme auffi devant tous les: 1 , 
noms qui ont devant eux l’h en Latin. Les! 
. autres la rejettane ‘en tout lieu- fuperflu : Je me:, : 
range du côté de ces derniers. En voici la : 
One | 

La lettre 4, fert dans la Langue lbennei à 
trois ufages : favoir, pour demi lettre : comme 
Q, qu'on ne peut jamais prononcer feparée de 
la lettre . 

Poûr afpiration. 

Et pour diftinétion. 

Elle fert pour demi lettre, lorfqu’on la rnetk 
après les lertres € & G, fnivies des voïelles 
c& i, afin qu'elles rendent un fon muet, coïà- 
me on le fent en prononçant Cherubino, Che- 
rubin ; Ghirlanda, Guirlande, &c., qui fans l’h; 
rendroient un fon clair, comme, Cedro, Cedie: 
Ciprefo, Ciprès: Gelato, Gelé : Gif ippo, Gifip- 
pe, &c. 

Nota. L'on ne trouve jamais dans un Nom 
où Pronom, que la lettre b précede les voiel- 
les, 4, 0, D. 

Elle fert pour former afpiration dans les mo- 
nofyllabes , 4hi, 4h, eh, deh, &c. : älors on la 
prononce du gofier , comme, 4bi dura Térrai! 
Ah le:mauvais Pais! Hélas arrêté-toi! Eh ffà 
fermo ! deh fermati ! Ah quel malheur ! Ah che, 
sfortuna &c. 

Enfin, la lettre h fert au corhmercement du 

mot 


De POrthographé: 10$ 
mot pour Ôrer les ambiguités , qui peuvent nai- 
tre dans l’éctiture: c’eft-à-dire, lorfque la pre- 
riére fillabe du mot ef.  diphtongue ou qu’ellé 
commence paf un # voïelle >. comme , . HOMO : ; 
HOVO; u0po, on. peut mettre Ve afin qu’on ne 
prenne pas la. premiere letire 4, pour. confonne: 
mais fi l’on écrit de tels mots par un #, voïel- 
lé ; ‘comme il le faut, l’h, n'eft aucanemènt ne- 
ceffaire : comme: C'eft un ‘homme: € ##° Ho 
m0: I demande un œuf ,-on plüfieurs œufs ; 
chied'egli un'uôvo, o molte uova." &c. 

L’h eft abfolument neceffaire. ‘pour. diflinguer 
les trois perfonnes du fingulier . & le roifieme 
du. pluriel du prefent de l'indicatif du Verbe 
Avere, avoir, qui fans Ph, féroient confondus 
avec. d’auttés mots; cofnme par exemple , avec 
celui, anno , année: . Aïnfi il faut écrire, ho; 
bai, ba, hanno: j'ai, tu as, il a, 1ls ont. 

L'on ne peut confidérer les mots Que. comme 
fimpies ou comme compolez ; 3 s'ils font fimples, 
il n’y a rien à dire; s’ils font compofez ») nous 
les fubdivifons en feparés, & en conjoints. … 

Les Paroles feparées font, par exemple, fort ac- 

ua: fous l'eau ; oghi uno, Chacun : pan bollito, 
pain bouilli: #0% di meno, néaRtMQINs : : tutti € 
dre. , TOUS les trois. ëcc.. … 

. Les. Paroles conjointes font es. ou Fon ini 
be Jé mot précedent dans le fecond, pour en 
faire .un feul.mot. -Comme, Jottacqua : : ognuno À 
pambollito : noñdimeno : tuttetre : invitto ; invin- 
cible : Jœranome., furnom: : Jotterra, fous terre : 


| Jénvalire > Hans autre: srantogto: vreut-huit : cers- 
que= 
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quarañtuno ; cent quarante-un : addietro; en ar: 
. riere : addofpo , “deffès : colafsä , là-haut: giänimh}, 
jamais : oltraccio, outre cela: fopraccio, fur:célà: 
On peut cependant écrire de tels -mots: -cominé 
on le trouvèra ä propos: € 'eft-à-dire ; où Rpa- 
rez ou conjoints; Car on les prononce dè tie 
me. 

À l'égard des mots compofez , | cet piélqué 
üne regle génerale de doubler lés confonnes ! 
tant dans les Verbes, que dans les Noms:. Pas 
exemple : Æbbatteré, äbatre : affannare ; effout: 
fler : Appoggiare, appuier : Apprefle , auprès : 


difficile, difhcile : diferire , differer : Offendlere 


offencer: raccogliere, ou raccorre; recuèillir : .r#f 
fetta re, räcommoder : raddopiare’, redoübler.: &c: 


Nous doùblons le pr, lorfque les voïelles- 5 
& ia, qui le fuivent, ne font qu’ uné fillabe ; 


comimne , apPoggio , appui: loggia ; loge : “pioggia. 
pluie : #raggio, may : rAggio , “éaion, &cc.: Mais 
quand les voïelles 10 &. 14 font deüx iHabes ! 
ou quand on prononcé là voïelle à plus forté, 
que dans les precedens ex eimpies , on ne doublé 
point le g', comme en agio , aifè: pr ivilegie, 


PHVDERE : malvagio, mauvais, &c. 


Là lettre g; fe double auf. à Piéfinite des | 


Verbes, & en tous leurs tens ; excepté les'teris 
irréguliers, l'orfqu” ils ont uné ‘voïelle ‘ dévint 
gere: comime , leggere , lire feggere, gouvetneri 
friggere, frire. &c. S'il y a üné ‘confonnë : de 
vant gere, le g, refte fimplé, chmirie gere 
Kindre: dipingere; où pige un . 
dere, préfentér, &cœ Ur. Li 
| Noté 
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Nous n’avons aucun not , à proprement paf- 
ler, qui commence par un ’j confonne, c’eft - à- 
- dire par un ÿ fuivi d’une voïelle: ce qui fait. 
que pour traduire de tels mots de François en 
fralien, nous y ajoutons la lettre g, comme, 
jardin, giardino : jour, gioïno : jufte, giuffo : Ju- 
ge, giudice: Jefuite, Giefuita. &c. Aujourdhui 
pourtant les meilleurs écrivains rétranchént Pi, 
dans les mots, Gefu, & Gefuita. | 

On trouve fouvent le mot /d/ dans les Au- 
theurs ,. qui a une double fi ignification : mais’ 
qu’on peut facilement diftinguer: car s’il a de- 
vant lui l’article ; il fi gnifiera le Soleil, puif- 
qu’on trouve ;. il Jole ou il fol rifplende: le fo- 
Jeil brille. S'il ny à point d'article, il féra ad- 
verbe , qui fignifie: feulement. Par exemple: 
Je vous dirai feulement: fo], ou folo ou fola- 
mente vi diro où dirovvi. | 

De même à l'égard du mot fol, sil a de= | 

vant lui l'article, 1l fignifiera le Terrain; comme: 
le terrain éft bon ; £/ fol ou il fuolo à buono. 
” Sans article il eft Ja troifieme perfonne du fin: 
gulier , du prelent du Verbe /alere, avoir coutu- 
me; ex.: Comme il éft accoutumé dé s’y trou- 
ver; fuol, ou fuole trovañfici. 

On a dit dans le. commencement de ce Cha- 
pitre, que les mots én Italien fe terminent na- 
turellement par une voïelle; par élegance pour- 
tant on peut les términer prefque par toutes les 
confonnes , dans toutes les parties du Difcours, 
pourvü. qu'ils ne {oient pas’ devant une virgule: 
qui demandes soûjours d'être precédée d’une 
voïelle. Les 
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Les paroles terminées particuliérement pa fi 
fillabes re » de, Jo, le,.ne, no, mo, qui reçoivent 


… lélifion. dans la rencontre œ uné voïelle > peuvent 


perdre leur voiélle même devant une confonne; 
pourvû qu'elles ne fe rencontrent. pas devant 
un nom, qui commence par une j fuivie d’au- 
tre confonrie. 

Et fices fillabes fiñales ont la confonne dou- 
ble, on retranche la fillabe éntiére pour ‘réndre 
la . phrafe plis coulanté & plus fonore:, Par 
exemple : : Un jour, #n giorno: beau jardin ; , 
bel giardino: faint Pierre, fan Pied: cè pain LB; 
quel pane: bon cheval, buoñ Cavallo : grand ja- 
feur, grand _— le carnaval paflé ; 3] car-' 
novel paflato: Je demande ce Monfièur là, &- 
mando quel ignore: Allons vite, andiam prefoi 
les foldats courent par tout , corron. dappertutto 
à Soldati: il a un cœur bienfaifant, epl ha un. 
cuor geñerofo: Voici unè fleur charrhanté, étco 
ui fior vage. &c.. 


Nota. . Ces. tettancherrients regardent fule: 


ment le fingülier des noms & non pas leurs plu- 
riels. 

- De tous les mots terininèz par li lettre 4° 
il n° y a que deux adverbes, auxqdels où rètran{ 
che la voïëelle 4. à la rencontre d’un: mot, qui 
commence par.une confonné, favoir; ora apré” 
fent: ancora | encore: commé ; ça, Mefi eurs; 
nôtre Ami ne vient pas encore; Or 54 fi Ag à 
ancor non viene. il nofiro Amico. .. .: " 

. Si l’on: trouve deux infinitfs. enfemble » &: 
su il FL ait un preñer ; oh l’advérbé: Ÿ . pe 

1e 
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fieurs pfonoms, il faur’placer le monofilllabe où 
les pronoms à la fin du premier infinitif: Et 
s’il n’y a devant aucun pronom , il eft toüjours 
élegant. de retrancher la voïelle au premier infs 
nitif: par exemple: :On a commandé, au Capi- 
taine de faire acheter un beau Cheval ; E ffato 
comandato al Capitano di Jar Éd un bel 
Cavallo. &c. 

.. Gn peut auffi retraricher ja, derniere voïelle 
de l’infinitif devant le participe, ou. devant tout 
autre mot: Exemple; après avoir Iü 3 dopo. aver 
letto. On peut faire tant de choles; f pejer Pr | 
tante cofe. TC. + .. .. 

Les mots terminez par ls voïelles e & i,ne 
fe retranchent jamais au pluriel. On ne dir pas, 
par exemple, pen gravi, mais. pene gravi; de 
grandes peines. ZJmagin brutte , mais Imagini 
brurte; de laïdes figures. :, 

Les regles de l’Ortographe Italienne confif. 
tent en trois points principaux. 

J. II faut toujours terminer par. une voïelle 
les mots qui {e trouvent devant une FHEUe , 
&c. 
IT On ne peut nee une ar aC« 
centuée, ni aucune de se qui font une diph- 
tongue, : -. 

IIL I ne faut point non- plus retrancher u-, 
ne parole, qui. commence par deux confonnes , 
dont la premiere eft f.,.:. 

Pour le refle lon écrit comme lon parle: 
& les regles precedentes , ainfi que la leéture 
de bons Autheurs, formeront l'oreille &. ap. 
- O pren. 
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prendront à écrire & à faire fans affectation 
les retranchemens neceflaires. | 








CHAPITRE IL 
Des Concordances. 


La Conéordance fignifie l'union, ou l’harmor 
hie des Parties du Difcours entr'elles. 

Avant d’entrer dans la concordance du nom; 
il faut dire quelque chofe de l’article, qui bien 
fouvent fe pratique en Italien différemment dw 
François. 

L'article À devant les noms de Villes, $’ex- 
prime indifferemment par i#% & par # Par 
exemple: Nous fommes à Rome, fsmo in Roma 
ou 4 Koma. 

Nous avons dit dans la premiere partie, au 
Chapitre de l'Article, que les infinitifs prennent 
élegamment la nature du Subftanuif, & que 
comme tels, ils reçoivent l’article défini en tous 
les cas. Exemple: Le chant me réjouit : 3 can- 
tar mi rallegra. Amoureux du chant: ##morofo 
del cantare. Ïl y a beaucoup de difference des 
paroles aux effets: evvi gran diferenza dal diré 
al fare. &c. 

L'article indefini, de , devant linfinitifs’expri- 





me par /, l’orfque le Verbe eft regi par le no- 


minatif. Par exemple : Il eft aifé de dire, de 
voir, d'étudier: & facile il dire, äl vedere, lo 
fludiare. Ec, | 

Lorf- 
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Lorfque devant linfinitif, on trouve, ce, nous 
le traduifons par än. Exemple : : De douter de 
ima fidelité, c’eft douter de vous même: 4 dub= 
(bitar della mia fedelià , à un. dubbitér di voi 

Jiefo. &c. 

En d’autres occafions on retranche l’article, de) 
comme : Vous croïez de voir des merveilles : 
Credete veder meraviglie, &c. | 

Si l’on trouve en François l’article à devant 
linfinitif, & que le fens de la phrafe exprime une 
ation future ; nous le traduifons par de. Comme : 
J'ai des lettres à écrire, ho lettere da fcrivere. 
Vous avez bien à faire, avete molto da fare. &c. 

Ce même article indefini da, a d’autres figni- 
fications en Italien: Par exemple: Foi. d’hon- 
nête homme, ou en honnête honime: de galant 
Homo. 

I fignifie auffi dépuis, lorfqu’il n’eft pas fui- 


vi de l'article defini au nominatif, ou du pro- 


nom poflefif: Comme; Depuis Siene jufqu’à 


Rome: Da Siena fino à Roma. 

_ Si après depuis on trouve l’article dés , OÙ 
le pronom pofñleflif, en François , 1l faut le tra- 
duire par l’article défini à Pablatif : Comme: 
Depuis le jour de mon arrivé, dal mio arrivo; 
ou dal giorno del mio arrivo. Depuis la femaine 
pañlée, dalla Jettimana fcorfa. &c. 

Les articles qui font en François après Mon- 
fieur & Madame, au fingulier & au pluriel, 
fe mettent devant en Italien, par l’article dé- 
fini convenable aux pronoms poffeff fs , dont ils 


font compofez. Par exemple; Monfieur le Pre- 
O 2 -  fidemt, 
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fident ; ä7 Signor Prefidente. Madame la Com- 
cefle ; la Signora Conteffa.. Meflieurs les, à Si- 
gnori ; Mefdames les; le Signore, &c. 
Mais fi l’on exprimoit Madame par Madama, 
31 faudroit laifler fubfifler l’article, comme en 
François, & dire; par exémple, Madame la 
la Princefle, Madama la Principefla , di Mada- 
ma, à Madama la Principefla, &c. | 

On n’exprime point l’article indéfini de, après 
les noms adjeëtifs, qui fignifient longueur, lar“ 
geur, hauteur, profondeur. Exemple: Haut 
de trois pieds; alto tre piedi. Large de fix doigts; 
dargo [ei dita, &c: 


De la Concordance des Noms: 


Les adje@ifs s’accordent avec les fubflantifs 
«3 genre, en nombre, & en cas. Ex. Prudent Ca- 
ane: Capitano prudente. Belle Maifon: Ca- 
Fe bella. Capitani prudenti. Cafe belle. &c. 

Mous nous fervons fouvent en Italien du 
non adjeétif pour exprimer le fubflantif. Com- 
re: La chaleur du feu : 57 caldo del fuoco, pour 
;i calore. La hauteur des murailles: l’alto del- 
le Mura, pour l'altezza. &cc. | 

. Quand on veut exprimer la deflination d’une 
chofe , dont on fert, on prend Particle de pour 
exprimer cette deftination. Par ex: Une boëte 
deftinée pour le tabac: una fcatola da tabacco. 
Un cheval pour Carofle: un Cavallo da Caroz- 
24: La Robe pour la Chambre: La Vefla da 
Carera. &c. _—. 

..Les 


à 
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Les Adverbes qui en François font fuivis de 
l’article indefini de fuccedé d’un fubftantif 
deviennent adjectifs en Italien, par la is sac 
cordent avec leurs fubftantifs , & rejettent l’arti- 
cle de. Exemple: Nous parlons avec beaucoup 
de modeflie, & jamais avec autant de hardief- 
{e: Parliamo con molta modefiia » € giamMAi CO. 
ganto ardire. &cc. 
= Nous avons parlé en fon lieu affez amplement 
des Comparatifs, & de ce qu'il faut obferver. 
pour ce qui fuit %e mot que, qui les diftingue : 
nous dirons à préfent, que fi devant le même 
que, l'on trouve une de ces particules, fi, auf- 
fe, tant, autant, il faut exprimer, fi que, auff 
que, tant que, autant que, par quanto , en Îta-. 
lien, fous -entendant precedemment ranto. Par. 
exemple: La Flotte Efpagnole n’eft pas fi fos- 
te que l’'Angloife: La Flotta Spagnola non é for- 
Le quanto l'Inglefe. Mon Cheval court auffi bien. 
que le vôtre: 1] mio Cavallo. corre quantoil vof 
tro. Nous en aurons tant que nous voudrons.: 
n'averemo quanto verremo. Les ignorans font au- 
tant meprifez, que les favans f6nt eflimez : Ven- 


gon vilipef gl ignoranti quanto Jono Shimati à à Dosr. 
GC. 


@,. 3. | GH À 
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CHAPITRE IIL 





ANA voa . 





De la Syntaxe, on Conflruétion des Pronoms, 


Ans répéter ce qui a été dit dans la premie- 

te Partie touchant les Pronoms, nous re- 
marquons que les François fe fervent du Verbe 
être, mis imperfonnellement par tous les terms 
à la troifieme perfonne, devant les Pronoms 
perfonnels, 04, toi, lui, elle, nous, vous, eux, 
elles, comme, c'efl moi, c'eft toi, &c. En lu- 
lien le Verbe ére, en ce rencontre n'eft pas 
imperfonnel , & l’on dit: C'eft moi, fono ie : 
c'eit toi, fei tu: c'eft nous ) fiamo noi: c'efl 
vous, fiete voi, &c., de même dans tous les 
autres temms, comme: C'étoit moi, ero io: c'é- 
toit vous, erate Voi, &c. 

Pour exprimer en Itaïen la poffeffi on; De 
qu’on trouve en François, c’eff à moi, c'e à 
toi, &cc., 1l faut dire au fingulier, 


Mafculin. Feminin, 
2 ft 4 ° à e « À e 
Ceil 4 MOI, € #10, OU € M4. 
c'eft à toi,  e 10, OU € tua. | 
>: \ . \ 4 
c'eft à lui, € /uo, OU € fua. 
, A \ 4 ‘ 
c'eft à nous, € noffro, ou e nofira. | 
c'eft à vous, € voffro, ou € vofèra. " 


& au pluriel, fono miei, ou fon mie, &c. 


Leur, devant un nom, eft un pronom pof 
fefli£ , & comme tel, il exige l’article défini; 
com: 





De la Syntaxe, 21$ 


comme leur livre, é/ loro libro: leur plume, {a 
loro penna, &c. | | | 

Leur, devant un verbe, eft pronom conjonc- 
tif: comme, l’avare leur diminué la paye, l'a- 
varo fcema loro la paga, &cc.: loro, fe met après 
tous les tems du verbe. | | 

On trouve la langue Italienne plus agréa- 
ble, & lufage même le veut, que lors qu'on 
parle en la feconde perfonne, il faut fe fervir 
de la troifieme. Par exemple, pour dire; Vous 
avez raïfon, on dit, Wofignoria ba ragione, au 
lieu de ave agione | & l'on abrege le mot 
V'offignoria, l’écrivant feulement PS. ; enfuite 
pour diverfifier, & après qu'of a dit une, ou 
deux fois VS., on fe fert du pronom elle, 
au nominatif feulement, & de /ei en tous les 
cas. 


_ Exemple. 
Nominatif, ella où lei, VS. 
Genitif, . d lei, di VS. 


Dauf, a lioule, a VS. 
Accufatif, lei ou la, VS. 
ÂAblatif, da lei, . da VS. 


Au pluriel on dit, le Signorie loro, delle Si- 
gnorie loro, alle Signorie loro, dalle Signorie lora. 


_ Que, eft un Pronom relatif, qui s’exprime 

toujours par che, & fert pour le mafculin, com- 
me pour le féminin, au fingulier & au pluriel. 
| 0 & Par 
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Par exemple : Les leçons que je donne; Le lex 
zioni che do: Les hommes que vous voje 
gli uomini che vedete ; &t. : 

* Qui? intertogatif fe traduit par che Qui a 


fait cela ? Chi Fha fartor - ° .: Le 


Souvent nous nous fervons de chi pour ex- 
primer celui qui, & alors il à plus dé grace que 


quello che. Lornme: Célui qui m aime, me fuit # 


Chi mi ama, mi fègue, &c. 

: Que, adverbe, fe traduir pie de comme ; 
Que voulez-vous a je Aer $ volete ch “ 
faccia? Ce ME 

Torfque le que fe rencontre devant le ui 
ou l'imparfait, on peut le rérrancher, & met-: 
tre le Verbe au prefent de l'infiniuif, en exprii 
mant toujours fon nominatif: Par exemple : Jè: 
croi que vous avez bonne envie d’apprendret 
credo aver voi buona voglis d'imparare. &c. 
Regle du Latin. ee Se 

" Si la negative precede le Verbe, qui regit le 
que, & qu'on ne puifle le changer en François: 

on le traduit paï /enon. Par exemple : Il ne: 
peife qu'à fe divertir: Non penfa Jenon a Jeaf- à 
Jarfi , &c. Le nifi du Latin. 

-" Che, figrifie fouvent: parce que, _particuliere= 
ment lorfqu’ il.éft après la particule negative rom 
Par exemple; Ne le touchez pas, parce qu'il 
vous mordra: Mon lo torcate, che vi morderà, &c. 

Che, figrfie, en forre que, ou de maniere 
que; comine ; Mes Anis feront en forte, ou de 
tnaniere que je ferai content; I miei Arnici fe 
ranno che Jaro contento , Écc. 


La de | CH 


+ 
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Ces. Pronom démonfiratif. 


Le Pronom ce, ne s exprime pas en Jralien; 
quand il eff en Fi rañÇOis devant les troifiemes 
perfonnes du verbe étre. Par exemple ; C'eft 
bien fait, 'e farto bene : ce fera bien-tôt fait, ferd 
fatto prefio, &c. | 

+ Excepté ce rencontre, ou lors que ce, ne fert 
pas pour cas du Verbe précedeur, où du fuivanr, 
on le traduit par #]. Par exemple: Nous nous 
fommes entendus, ce aui fair, que je m'en vais 
Ci fiamo intefi, il che fa che mene vado, &c. : 
* Tout ce que, où, ce que, fe traduit par quant. 
Comme ; Tout ce que, ou ce que vous dites, 
va Lion bien ; ;  Quanio dite fi beniffimo , êcc. 


Du Pate relatif ©. poPefi if. 


On a dit en fon heu, que le Pronom pof- 
feMf exige devant lui Particle défini en toute 
éccafion, excepté lorfqu’il. eft ‘füivi immédiate- 
nent di nom de Quilité où de Parenté au fin- 
gulier, & que dans cette occafion on le conf- 
truit par Particle indéfini, comme en François. 
Cette mêmé regle de l’article indéfini au fingu- 
lier a lieu encore , quand le Pronom eft joint 
aux facultez extérieures, comme ; vous parlez 
felon, ou à mon gré; parlate a mio gufio: Il 
Va dit en votre faveur, egli l'hà detto in voffro 
favore, où in voftro pro. 

On a our dit; que les Pronoms relatifs, Le; 
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la, les, en, qui fe traduifent par lo, Hi, la, b, 
te , obligent tout pronom, ou monofillabe, qui 
les précedent, à changer en e, li, qu'ils ont 
en toute autre occafion; ce qui doit auf arri- 
ver lors qu'ils font précedez du pronom, Ox. 


Du Pronom ON. 


Le Pronom ox, qui eft toujours nominatif eg 
François, fe traduit en Italien par ff, & il fert 
pour marquer le pailif imper{onnel: & ce Ji peut 
fe mettre devant ou après tous les Tems indifs 
feremment, comme; On dit, $ dice où dicef, 
Où difoit, Si diceva où dicevali. &c. | 

Si l’on trouve ex en, le pronom en oblige à 
changer l’i en e & on dit fene, comme: Onen 
parloit hier, on n’en parlera pas demain: fene 
parlava ieri, non fene parlera domani. &c. 

Nous traduifons o# par fi lorfque nous Je 
trouvons devant le prefent, l’Imparfait, & le 
Futur, & qu’il n’eft pas fuivi du Pronom con- 
jonétif. Mais devant le Paflé parfait, ou plus 
que parfait, comme devant les Pronoms conjonc- 
uifs, nous fuivons la regle du Latin, en chan 
geant la phrafe d’ative en pañlive; comme: On 
a dit, on avoit dit: nous traduifons, comme 
sil y avoit, ila été dit, il avoit été dit: e ff4- 
to detto; era flato detto. I 


Lorfque les Pronoms conjonétifs font precedés | 


de on, comme: On me, on te. &c. Il les faut 
tranfpofer en Italien, c’eft-à-dire, il faut mettre le 


plus Noble le premier: Par exemple; On me 
| | | di, 
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dit, Aifi dice, où Mi vien detto, & non pas fs 
gui se | 

Cette regle eft indiquée, plûtôt pour l'enten- 
dre dans les Aurheurs, que pour la pratiquer ; 
puifque nous venons de dire dans le Paragra- 
phe precedent, que la phrafe pañlive eft prefe- 
rable à l’aétive, & aïnfi nous dirons toujours : 
On nous dit: Ci vien detto, ou ci e detto. On 
vous en parlera: Wene farà parlata. On lui en 
_ donnera: Gliene farà dato : où gliene verrà d4- 

10. &cc. 
_ Nota. Le verbe venire, a plus de force & 
de grace que le verbe efere, en pareilles occa- 
ions. | 

Puifque le Pronom o# nous marque le pañfif 
on doit par là retrancher les Pronoms /e, Ja, 
les, qui bien fouvent le fuivent: Comme: On 
de dit: Si dice ou dicefi, & non pas, f# lo dice, 
On le connoitra: Si conofcerà. On les trouve 
fouvent enfemble: Sono trovati fpefo infierre. &c, 

Les François fe fervent de l’article parutif, 
du , de la, des, nan-feulement après on, mais 
‘auff après les prepofitions : il faut fe fouvenir, 
que les Italiens rejettent cet article, c 'efl-à-dire, 
als ne le traduifent point, & le nom, qui eft 
gouverné par l'Article, devient nominatif. Com- 
me : On voit des hommes avec des chevaux : 
Si vedono uomini con cavalli. On trouve des 
Citoyens qui ont leur Cave en des bouteil- 
les: S5 trovano Cittadini, c'hanno la loro canti- 


na in Li &c. 
CHA- 
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CHAPITRE I V. 
De la Sintaxe des Verbes. 


La Syntaxe des Verbes François éeft fort peu 
differente des Verbes Italiens: c’eft-a-dire, que 
tous les tenis des Verbes doivent avoir un no 
minatif exprimé, ou tacite : Jaime, lo 4m, 
amo. &c. | TT 

Les Italiens comme les François, fe fervent: 
de la feconde perfonne du pluriel, pour marquer : 
le fingulier ; comme: Avez-vous votre livre’. 
avete il voftro libro?" a —— 

Les Italiens pourtant parlent prefque toujours 
par Ja troifieme perfonne. Comme : Que cher- 
chez vous : Che cerca VS. &c. _ + 

Le Verbe AGif regit l’accufatif: comme: 
J'aime la verité: mo la verita. &c. 

Le Verbe Pafif demande après foi l’ablatif: 
comme : Les Pauvres font meprifez des Kiches: 
fono fprezzati i Poveri da’ ricchi. &c 

Les Verbes, ôter, feparer , éloigner , recevoir, 
& obtenir, oùtre l’accufatif, gouvernent aff. 
Vablatif: Comme: Oter la brebis de la gueule 
du Loup: torre la pecora dulla gola del lupe. 
J'ai reçu une Lettre de mon ami: ho ricevut, 
una lettera dal mio amico. &c. | | 

* Les Verbes, fortir, partir, venir, retourférr, 
regiflent le genitif, & l’ablatif. Le genitif, Jorf- 
que les noms ont devant eux l'article indefint* 

1 | çcom- 
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ss 3 Je viens de Tofcane ; Venso di Tofca- 
na. Etant parti de Sienne; partito di Siena. &c. 

“L'Ablauf, lorfaue les noms ont. devant eux 
l'article defini : Comme; Je fors du bourbier ; 
Efto dal pantano. &c. 0. 

Les verbes de mouvement, zsdare,. manda- 
re, inviare, &cc. demandent toujours es parti- 
cules 4, ou 4d , lorfqu’ils font devant un infini- 
tif: comme ; Allez demander votre argent; 4n- 
date à domandare il voftro danaro. Venez cher- 
cher les traces ; Venite ad inveftigar le traccie, &c. 

Si après les verbes on trouve , que oui, que 
non , il faut les traduire par dis, PE no. Comme; 
Je dis que où, & vous dites què non; Dico 
di si, e voi Le di no. &c. 

La conjonétion f fi ? qui fe traduit par Je fait 
beaucoup de peine à ceux qui n'entendent pas 
le Latin, pour l'éviter, il faut premierement 
convenir, que les F rançois la pofent toujours 


ou devant lé préfent, ou devänt l’imparfait de 
l'Indicatif. 


Si on la trouve devant le prefent, il faut d'a a. 


bord obferver fi on parle d’une action prefente 
ou future. Si on parle d’une action prefente, 
c'eft-à-dire, fi le verbe qui lie la phrafe eft au 
prefent, on conftruit la phrafe, comme elle eft 
en F rançois : : Par exemple ; 3 Si j'ai le tems, je 
vai à la chafle; Se hô.rempo, vado 4 caccia, où 


alla caccia. Mais fi le verbe qui lie la phrafe 


eft au futur, alors le fi î regit le futur: corhme 3 


Si j'ai le tems, j'irai à la chafle; Se averd tem 


po, anderd 4 caccia, 


Doré 
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Lors que l’on trouvera la Conjonétion Â dé: 
vant l’Imparfait, 1l faudra de même faire at: 
rention au tems du Verbe qui ferre la phrafe; 
fi on le trouve au même tems & au même 
mode, il n’y a point de dhculté. Exemple ÿ 
Si j'avois de l'argent, je faifois l’aumône ; sw 
vevo danari, aceuo la limofina. Mais, filé 
Verbe, qui lie la phrafe, eft au tems incertain, 
alors le fi rezit le premier Imparfait du Sub- 
jonctif. Connie fi j'avois de l'argent , je fe: 
rois l’aumone ; fe avefh danari, farei la limofr- 
na, &c. | | 

Quand on parle d’aller voir quelqu'un chez 
lui, l'Italien fe fert du Verbe venire, au lieu 
d’andare ; par exemple, nous irons vous trou- 
Ver ; Verremo 4 tTroVArVI, ÀC. 

Nota. Les Italiens fe fervent de l’infinitif a 
lieu de l’imperatif, quand on défend à la fecon< 
de perfonne du fingulier. 

Exemple, tu ne dérobberas point ; non rubi 
bare, & fi dans la phrafe il y a un pronom ; 
le pronom fe laiffe devant l’infinitif. 

Exemple, ne t’amufe pas, non ti trattenere; 
où on flare a bada , &c. - 

La conjonction , che, amene ordinairement 


après elle le fubjondtif , comme , 1l faut qué 


Yaille ; bifogna ch'io vada, &c. 


Che, fait devenir conjonétion les mots, aux- 


quels il eft joint, comme , acciocche , affinche, 
primacche, avantiche , benche, contuttocche, an- 
corche, giacche, datocche , fuppoftocche, &c. 


Par exemple; Je vous parle > afin que vous 
| en 
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entendiez; vi parlo acciocche intend'ate : par ow 
l'on voit que ces Adverbes regiflent tous le Sub- 
jonétif. | 
. Les Dames, qui apprennent l’Italien, font 
fouvent embaraflées de connoitre, fi le Verbe ; 
qui lie la phrafe, doit fe mettre à l'indicatif 
ou-au fubjonétif, pour s’en aflurer, elles doi- 
vent remarquer , fi le premier Verbe, marque, 
volonté, .difir, commiandement, permifion, ou 
crainte, & s'il eft fuivi de la conjonction que; 
en cette occafion le fecond Verbe fera toujours 
au fubjonctif, par exemple ; je permets que mon 
fils forte; permetto che inio figlio efca. Je crains 
qu'il ne s'échappe ; femo che non rifcappi, &c. 

_ De même quand elles trouvent deux Ver- 
bes , dont le premier eft precedé de la negati- 
ve ne, & le fecond de que, le dernier eft toù- 
jours au fubjonétif; Exemple, je ne penfois 


-pas que vous foupiez ; non penfzvo che cenaftei: 


je ne ctois pas qu'il y penfe; non credo che ci 
penh , &ec. 

Lors que le pronom quel ou quelle, fe trou- 
ve devant un Verbe, & qu’on n’interroge point, 
le Verbe fuivant eft au fubjon@tif; comme, je 
ne fai pas quelle eft vôtre Campagne, & quel= 
les font vos Vignes; non sû qual fia la voftré 
Villa, e quali Jiano le voftre Vigne, &c. 

S1 l'on parloïit par Interrogation , il faudroit 
laifler le Verbe à l'indicatif; par exemple, quel- 
le eft vôtre penfée ? qual' è il voftro penfiere, cc. 

L'article partitif, qu’on trouve après les Ver- 
bes actifs, & qui défigne la partie, retient fa 

natu- 


y 
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nature, commme en François; par exemple j 
voici ma bouteille, bevez de mon vin; ecco ] 


gnio fafco, bevete del mio vino; mais, s'il s'a-. 


gifloit de la totalité, il faudroit le. retrancher : 


par exemple » jai donné de l'argent 3. hô dato. 


danaro; j'ai vù des Villes, ho veduto Citrà, &c. 
Il y a en ftalien quelques Verbes ; qui, pris 


en fignification allegorique donnent de l'agré- 


ment à la phrafe, par exemple. 


Andare ; Aller. 


Pändar dietro, Suivre, prefler une per“ 


| fonne. | 
andar’ in amore, devenir ‘amoureux. 
andar Via , s’en aller. 
adar in cfalt, être ravi.en extafe. 
andar' & TAaSatta, aller au bordel. 
andar male, perir. 
andar' in collera , fe mettre en _colere. 
andar’ a cercar rogna, chercher malheur. ; 
andar’ a galla, flotrer, nager fur l’eau. 


andar in buon ora, aller en paix, 
andar' in mal ora, perir , fe ruiner. 


andar per le pelle, étre battu. 

andar alla longe, être long. | 

andar di corpo, faire fes. affaires. . 

andar innanti, s’avancer ; pañler outre, . 

andar atterno, aller de côté & d'autre. 

andar altiero, être glorieux , chanter 
oo victoire. 

andar dietro, | chercher. 


andar 
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andar per la mente, 
sndar di male in pegsia, 


andar male in arnefe, 
andar' 4 gambe levate, 


Dore, 


Dar d'occhio, 
dare addofp , 
dar la quadra ; 
darfi a gambe, 
dar nella rete, 
dar le carte, 
dar’ animo, 
dark l'animo, 
dar fe ede , 

dar’ ad intendere ; 
dar’ in nulle, 
darfi l'incenfo, 
dar’ in luce, 
darfi a fare » 

dar nel nero, 
darfi penfiere, 
dar di marteilo, 
dar del Signore, 
dar del Furfante, 
dar parola, 
dar ne’ ladris 
dar la bal > 
dar la bain, 
der il cimbellos 
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pafler par l’efprir. 

tomber de fievreen chaud 
mal. 

être mal habillé. 

perdre , difliper fon bien: 


donner. 


Jerter les yeux. 

fe jeter deflus. 
railler, 

s'enfuir. 

tomber dans les filets. 
faire donner les cartes, 
encourager. 


avoir le courage. 


croire , ajouter foi, 
faire accroire. 

ne point réufir. 

fe loüer. 

mettre au Jour. 

fe mettre à faire 
tirer fur le noir. 

{e foucier. - 
donner de la jaloufie, 
traiter de Monfieur. 
traiter de Fripon. 
promettre. 

rencontrer les Voleurs: 
fe moquer. 

jouër quelqu'un, 
rriter , inciter, 


Ÿ 


Æ<Tun . 
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dar” in prellito, prêter. 

dar fuoco; | bruler, mettre le feu, 

dar ficurtà, donner caution. 

dar nelle [manie ; fe defefperer. 

dar nel matto, faire le fou, 

dar la caccia, mettre en fuite. 

dar principio ou fine, commencer où finir. 

dar conto, rendre compte. 

darfi allo fiudio, s'appliquer à l'étude, 

dar calci al vento, epug- fe battre avec fon om- 
ni all'aria , bre. 

dar di bocca d'apperturto, fourer fon nez par tout. 

dar da ridere , faire rire. 

dar da parlare, faire parler. 

darfila zappa ne’ piedi, fe faire du tort. 

darfi bel tempo, fe divertir. 


Fare, Faire. 


Far, animo, _ Donner courage. 
farf animo, prendre courage. 

far motto ; avertir. 

far il bravo, faire le hardi. 

fare fcelta , choifir. 

far pompa ; fe vanter. | 
far il grugno, faire la mine. 

far danart, vendre... . 

far gene, où Solduii, lever du monde, ou des 
Un _. . Soldats... 

far di meflieri, être necefaire. 

farh innanri, s’avancer. … : …. 
farf in qua, s'approcher ,:  : .: 


fe in la, : s’éloignei, fa 


De la 
farli in dietro , 
fer brindih, 
far capolino, 


far la fpia, 
far il callo, 


fer pace, 
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fe retirer. 


boire à la fanté. 
fe montrer à la derobée! 


être efpion. 


être accoutumé. 
s'accorder. 


Stare, Demeurer. 


Stare in piedi , 
far bene où male; 
far su, | 
flar gin, 
far à Jentire, 
far a federe, 
ftar per ulfcire, 

ar bene a cavallo, 
far in Cafa » 
Jffar lefto, 
far Julle burle. 
frar faldo, 
flar per cadire, 

ar per morire, 
en : dubbio , 
flar’ à vedere, 
ftar colle mani à cinto- 

la, où a cintura, 

ftar fulle fue, 
frarfi bene, 


quefo non mi flà bene, 


Se tenir debout. 

fe porter bien ou mal. 

fe lever. 

s’abbaiffer. 

écouter. 

être aflis. 

être fur le point de fortir. 

fe tenir bien à cheval. 

demeurer au Logis. 

être prêt. 

plaifanter. 

fe tenir ferme. 

être en danger de tomber: 

être en danger de mourir. 

être en doute, douter. 

attendre l’iffuë , la fin. 

demeurer, ou refter fans 
rien faire. 

être fur fes gardes. 

convenir. 

cela ne me convient pas. 


P Ave, 
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Le 


Avere, Avoir. 


fäver del miracolo, 
aver a bene, 

aver 4 » Où per male, 

aver 4 cuore , 

aver'il capo altrove, 

aver da fare, 

aver in pregio, in iflima, 

aver in odio, - 
aver per ricco , &c. 

avere il vizio nelle off, 


Effere, 


Ejer per fare ; 

cer da qualche cofa ; 
effer da poco, 

ejer à cavallo, 

effler di giovamento, 
ejjer per la mala via, 


efer per le fratte, 


Sapere ; 


Sapere a mente, 
faper à mena dita, 
faperne male, 

mene sa male, 
Japer di buono ; 
Japer di cattivo; 


Jeper. del mufo,, 


Tenir du miracle, 

trouver bon. 

trouver mal. 

avoir fur le cœur. 

penfer à d’autres chofes. 
être occupé. | 
eftimer. 

hair. | 
croire riche, &c. 

étre fort vicieux. 


Etre. 


Etre fut le point de faire: 
être bon à quelque chofe. 
être peu de chofe. 

être hors d’embarras. 
fervir , aider. 

être en mauvais état. 
être perdu, ruïné. 





Savoir. 


Savoir par cœur. 
favoir fur le bout dudoigt. 
en être faché. 
jen füuis faché. 
fentir bon. 
fentir mauvais, 
fentir le moif, 


__#Æ sé 


HOVA 
Japer dire ; 


ti s0 dire, 


Tenere , 
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Japer trovar” il pelo nelle être fin, rufe. 


T'enere da uno, 


teñer a badu, 
tener contro , 


rener per galant'uomo, 
toner per matto, 
tener le lagrime, 


tener le rifa, 


fener conto d'uno ; 


*enerla per fe, 
sener' a Mmenñte, 


sener la lingua, 
rener & battefimo, 
tener mano # ladri, 
ner Carrozra, &c. 


mer il facce, 
tener L'inviro, 


Volére, 


V’olcre : 


vagliono alcuni, 


volerla con uxo, 


voler beie, 
voler male, 


pouvoir dire. 
je puis te dire. 


Tenir. 


Soutenir , priteger une 
perfonne. 

amufer. 

être contraire. 

croire honnête homme. 

croire fou. 

retenir les larmes. 

s'empêcher de rire. 


 efimer une perfonne. 


la garder pour foi même, 
fe reflouvenir. 
empêcher de parler. 
être Parain. 

veiller les voleurs. 
avoir Carofle, 

aider. 

accepter l'offre, 


Vouloir, 


Croire. 
lon croît, | | 
s'attaquer à quelqu'un. 
aimer. 


P 3 valer 
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Venire , 


Venir meno, fvenirfi, 
venir in fucchio, 
venir in ree, 
venir fotto” nome , 
venir flimato, 
venire alle firette, 
venir bene, 

quefto gli vien bene; 
quanto vi viene ? 
venir voglia, 
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aimer mieuk: 
Venir. 


Tomber en foiblefié: 
entrer en goût. 

échoir en partäge. 
pañer fous. le nom. 

être eftimé. 

en venir aUX mainÿ | 
agréer. 

cela lui fied bien. 
combien vous faut-il? 
avoir envie: 





CHAPITRE . 


Des Divinitez Payennes & Poëtiques ; 
avéc lemrs Sinonimes. 


C! ELO. Il pit, antico desli Dei. Eterea mole. 


Ragione ftellata. 


La Magion de gli Dei. 


SATURNO. Il tempo, il Dio del tempo, l'alatb 
Vecchio, il Vecchio edace. 


GIOVE. 


Rettore delle frelle, primo figlio d 


Saturno, il gran Moiore , il gran Tonante. 


NETTUNO. 


Ï Dio del mare } il Regnator ca 


to de fluiti; il gran Rettore de le acque; 1 
Tiranno del mare, il freddo Marito di Es 


= 
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PLruTONE. Diode le tenebre, Dio de l'ofcuro Re- 
gno, l'Autore de’ fepolcri, l'Onorator de” mor- 
ti, Dio de le Richezte. . 

APOLLO. Dio della Poefia, della Medicina; 
e degli Oracoli, il divin Mufico, Febo, il bion- 
do Dio, il Dio di Teffalia , l'Oracolo di Delfo, 
Rettore del Parnaffo, il Dio d'Helicona. 

FEso. Dio del Sole. 

Bacco. Dio del Vino, il giovinetto Dio. 
Dis del Gange, il Dio nutrito dale Ninfe di 
Nifa , il Dio due volte nato, il Libero. 

MEercurio. Dio de l'Eloquenta, il Mefo; 
l'Interprete de gli Dei, l'Inventor de la Lorra, 
il divin Citarifta, il Dio de’ Ladri, Cillenio. 

MarTe. Dio de la guerra, Dio guerriere. 

VuLcANoO. Dio del fuoco, Fabbro de gli Der, 
Zoppo Dio, il Dio iftorto, Fabbro adufto, il 
divin Artifla, il Genitor d Amore in Lenno. 

EscuLario. Dio de la Medicina. 

Eoro. Dio de’ Venti. 

QuriDo. Dio de l'Amore, l'Amore., il vin- 
citor d'uomini e Dei, l'Alato Dio,  Arciere vo- 
lante, il faretrato Arciere, il cieco Dio, il Va- 
gabondo alato, il nudo parsoletto , il pargolletro 
imbelle. Il Figlio di Ciprina; di Cithereas di 

Venere. 

CAsTORE e PorLuce. Dei de Naviganri. 

Fauwo. Dio della Campagna. 

SILVANO. -Dio de le Selve. 

PALEMONE e PORTUNO. Dei de’ Porti Ma- 
Titimi. 

GLauco. Uno de gli Dei Marini. 

P 4 Pa- 
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PaNE. Dio de’ Paftori. 

Priapo. Dio de gli Crri. 

SILENO. Dio de gli Ubbriachi. 

ÆEaco, Minosse, RADAMANTO, itre Giudiri de 
l'Inferno. 

GIUNONE. Dea del Ciela e de la Terra. La 
Moglie e Sorella di Giove. La Dea Lucina. La 
Dea gelofa. La Regina de gli Dei. L'orgogliofs 
moglie del gran Fonante. 

PrRosERrINA. Dea de l'Inferno. La fglia di 
Cerere. La moglie di Plutone. La Regina de le 
grotte Tartarce.  Dea de l'cupo fondo. 

TeTi. Des del Mare, Regina de” Furri. 

OREADI. Dee de” Monti. 

VEsTA. Dea del Fuoco. 2 

DianA. Dea de la Caccia, Cintia, lk Luna, 
Ja Sorella di Febo. Delia. La Dea de le Selve, 
e de Monti, 

AurOoRA. Dea de | Mattino. 

ÂSTREA Dea de la Giustizia. 

CERERE. Dean delle Biade, Madre di kr 
pina. Dea d'Elcul. 

Enr. Dea de la Giovenrt. 

_LuciN4a. Docu de le Partorienti. 


MINERVA. Dea de le Arti Pallade La Des È 


raccamatrice. La Dea d'Arene La Dea di 
Sarre,  L'inventrice de le primé ulive. 
Nemxsr. Dea de la Vendetta. 





ParcaDs. Bellona. Minerva. Dea de la HET 


Suaneca. Dea de la Perfuäfiva. 
VENERE. Citherea. Ciprina. La Dea d'Eri- 


cine. Verticordia, figlia del Mate. Dea di Pafo- 
Dea 


LA : 
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Dea che per Adone ardea.  Dea d Amathunta. 
Donna del terro giro. : 
DrraDr. Dee de gli Alberi. 
AMADRIADI Minfe, che nafrono e muojono 
cogli Aiberi. 
Nagyapr. Dee de Fiumi e de Fonsi. 
NerriDr. Ninfe del Mare. 
AGLAJA, TALIA, EUFROSINA, tre Grazie. 
PENATI. Dei tutelari. 
Muse. Dee de la Poefa. 
CLio, de a Poefa Epica. 
MELPOMENE, de le Poefrs Fragica . 
TALIA, de la Poefia Comica. ! 
EUTERPE , de la Poelfa Bofchereccie, 
ÆERSICORE , de la Poefa Lirica. 
ERATO, de La Poefia Amoro/#. “i 
CALLIOPE, de la Poefia Eroica. | “+ 
PorimniA, de la Poefis Mimica. 
VRANIA.,, de La Poelia Celefte. | 
TistFONE, MeGERA, ALETO. Letre Furie. 
BRONTE, STEROPE, PIRAMMONE. Ciclopi, à 
tre Fratelli con un fol'occhio in fronre, 5 Gi- 
ganti di Vulcano, à Fabbri di V'ilcano. 
Lucirer. Stella. La foriera del giorno. Stella 
nunria del giorno. 
INFERNO.  Bolgia ardente,  Baratro putente. 
Averno. Nero Speco. 
TERRA. Madre commune de Mortali, il fuole. 
MARE. Pelago. Ocean. Reggia Crifalline. 
Kegno umido, il Padre de Fiumi. | 
SOLE. Principe de le ore. Gran Monarcä de 
Tempi, Luminofo Auriga. Apollo, Febo, il Fra: 
_ sello di Diana, Pianeta Eterno. CHA. 
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CHAPITRE VL 


VOCABULAIRE 
Des Noms Sublantifs. 
De Dieu, du Ciel & des Di Dio, del Cielo, e 


Elemens. 


Dre, 


Dieu le Pere; 
_ Dieu le Fils, 
Dieu le Saint Efprit, 
le Créateur , 

4e Redempteur, 
le Sauveur, 

la Trinité, 
l'Unité, 
T'Ange, 

le Saint, 

de Bienheureux , 
le Patriarche, 
le Prophète, 
TApôtre, 

de Confeffeur ; 


Le Ciel. 


le Paradis, 
le Purgatoire ; 


#'Enfer, 


degli Elementi. | 


Lu. Dio. 

1l Padre. 

il Figlio, il Figliuolo. 
lo Sbirito Santo. 

il Creatore. 

il Redentore. 

zl Salvatore. 

la Trinita. 
l'Unita. 

l'Angelbo; 

il Santo. 

il Beato. 

il Patriarca! 

il Profeta. 

l Apoñtolo. 

il Confeffore. À 


il Cielo. 


il Paradifo. 
il Purgatorio. 





Linfern. : 


YEfprit, 
le Diable, 


D 


L’Element, 


le Feu, 
d'Air, 

la Terre , 
TEau, , 

le Soleil, 
Ja Lune, 
J'Aftre, 
TEtoille, 
la Comete, 
Ja Planeta, 
Je Rayon, 
le Vent, 


le Broüillard , 


Aa Nuée, 
TEclair, 
le Tonnere, 
a Foudre, 
Ja Pluye, 
YArc-en Ciel, 
la Grêle, 
la Neige, 
a Gelée, 
la Glace, 

le Verglas, 


le tremblement de Terre, 


F Exhalaifon, 
de Chaud, 
4e Froid, 


“ 
L 


% 


$ 
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lo Spirite. 

il Diavolo. 
L'Elemento. 

il Fuoco. 

Î' Aria. 

la Terra. 

l'Acqua 

él Sole. 

Ja Luna. 


T'Aftro. 


la Stella. 
la Cometa. 
il Pianeta. 


il Raggio. 


il Vento. 
la Nebbia. 


da Nuvola. 


il baleno, il limpo. 
il Tuono. 


il fulmine, la Jaettä. 


la Piopgia. 

T Arcobaleno , liride. 
la Grandine. 

la Neve. 

il Gelo. 


äl Ghiaccio. 


il Gelavermi. 


il Terremoto. 


l'Éfalazione. 
il Caldo. 


il Freddo. ! 


L'Au- 
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l'Aurore ; 


la Rofec. 
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l' Aurora. 
la Ruggiada. 


DuTems & des Saifons. Del Tempo,e delleStagioni, 


Le tems, 
la faifon, 
le printems, 

>» y 

été , 
l'automne, 
l'hiver, 
l'an 

? 

le mois, 
Janvier, 
Fevrier, 
Mars, 
Avril, 
Mai, 
Juin, 
Juillet , 
fioût, 
Septembre ; 
Gétobre, 
Novembre , 
Decembre , 
le jour , 
le matin, 


Je midi, 
l'après - diné , 


le {oir , 


Il tempo. 

la flagione. 

la primavera. 

la flate, l'eflate: 
l'autunio. 
L'inverno, il verno. 
l'anno. 

il mefe. 

Gennaio, (ennaro. 
Febbraio, Febbraro, 
Marzo. 

“Aprile. 

Magpio. 

Giugno. 

Lupglio. RS 
Agofto. 

Settembre. 

Ottobre. 

Novembre. 
Dicembre. 

il giorno, il di. 

Ta mattina, il mattino, la 
_Mañe. L 
ilmezzo di, ilmezzo giorno. 
# dopo pranfo, il dopo de- 

iñare. 
la fera. y 
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la nuit, 

Ja femaine ; 

le Lundi, 

le Mardi, 

le Mecredi, 

le Jeudi, 

le Vendredi, 

le Samedi, 

le Dimanche, 
l'heure , 

la demi - heure ; 
le quart d'heure, 
les trois quartsd’heure, 
le moment, 
FEternité. 


Des Fêtes. 
La Fête, 


le premier jour de l'an, 
le jour de Fan, 

le jour des Rois; 

la Chandeleur, 

le Carnaval, 

le Carême, 

les quatre-temps, 
le Dimanche des rameaux, 
la Semaine Sainte, 

le Vendredi Saint, 
la veille de Pâques, 
le jour de Pâques, 
l’'Afcenfion, | 
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la notte. > À 
la fettimans. 
il Lunedi. 
il Mariedi. 
il Mercordi. 
il Giovedi, 
il Venerdi. 
il Sabbato. 
la Domenice. 
lora. 
la mezr'ora. 
il quarto d'ora. 
i tre quarti d'ora. 
5l momento. 
l'Eternitä. 


Delle Fefie. | 


La Fefta. 

ilprimo giorno dell anno} 
il capo d'anno. 
l'Epifania. 

la Candelora. 

11 Carnevale. 

la quarelima. 

le quattro tempora. 

la Domenica delle palme. 
la Sertimana Santa. 

il Venerdi Santo. 

la vigilia di Pafqua, 

il giorno di Pafqua, 
l'Afcenfiene, 
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la Pentecôte, 
la Fête-Dieu, 
La Saint Jean, 
la Touffaint, 
le jour des Trépaffez, 
l'Advent, 

le jour de Noël, 
le jour ouvrier, 

le jour gras, 

le jour maigre, 

la foire, 

le marché, 

la moiflon , 

les vendanges ; 

Ja femaille. 
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la Pentecofte. 


* JaFefta del Corpus Domi, 


San Giovanni. | 
Ogni Santi. 

il giorno de’ Morti. 

F Avvento. | 

il giorno di Natale. 
il giorno di lavoro. 

il giorno graflo. 

il giorno magro. 

la fera. 

il mercato. 

la mefle, la mietitura. 
la vendemmie. 

la Jemente. 


De la divifion duMon- Delle parti del Monds; 


de, avec les Noms des co’ nomi de’ Paëfi, e del- 


Pais, & des Nations. 


L'Univers, 

le Monde, 
l'Europe, 
Y'Afie, 
l'Afrique, 

l Amerique , 

le Saint Siege ; 
Ja Monarchie, 
l'Empire, 

le Royaume, 
la Principauté, 
lk Duché, 

(4er 


le Nazioni. 


L'Univer/o. 
il Mondo. 

[ Europa. 
l'Afia. 
l'Africa. 
l'America. 

la Santa Sede. 
la Monarchia. 
l'Impero. 

il Regno, il Reame. . 
2] Principato. 
il Ducato. 


{e 
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le Marquifat, 
la Comté, 

la Baronnie, 
la Seigneurie ; 
le Fief, 

le Bailliage, 
l'Abbaye, 

le Prieuré, 
la Province ; 
le Païs, 

le Territoire, 
la Frontiere , 
la Ville, 

la Ville Capitale ; 
le Village, 

le Bourg, 

la Patrie, 


Les noms des Païs. 


L'Allemagne, 
l'Angleterre, 
PAr abie , 

Y Armenie , 
l'Autriche, 

ka Barbarie ; 
la Boheme, 
la Baviere, 
la Bourgogne, 
la Bretagne, 
la Candie, 

la Catalogne , 


la Catalogna, 


il Marchefato. 

la Contea, il Contado. 

la B aronias 

la Signoria. 

il FE eudo. 

a Poreflerta. 
l'Abbartia, l'Abbadia. 
11 Priorato. | 
la Provincia. 

il Paele. 

il Territorio. 

la Frontiera. 

la Citta. 

la Metropoli, la CROIRE 
la Terra. 

il Borgo. 

la Patria. 


T nomi de” Paef. 


LaGermania,l Alemagna. 
l'Inghilterra. 

l'Arabia. 

L'Armenia. 

l'Auftria. 

la Barbaria. 


© la Boemia. 


la Baviera. 
la Borgogna. 
la Brettagna. 
la Candia. 
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la Champagne, 
la -Chine, 

le Dannemarc, 
l’'Ecofle , 
l'Egipte, 
l'Efpagne , 

Ja Flandre, 

Ja France, 

la Gafcogne, 
Ja Grece, 

la Hollande ; 
la Hongrie, 
les Indes, 
J'Irlande, 
Fitalie , 

la Lorraine ; 
la Mofcovie : 
la Normandie, 
la Perfe , 

la Picardie, 

le Piemont, 

la Pologne, 

le Portugal , 
la Savoye, 

la Saxe, 

la Suifle, 

la Tartarie, 

l Turquie, 
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la Champagne. 
la China. 

il Danimarca: 
Ja Srozia. 
l'Egitto. 

la Spagna: 

la Fiandra. 
da Francia. 
la Gafcogna. 
la Grecia. 
T'Holanda. 
TUngheria. 

le Indie. 
L'Islande. 
L'Italia. 

la Lorena: 

da Mofcovia: 
la Normandia. 
la Perfia. 

la Piccardia. 
il Piemonte. 

la Pollonia. 

il Portogallo. 
Ja Savoia. 

la Saflonta. 
da Svizzera. 
la Tartaria. 
la Turchia. 


L ms A Les 
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Les noms des Nations. I nomi delle Nazioni. 


V Allemand, 
JAnglois, 
l'Armenien , 
l’Autrichien, 
le Bavarots, 
le Bourguignon, 
le Catalan, 

le Chinois, 
le Danois, 

l Ecoflois, 
l'Efpagnol. 

le François, 
Je Hollandois, 
le Hongrois, 
J'Irlandois, 
l'Italien, 

Je Lorrain, 
le Mofcovite ; 
le Piemontois, 
le Portugais, 
le Savoyard, 
le Saxon, 

Je Suedois, 
le Suifle, 

le Tartare, 


Je Turc. 


il Tedefco, LA lemanno. 
l'Inglefe. 


 l’'Armeno. pale 


d 5 
L'Aufiriaco. 


il Bavaro. 

il Bergognone. 
il Catalano. 
 Chiiefe. 

2l Danele. 

Jo Scezzefe. 
lo Spaguuolo. 


21 Francefe, il Franxefe. 


L'Éoiandefe. . 
l'Ungaro. 
l'Irlandefe. 
L'Htaliano. 

il Lorenefe. 
il Mofcevita. 
31 Piemonte/e. 
il Pertoghefe. 
il Savciardo. 
11 Saflone. 

lo Svezzefe. 
lo Svizzero. 
il Eartaro. 


al Turco. 


! 


Q, De 
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De la Terre. 


P Abifme , 

le Bocage, 
le Bois, 

la Campagne; 
le Champ, 
la Coline, 


le Ohermmn, 


le grand Chemin. 


le Defert, 
le Marais, 
la Montagne, 
ka Pierre, 
la Plaine, 
ha Poufliére , 
le Pré, 

le Rocher, 
le Sable, 

le Sentier, 
le Sillon, 
Je Sommet, 
la Vailee, 


la Vigne, 


De la Ver. 


la Mer, 
k Fleuve, 
le Rhône, 
Je Rhin, 


Della Terra: 


P Abifo ; la voragine. | 


la Bofcaglia , il bofco. 
il Bofco, le legna. 
la Campagna. 

il Campo. 

;l Colle, la collina. 
la Strada. 

la Strada macfira. 
il Deferto. 

il Pantano. 

il monte, La Monsèga. 
la Petra. 

il Piano ; la pianura. 
la Polvere. 

il Prato. 

a Rocca, il dirupo. 
Ê arera. 

il Wioitojo , il Jentiere. 
il Solco. 

la Cima , la Jommità. 
la Valle, 11 vallone. 
la Vigna. 


Ÿ 


11 Mare. 
1l Fiume. 
il Rodane. 
2] Reno. 


I 
De a rh 
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%e Danube, 
le Po, | 
la Garonne ; 
li Tamife, 
l'Ebre, 

le Tibre, 
l'Arne, 

un Etang; 
une Carpiere ; 
la Bouflole, 
le Fanal, 

Ja Galere, 

le Gouvernail ; 
le Golfe. 
l'Ifle , 

le Mars, 

la Poupe; 

le Port, 

la Rame, 
J'Ancre, 

la Vague); 

la Voile, 

le Vaiffeau, 


Des Métaux, Mine. 
raux, &7 des Pier. 
res precieufes. 


l'Acier, 
l'Argent, 


le Bronze, 
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il Danubio. 
il Po. 

14 Garona. 

il Tamigi. 
l'Ebro. 

il Tevere. 

Î Arno. 

uno Stagno. 
una Pefchieraï 
la Boffola. 


il Fanale. : 


da Galera. 


il Timone. 
51 Golfo. 
l'Ifola. 
L'Antenna. 
la Poppa. 
21 Porto. 

21 Remo. 
Ê'Ancora. : 
l'Onda. 

la V'ela. 
il Vafcello. 


De Metalli, Mine- 
rali, e delle Pie- 
tre preziofe. 


LP Acciaro, L Actiaio. 
l'Argento. | 
# Bronzo. 


Q 2 _ de 
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le Cuivre; 
J'Etain, 
l'Email, 

le Fer, 

le Fer blanc 
le Leton, 

le Metail, 
FOr, 

le Plomb; 
la Roüille'; 
FAlun, 

le Salpètre , 
le Sel, | 
le Soufire, 


le verre, 


le vif Argent: 


la Poix, 

le Camphre; 
Encens, 

la Cire, 

le Suif, 

le Vercors; 
l'Albatre, 
J'Agare, 

l A: yinan 9 

le Corail, 
la Gal: 

le Drame: 5, 
l'Efarboucie , 
FEmeraude 
43 4 Perle ) 


ss 
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il Rame. 


do Stagno.. 


lo Smnalso. 
il Ferro. 
la Latta. 
L'Otione. 

il Metalle. 
F Oro. 

il Piombo. 
la Ruggine 
L Allume. 
il Salpetra. 
il Sale. 

il Zoifo. 

il vetro. 


il Mercurio ; F Argente 


ViVO. 
la Pece. 
la Canfcra. 
l'Incenfo. 
la Cera. 


il Sepo, il Sevg. 


la Vernice. 
l'Alabafro. 
l'Agata. 

la Calamita. 
;l Corallo. 
il Criftallo. 


il Diamante. 


lo Scarbonchio. 


lo Sineraldo. 
Ja Perla. 





“= 
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le -Porphire, . 
le Rubis, 

le Saphir, 
la Turquoife, 


Ja Topafe. 


De l'homme er des 
parties du Corps | 
humain. 


l'Ame, 
PEforit, 

la Penfée, 

la Raïifon, 
le Jugement, 
la Volonté, 

la Memoire, 
l’'Imagination , 


le Sens, 
lh Vüé, 
l'Ouie, 
l'Odorat ; 
le Goût, 


T Atronchement >. 


le Corps, . 
la Tête, 

le Crâne, 

le Cerveau; 
lé Cheveu ; 
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il Porfido. 

1h Rubino. 

il Zaffro. | 

la Turchelz ; T4 Tux 
china. 

il Topazrio. 


Del! uomo, € delle 
parti del corpo 


umano. 


l'Anima. 


do Spirito, 


il Penjiere. 
la Ragione. 
11 Giu&zio. 
la Volonta. 
la Memorid. 
l'Inaginativa , Li Drrér: 
letro. 
il Senfo. 
la Vifla. 
J'Udito. 
l'Cdorato. _ 
il Gufto. UE, 
il T'aito. Don 
il Corpo. ii) 
41 Czpo, La Tofa. 
il Cranio. 
il Cervello. 
il Capelle. | 
Q 3 16 


> 
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l'Oreille ; 
la Temple, 
le Vifage, 


le Front, 
l'œil, 

la Prunelle; 
la Paupiere, 
le Soucil , 
le Nez, 

la Narine, 
la Joue. 

la Bouche, 
la Levre, 

la Dent, 

la Gencive, 
la Langue, 
le Palais, 

la Gorge, 

le Gofier, 
la Machoire, 
le Menton, 
la Barbe, 
la Mouftache, 
le Col, 
l'Epaule, 

le Bras, 

le: Coude, 
la Main, 

le Poing, 

le Doigt, 
le Poulce, 


la Gengiva. 


il Polfo. 
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l’'Orecchid, l'Orecchis. 
la Tempia. 
il Vifo , il Volo, la fac- 
Cia. | 
L1 Fronte. 
l'Occhio. 
la Pupilla. 
la Palbebra. . 
il Ciglio, le Cigha 
il Nafo. 
la Narice. 
la Gancia, la Gota. 
la Bocca. | 
il Labbro, le Labbra 
il Dente. 
: 
la Lingua. 
il Palato. 
la Gola. 
il (Gozxo. 
1a Mafcella. 
il Mento. 
la Barba. 
14 Bafetta. 


. il Collo. 


la Spalla, l'Omero. 

il Braccio, le Braccia. 
il Gomito, il Cubito. 
la Mano. 

il Pugno. 

il Dito, Je Dita. | 


fOn- 
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lOngle, 
Ja Jointure, 
la Poitrine, 


le Teten, 


le Ventre, 
le Newbril, 
le Côté, 

le Dos, 

les Rens, 
la Fete, 

la Cuifle, 


le Genouil, 


la Jambe, 

le gras de la Jambe, 
le Pied, 

la cheville du Pied, 
la plante du Pied, 

le Talon, 

la Peau, 

le Pore, 

Je Poil, 

la Chair, 

la Graïle, 

Os, 

la Côte, 

la Moëllk, 
l’Artere, 

la Veine, 

le Sang, 

Je Pouls; 


-— 


Q 4 


? Unghia. 


il Nodo. 


il Petto. 

la Zinna, la Foppa, Le 
poceia. 

il Ventre. 


L'Umbilico. 


il Coftato. 


il Dorfo > le Spalle. 


le Reni, 1 Reni. 


la Narien, la Chikops. 


Ja Cofcia. 


il Ginocchio, Le Ginoc- 
chia. | 

la Gamba. 

la polpa della Gamba.. 


11 Piede. 


le noce del Piede. 
La pianta del Piede. 
il Calcagno. 

la Pelle. 

il Poro. 


11 Pelo. 


la Carne. 

il Grafp. 

l'Ofo , le Ofa. 

14 Coftola. 

la Midolla, il Midollo. 
Î Arterie. 
la Vena. 
11 Sançue. 
il P olfe , il Pollice. 

J Ffle- 


w 
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Y'Eftomac, 
1e Cœur, 

le Fove, 

le Fiel, 

le Poulimon ; 
la Rate, 

le Roignon, 


les Entrailles , 


le Bovau, 
la Salive, 
le Crachat, 
la Sueur, 
l'Aleine, 
la Voix, 
la Parole, 
le Cri, 

le Soupir, 
le Hoquet, 
le Regard, 
le kRis, 

les Pleurs, 
Ja Larme, 


le Somineil , 
le Songe, 
la Vie, 

la Mort, 


Des Subfrantifs. 


lo Siomaco. 
il Cuore. 
il Fegato. 
il Fiele. 
il Poimone. 
la Milza. 
Î Arnione. 


gl'Inteflini, le Interiora 


1 Pudello, le Budella. 

la Saliva. 

lo Sputo. 

il Sudore. 

1l lato. 

la Voce. 

la Parola. 

il Grido, le Grida. 

il Sofpiro. 

il Singhozzo. 

lo Sguar do. 

il Rifo , Le Ri/a. 

il Pi anto. 

la Lacrima, k Lapri- 
Ma. 

11 Sosno. 

il Sogno. 

la vita. 


la Morte, . 


De 





— 
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Delap. fÉpart des paf. Della maggïor ‘parte 


fivas , 7 des boisnes delle paffoni, e del. 
 mauvaifes ouais le buone € cattive 
tes de Homme. qualita del Uomo. 
 L'abfinence, L'aflinenza, la dieta. 
Tafetion, l'afcito, l'afferrione. 
Pambition, l L'amtirione. 
Vainirié, l'arniciria 
l'amour, l'arore. 
lavarice , l'avariria. | 
la beauté, L2 bellezza , la Celra. 
le bonheur, À la fertuna, la forte. 
la bonté, la bonta. 
la charité, la carita. 
la chafteté, la caflita. 
le chagrin, il faflidio. 
la colere, da coilera, La, flirza. 
la confiance, la he 
la cruauté, la crudela. 
la curiofité, la Curiofita. 
k débiüithe ; lo Jr avizzo, la difolu- 
Fe | Zione. 
la diffimulation, la difimulazione. 
Ja faufleté, : falfita, La doppiezzä. 
Ja ferté, no, : la ferezza, la JREPROIES 
linfdelité ; RE ‘infedel. 
l'impieté, . l'impietà , l'empierà. 
l'yvrognerie; *: ‘  l’ubriachezra. 
Ja laideur, ….:.. . l4 brutiezta 


la 
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Ja perfécution, 
la trahifon, 

la vengeance, 
la vanité, 

la volupté. 


Des maladies, © im- 
perfeëtions de l Hom- 


re. 


L’'aveuglement, 
l'apoplexie 

la bleffure, 

la boffe, 

la cicatrice, 

la contagion, 

la crampe, 

la colique, 

la dartre, 

la demangeaifon, 
la diffenterie, 

. levanoüiflement, 
la fevre, 

la fievre tierce , 
la flevre quarte, 
la fievre chaude, 
la fluxion, 

la galle, 

la goutte aux mains, 
la goutte aux pieds, 
la gravelle, 


_ 


_ do fvenimento. 


Des Sublantifs. 


la perfeguzicne. 
il tradimento. 
L4 vendetta. 

la vanita. 

la volurra. 


elle malsttie, ed 
impecrfezzioni dell 
Uomo. 


1a cecita , l'acciecamento. 


l'apopleha. 

la ferita. 

la gobba. 

lacicatrice. 

la pefte, la contagione. 

il granchio. 

i dolori colict. 

la volatica. 

il pizricore. 

14 diffenteria , la cacarella. 
la fcbbre. 

la rerzana. 

la quartana. 

la febbre maligna. 

la fluffione. 

la rogna. 

la chiragra. 

la podagra. . 
la renelle Le 


Phy- 
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Thydropife, 
Ja paralific 3 
la picrre, 

la pleurefie, 
* da playe,. À 
1a rougeole, 
le rhume, 
la toux, 
l'aveugle, * 
le borgne, 
le louche, 
le muet, 

le fourd, 

le boflu, 

de boiteux , 
l'eftropié, 
le manchot, 
le galleux, 
le tigneux, 
l'hydropique, 
Îe geant, 

le nain, 


l'idropifra. 
la paralifia. 
il mal di pietra. 
la puntura. 
a piagas 
la rofolia. . 
il catarro, la reffreddatura. 
14 toffe, la rofa. 
il cieco. 
il guercio. 
il loco. 
1l muto. 
il for do. 
il gobbo. 
il zappo. 


do froppiato. 


il manco. 
1l rognofo. 


* &l tignoo. - 
+ idropico. | 
il gigante. 


- 11 nano. 


De l'Age, de la Pa. Dar En, del Pa. 
renté, &° des diffé.  rentado, e delle dif. 


rentes conditions de 
l'homme, 


L'Enfant, 
le petit garçon, 


Ja petite fille ; 


ferenti condizioni 
dell uomo. 


i] ragazto. 
il rAGATINO, il PP 
la fanciullina. 

le 
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Je jeune garcon, 
la jeune fille, 
Vainé , 

le cadet, 
l’homme , 

la femme, 

Je marié, 

la mariée, 

le veuf, 

la veuve, 

Ie vieillard, 
Ja vieille ; 

les ancêtres , 
le bis-ayeul, 
Ja bis- -ayeule, 
l'ayeul, 
l'ayeule, 

le grand pere; 
Ja grand mere, 
le Pere, 

la Mere, 

le fils, 

la fille , 

le petit-fils, 
la petite-fille , 
le frere, 

. La fœur , 

le coufin , 

la coufine, 


le coufin germain ; 


. a coufine 
ontle , 


germaine : 


il giovane. 

la giovane. 

ji pTIn10 genito. 

1l cadetto. 

L’uomo. 

la dons. è 
ilinaritato,l M 
14 maritata. 

ii vedsvo. 

la vedsva. 

11 vecc/io. 

la vecclia. 

gli anteräti. a 
il bifsonno, 11 bilavo. 

la bifronsa, la bifava. 

zl nonno , l'avo. | 
la rs J'ava. 

1l nonno. 

la nonna. Ë 

1l Padre.. | 

la Madre. ; 
il jiolio, il fig Guolo. | 
la figlia, la ae $ 
ilmipotino, nipote difigho: 

la nipotina. 

11 fratello. 

la forella. 

il cugino. 

la cugina. 

il frarel CHGIRO. 
Ja UE CHGIRA 
il x . 
a 


fa tante, 

le neveu; 

la Mece, 

le beau pere, 
la belle mere 
le gendre, 

la brü, 

le beau-fiis, 
la belle-fille, 
le beau-frere, 
la belle-fœur , 
le compere, 
la commere, 
le parrain, 

la marraine, 
le filleul, 

la filleule , ; 
l’'orphelir , 
l’heritier , 

le bâtard, 


le tuteur, 
le parent , 
2 “ / 
l'allié, 


l'alliance, 

les fiançailles; 
le mariage, 

Y Ecclefiaftique , 
le Seigneur , 

la Dame, 


le genulhomme; 
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la 214. 
il nipote. 
la nip6te. 
il firocero, il badrigho. 
la fuccera, la matrigña: 
il genero. 
la nucra. 
il ficliafiro. 
Î 4 . ne 
8 
il cognato. 
la cograta: 
il compare. 
la corminare. 
il fasiolo. 
la fantola. 
il firlioccio. 
Ja figlioccia. 
l'orfano. 
l'erede. 
il bafisrco, figlio naï- 
Tale. 
il tore. 
1l parente. 


1 confanguineo, #1 cox- 


giunte. 
il parcntsdo. 
lo fpofaïizio. 
il Mmatrimoi:io. 
l'Ecclefraftico. 
il Signore. 
la Dama. 
jl gentilis0m0. 

le 
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le courtifan , 
le roturier, 

le bourgeois ; 


le marchand , 

Jarufan, 

le païlan, 

le pañager. 

le pelerin, 

le Chrétien, 

le Catholique, 

l'Heretique, 

le Juif, 

l'aflaflin , 

le bourreau, 

Je coquin, 

l'efpion, 

Je filou, 

le frippon, 

le forcier, 

ke traître, 

l'ufurier , 

le voleur, 

le voleur de grands ehe- 
mins , 


De PEglife à de ce 
qui en dépend. | 


L'Eglife, 
le portail, 


Des Sabflantifs. | 


il corteggians. 

il plebeo. 

il borghiggiano, citradèe 
dino. 

il mercante. 

l'artegiano. 

il contadino. 

il pallaggiere. 

il pellegrine. 

2] Crifliano. 

il Cattolico. 

l'Ererico. 

il Giudéo, T Ebréoi 

L'affaffino. 

il boia. 

il furfante. 

la fpia. 

il monello, il mariuole 

il truffatore. 

lo firegone. 

il traditore. 

l'ufuraio. 

il ladro. 

31 mafnadiere. 


Della Chiefa, € di 
quanto ne dipende. 


La Chiesa. 
1] portale. AU 
RE 


Des Subfantif. 


Je clocher, 
, la voûte, 
l’arcade, 
la facrifüe. 
le chœur, 
la Chapelle , 
les fonds de Batème,, 
le benitier, 
la chaire, 
l’'Autel, 
le chandefier , 
l’encenfoir, 
la biere, 
le tombeau ; 


Des Dignités Eccle. 


fafliques, à des or. 


dres its ui 


Le Pape, 

le Cardinal, 
le Nonce, 

le Patriarche, 
l'Archevêque , 
lEvéque, 

le Prelat, 
l'Abbé, 

le Doyen, 

le Prieur, 

le Curé, 

le Chanoine, 


25$ 
il campanñile. 

la volta. 

L'arcata. 

la fagreftia.  * 

11 coro. 

la Cappella. 

5l Battiftéro. 


da pila dell acqua fensa. 


il pulpiro. 

l'Altare. 

il candeliere. 

il turibolo. 

la bara, il feretro. 
la tomba, il fepolcro. 


Delle Dignità Eccle. 
fiaftiche e degli 


ordini regolari Î. 


Il Papa. 

il Cardinale. 
il Nonzio. 

il Patriarca. 
l’Arcivefcovo. 
il Vefcove. 

il Prelato. 

Î Abbate. 


il Decano. 


il Pricre. 


21 Curato.. 
il Canonico. 
le 


2 6 Des Subflantifs. 


le Prêtre : 

lc Chapelain, 
le Religieux, 
le Moine, 

le Sacriftain, 
le Predicateur , 
le General, 
le Provincial, 
le gardien, 

le Jefiite, 

le Benedidin ; 
l’Auguftin, 

le Jaccbin, 

le Carme, 

le Celeffin, 

de Chartreux, 
le mirime, 

le Cordelier, 
le Capucin, 
l'Hermite. 


Des Dirni 18 Tête 
porel Les. 


Le Monarque ; 
l'Empereur , 
jmperatrice , 
le Roi, 

la Reine, 
l'Eleéteur , 

le Prince, 


l'Archiduc, 


il Prete. 

il Cappciläano. 

il Religio{o. 

il Frate , il Monacd: 
il Sagreflano. 

il Predicatore. 

il Geñérale. 

il Provinciale. 

il guardiano. 


il Gefuita. 


;:l Penedettino: À 


l Agoffiniano. 
il Domenicano. 
il Carmelirano. 
il Celeflino. 

il Certofino: 

il frate minimo. 
il Erancelcano. 
il Cappuccino. 
il KormitÆ 


Delle Dignità Tem- 
_ porali. | 


Il Mfcnarca. 
l'Impera dere. 
l'Inperatrice. 
1l Re. 
La Reina, la-Regina. 
L'llettore. 
il Frincipe. 
l'Arciduca. 

le 


Des Subflantifs, 


fe Duc: 

le Marquis, 

le Comte, 

le Baron, 

le Chevalier ; 
V'Ambañladeur, 
l'Envoyé, 

le KRefident; 
l'Agent, 

le Grand Venewr, 


Charges & Officiers 
de Jufiice. 


Le Chancelier, 

le Garde des Seaux, 

le Secretaire d'Etat, 

’Intendant, 

le Treforier; : 

le Prefident, 

le Confeiller , 

le Maitre des Requê- 
tes , | 

le Maitre des Comptes, 

le Juge; 

le Lieutenant Civil, 

le Lieutenant Crimi- 
nel, 

le Bailli, 

le Prevôt des Mar- 
chands, 

Avocat, 
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dl Duca. 
il Marchele. 
il Conte. 

il Barone. 


_äl Cavaliere. 


L Ambafciadore: 
d'Inviato. 

£] Refidente. 
l'Agente. 

il Capocaccia. 


Cariche ed Officiali 
di Giuftizia. 


I] Cancelliere. 

il Cuftode de Sigill:. 

il Segretario di State: 

l'Intendente: 

41 Feforiere. 

1 Prefidente. 

31 Configliere. 

il Maftro delle Suppir: 
che. | 

il Mafiro de Conti. 

il Giudice. 

51 Luogotenente Civile. 

il Luogotenente Crimr- 
nale. 

21 Podefià. 

41 Prepofto de Mercan- 
Êz. 

T Avvocäto, 


le 


25$ 
le Procureur, : 

le Procureur Fifcal 
le Notaire ;, 

le Grefher. 

le Solliciteur, 

le Clerc, 
PHuifer, 

le Sergent, 

le Plaideur , 

. JArcher, 

le Prifonnier, 


le Geolher. 


Les Offriers de 


Gue: 112 


Le General, 
l Amiral , 


le Lieutenant-Generäl, 


le: Marechal de Camp, 
le Brigadier, 

le Colonel, 

lé Meftre de Camp, 
le Major, 

Ÿ Aide - Major, 

le Capitaine, 

le Lieutenant, 

le Cornette, 

l Enfeigne, 

le Sergent, 


Des Subffanti fs. 


il Frocuratore. 

jl Prosurator Fifale. 

il Notaio, Noraro. 

sl Regiftratore. 

il Sollecitatore. 

il Giovane, lo Scrivanoi 

l'Ufciere. 

41 Curfore. 

sl Litigatore. 

lo Sbirro. 

il Prigioniere, il Carce- 
TaAtO. | 


il C ufiode di.Carcere. 


Gli Ufciali di 
Guerra. 


11 Generale. 


| ? Ammiraglho. 
il Luogorenente Genera- 


le. 
il Marefciallo di sa 
il Brigadiere. 
1 Colonnello. 
il Mafiro di Campo. 
il Maggiore. 
l'Aiutante Magpiore. 
il Capitano. 
il Luogotenente. 
1l Cornetta. | 
l Alfiere. | Fi 
il Sargente. 


Des Subflantifs. 


le Caporal ; 
l'Anfpefade, 

le Maréchal de Logis, 
le Commiflaire, 

le Fourrier, 

le Cavalier, 

le Fantaflin, 

le Chevau-Leger, : 
le Gendarme, 

le Dragon, 

le Moufquetaire ; 
le Piquier, 

le Trompette, 


le Tambour, 

le Phifre, | 

la Sentinelle ; 

la Vedette, 
da Ronde, 

la Patrouille, 
lJ'Efpion, , 

le Vivandier, 

e Pionnier,  - 
le Canonnier, 
le Mineur, 

les Volontaires, 


les Enfans perdus, 
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il Caporale. 

il Jotto Caporale. 

il Foriere Maggiore. 

il] Commiflario. 

il Foriere. 

il Cavaliere. … 

il Fantaccino. … 

il Cavalleggiere.. . 

L'Uomo d'arme. 

il Dragone. 

il Mofchettiere. 

1l Picchiere. 

il Trombetta, Trombes- 
tiere. 

il Tamburrino. 

il Piffaro. 

la Sentinella. 

la Vedetta. 

la Ronda. 

la Pattuglia. 

la Spia. 

il Vivandiere. 

il Guafiatore. 

il Cannoniere. 

il Minatore. | 

gli avventurieri ; 1 vos 
lontari. | 

à fanti perduti, 
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Les Profeffeurs, & les 
Maîtres des Scien. 
ces, © des Aris. 


Le Docteur; 

le Theologien, 
le Medecin, 

le Philofophe, 
l’Orateur, 

le Po&e, 
l'Hiftoriographe ; 
le Matheinaticien, 
l’Afitonome , 
l’'Aftrologue , 

le Geographe ÿ 
l’'Architeéte, 

le Peintre, 

le Sculpteur ; 
l’Arithmerticien , 
le Muficien, 
l'Ecuyet, 


le Maître d'armes, 
le Maitre à dancer, 
le Chirurgien , 


l'Apoticaire. 


Les Domefliques de 
la Maif(on. 


Le Laquais. 


Des Subflantifs. 


I Profeflori, i Maef- 
tri delle Scienze, 
e delle Arti. 


Il Dottore: 

il Teologo. 

il Medico. 

il Filo/ofo. 

l'Oratore , il Rettoïice. 

il Poëeta. 

l'Ifloriografo, l'iflorico. 

il Mattematico. 

l'Aftronomo. 

lAftrolosè. 

il Geografo. 

Î Architetto. 

il Pitiore. 

lo Scultore. 

L Abachifta. 

il Mufico. 

il Cavallerixré, lo cu 
diere. 

il Maeftro di fchirma. 

il Maeftro di ballo. 

il Chirurgo. 

lo Speziale. 


I Domeftici della 
Cafa 
il Lacche. 


+ 


Des Subflantifs. 


le Valet de pié, 

le Page, 

le Cocher, 

le Des 

la Servante, 

Ja Femme de Chambre, 
Y'Ecuyer, 


l'Ecuyer trenchant, 
lJ'Echanfon , 

le Sommelier, 

le Buffetier, 

le Maître d'Hôtel, 
le Secretaire, 
l’Aumonier , 

le Gentilhomme, 
l'Intendent , 


. le Cuifinier, 


le Marmiton, 
le Jardinier, 
le Vigneron, 


Pour les Repas. 


du Pain, 

du Bœuf, 
du Mouton, 
du Veau, 
de l'A gneau, 


une Poule, 


une fr icafiée » 


lo Stafhere. 

il Pagpgio. 

il Cocchiere. 

il Palafreniere. 

la Serva. 

la Cameriera. 

lo Scudiere , il Maftre 
di flalla. 

lo Scalco. 

1l Coppiere, : 

il Cant'niere. 

il Credenziere. 

il Maftro di Cafa, 

il Segretario. 

A Elemof: Iniere.. 

il Gentiluomo, 

l’Inrendente, 

il Cuoco. 

lo Sguattero. 

il Giardiniere. 


il Vignaiuola, Vignarolo. 


Per i Pafti, 


del Pare. 
del bove, delbué, 
del Cafirato\ © Ti 
del vitello, SAIr vitella. 
dei agneilo. 
una Gallina. 
nue fricafea. 


KR 3 


Wne 
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une étuvée , 
des Andouilletes ; 
des petits Pâtez, 
une Tourte, 

du Jambon , 

des Sauacifles, 

le Chapon, 

les Poulets, 

les Pigeonneaux, 
les Becafles, 

les Perdrix, 

les Grives, 

les Aloüertes ; 

les Faifans, 

un Canard, 

un Canard fauvage ; 
un Lievre, 

du Sanglier , 

une éclanche, 

une longe de Veau ; 
un aloyau, 

des herbes , . 

. de Ja letuë, 

du feleri. 


Pour les jours mai. 
« pres. 
O 


du-béurtre , 
des œufs, 
du poiflon, 
un brochet, 


& 


Des Subfiantifs. 


uno fufato. 
delle Polpette. 


de” Pafflicietti. 
una Croftata. 

del Prefciutto. 
delle Salficcie. 

il Cappone. 

à Pollaftri, Galletri, 
2 Piccioncini. 

le Beccaccie. 

le Pernici. 


2 Tordi. 


le Lodble. 


i Fagiani. 

an Anitra. 

un Germano. 

una lepre, un lepre. 
del Cinghiale. 

un cofciotto. 

una longia di Vitella. 
una bragiuola. 

delle erbe. 

della lattuga. 


del fellero , fedano. 


Per i giorni ma- 
gti. 
del butirro. 
deile uova. 
del pefce. 
un luccio. | 
une 


Des Subflantifs. 


une truite, 

une anguille, 

de lefturgeon, 

. du faumon, 

de la morué, 
un hareng, 

des anchoïis, 

des artichaux, 
des afperges, 
des choùx fleurs, 


Pour aïfaifonner 


l’andes. 
le fel, 


le poivre; 
Phuile, 

Je vinaigre, 

le verjus, 

la moutarde, 

les clous de girofle, 
la canelle, 

les capres, 

du laurier, 


des champignons ; 


des truffes, 
les oignons » 
Tail, 

du Lard $ 
les oranges, 
les citrons, 


és 


& 4 


una treta. 
un ’anguilla. 


dello ficrione. 


del fa'mo::z. 
del mer! u220,baccala. 


un 'ATINgA. 
delle alici. acciughe. 
de” car: oi. 


degli fparasi. 


d:' cavoli fori. 


Per condire le Vi. 
vañde. 


il fale. 


il pepe. 


Lolio. 


l'aceto. 

l'agrefto. 

la moftards, la is 
1 garofani. 
lacannella. 

À cappari. 

del lauro. 

de’ funghi. 

de” tartuf. 

le cipolle. 

l'aglio. 

del Lardo. 

à merangoli, aranci. 
3 lymoni. 


du 


+ ARR 
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du perfil, 
des pignons ; 


Du Couvert de la 
Table, 


La Table, 

le buffer, 

la chaife, 

le couvert 
la nappe, 

la ferviette, 
le coûteau, 
la fourchette ; 
l cuilliére , 
l’affiette , 

le plat, 

la faliere, 

le vinaigrier, 
le moûtardier, 
le baffin, 
l'aiguiere, 

le pot à l’eau, 
l’effuye main, 
la bouteille , 
le verre, 

le chandelier ; 


les mouchettes, 


Des Subflantifs. 
dell erbetta ; pidorfello, 


de” pignuol:. 


Dell Apparecchia 
della Tavola, 


la Tavola. 
la credenza. 
la fedia. 

la pofata. 
la tovaglia. 
la falvietta. 
il coltello. 
la forchetta. 


il cucchiaio, cucchkiaro. 


il tondo. 

il piatto. 

la faliera. 
L'acetaio. 

il moftardiere. 
il baccile. 

il mefciroba. 
il boccale. 

lo fciugamano, 
il fafco. 

il bicchiere. 

il candeliere. 
lo fmoccolatoio. 


Des 





Des Subflantifs. 
Des habits de l'hom. 


me © de la 
Femme. 


Thabit, 
le chapeau, 
le plume, 


la perruque, 

la cravate, 

la vefte, 

la culotte ; 

les bas, 

Ja jarretiere, 

les fouliers , 

le jufl'au-corps ; 
Tes boutons, 
Jes bouronnieres, 
‘les boucles, 

les bottes, 
l’éperon, 

le ceinturon; 
’épée , 

le manteau, 

la toillette, 


la robe de chambre; 


les pantoufles, 
le mouchoir, 
Je ruban, 

la juppe, 

Je peignotr ; 
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Degli abiti del? 
Dot. ce del- 


Ja Donna, 


il veftito, l'abiro. 

1l cappello. 

la pennacchiera, il pen- 
nacchio. 

la perucca ; LA?LETA, 

la crovatta. 

la vefle. 

1 calzoni. 

le calzette. 

la lepaccia, 

le fcarpe. 

il giuflacore. 

i bottoni. 

le bottoniere, le afole. 

le fibbie. 

gli fivali. 

lo fperone. 

il cinturone, 

la fpada. 

il Le ferraiolo. 

TA apparecchiatoio. 

la vefte da camera. 

le pianelle. 

il farroletto. 

la fettuccia, il maftro. 

la gonnella, 

l accappatoio. 


battichlo. 


ke 
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le peisne, 
le collier de perles, 
les pendents d'oreilles, 
la coëfe, 

la bague, 

les bracelers , 

Je corps de robbe, 

la ceinture, 

l'évaarail, 

le tablier, 

les épiagles, 

le dez, 

les cifeaux , 

le fi, 

la foye, 

la laine, 

le favon, 

le mafque, 

le fard, 


Les couleurs. 


le blanc, 

le noir, 

le rouge, 

le vert, 

le jaune, 

le bleu, 

le gris de lin ; 
Je gris, 

lé violet, 
Jl'incarnat , 


Des Subfanrifs. 


il pettine. 

1l vezzo di perle. 

gii orccchkini. 

La cuffia. 

l'anello. 

gli fmanigli. 

il bufo. 

La cintola , la cintura. 
il RAS 

il rinale, il grembiale. 


gli fpilli. 


il ditale. 

le forbici. 

il filo. 

la [eta. 

la lana. : 
il fapone. 

la mafchera. 


il lifcio, il bellerte. 


I colori. 


il bianco. 

il nero. 

il roffo. 

il verde. 

il giallo. 

il turchino. , 

il for di lino. 

il bigio. 

il pavonazto. 

l'incarnato. | 
LC 


Des Subflantifs. 


le couleur d'olive, 
te cramoili, 
le minime. 


De la lille, & de 
fes parties. 

la Ville, 

la Forterefe, 

le Château, 

la Citadelle, 

la Place, 

la Rue, 

Je Carrefour , 

V'Eglife, 

la Paroifle, 

le Monaftere, 

Y Hôpital , 

%e Palais, 

. Ja Maifon, 

da Maifon de Ville, 

J Arfenal , 

%e Magazin, 

Ja Dotane, 

le Change, | 

Je Jeu de Pame; 

l’'Hôtellerie , 

Y'Univerfité, 

T Academie, 

l'Ecole, 

la Prifon, 

la Boutique, 


l'olivaftro. 
il cremilino. 
il lionato. 


Della Città, e delle 
fue parti. 


la Citia. 

la Fcrtezzra, 
il Cafiello. 

la Cittadella. 
la Piazta. 

la Strada. 

11 Capo firada. 
la Chiea. 

La Parrocchia. 
il Monaftero. 
lo fpedale. 
il Palaz2ro. 

la Cafe. 

il Palarto di Giuflizia. 
l Arfenale. 

il Magarruino. 

la Dogana. 


il Cambio , il Banco. 


la Palla Cor da. 

l'Ofteria. 

L'Univerita. 

l'Accademia. 

la Scuola , la Scola. 

la Prigione , la Carcere. 

la Bettega. > 
la 
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l Boucherie, 


_ Hale au Poiffon, 
la Fontaine, 

la Promenade, 

Le Pavé, 

la Muraille, 

la Tour, 

le Pont, 

la Porte, 


De la Maifon à [es 


parti es, 


La Maifon, 
l'Etage, 

la Gallerie, 
l’Appartement; 
la Chambre, 
PAntichambre, 
le Cabinet, 

la Cour, 

le Jardin, 

la Cave, 

la Cuifine ; 
l'Ecurie , 

la Remife, 

la Montée, 

le Degré, 

le Toit, 

la Porte, 

le Pas de la Porte; 
kB Serrure, 


\. 
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la Beccheria, il Macella, 
la Pefcaria. 

la Fontana, il Fonte. 

lo Spafeggio. 

il Seliciato, 11 Pavimente. 
il Muro, la Muraglia. 
la Torre. 

il Ponte. 

la Porta. 


Della Cafa, e delle 
fue parti. 


la Cafa. 
l'Appartamento. 
la Galleria, . 
il Piano. 
la Camera. 
l'Anticamera. 
il gabinetto, lo fiudiolo, 
11 Cortile. 
il Giardino. 
la Cantina. 
la Cucina. 
la Stalla. 
la Rimella. 
la Scala. . 
lo Scalino. 
il Fetto. 
la Porta. 
11 Soglio della Porta: 
la Serratura, 
la 


_# Subflantifs, 


la clef, 

la fenêtre ) 
la vitre, 

la cheminée, 
le plancher , 


Les Meubles de la 
Maifon. 


La tapiflerie, 
la table, 

le tapis, 

le gueridon , 

la chaife, 

le fauteuil , 

le miroir, 

le tableau, 

le portrait ; 

le bois de lit; ; 
les rideaux ;, 

le drap, 

le matelas; 

la paillafle , 

le chevet, 
l'oreiller , 

la couverture ; 
“h baffinoire , 

la porcelaine, 
l'écran , 

le pôt de chambre, 
la chafe percée, 


z 69 


la chiave. 
la fneftra. 
L'invitriata, la vetrata. 
il camino. 


il palco. 
I Mobili della Cafa. 


La rapezterid. 

la tavola. 

il tappeto , tappete. 
21 torciere, 

la fedia. 

la fedia d'appoggio. 
lo fpecchio. 

il quadro. 

il ritratto. 

la lettiera. 

le cortine. 

il lenzuolo, le lenzuola. 
il Matera220. 

il pagliariccio. 

il capeztale. 

il guanciale. 

la coperta. 

lo fcaldaletto. 57" à 
la porcellana. #1" 
il para fuoco.; FA 
T'orinale. 


la Jeggerra. 


GO 
æ 
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De la Cuifine. 


La cheminée , 
le chenet, 

la pêle, 

Jes pincettes, 

le foufflet , 

le bois, 

le feu, 

Ja flamme, 

la fumée , 

le tifon, 

la braize, 

le charbon, 

la cendre , 

Je chauderon, 
la poële, 

la marmite, 

le pot, 

la terrine, 

la cuilliere à pot; 
la fourcherte, 
Pécumoire, 

la broche, . 

le tournebroche ; 
la touruere, 

le gril, 

le trepicd, 

Je croc, 

le feau, 

le mortier; 

le pion, 


Della Cucina 


Il camino. 

il capo fuoco. 

la paletta. 

le molle, le mollette. 
il fofhetto. 

le legna. 

il fuoco. 

Ja fiamma, la vampa. 
il fumo. 

il tizzone. 

14 bragia, la brage. 
il carbone. 

la cenere. 

il caldaro, il pajuole. 
la padella. 

la pignatta. 

la pentola. 

il catino. 

il ramaijolo. 

la forcina. 

la meftola. 

lo Ge 

il volta fpiedo. 

il tegame, la tortier & 
Ja graticola. 

il rrefpide, il crepiede, | 
il rampino. 

1a fecchia. 

il mortaro, MOT 410. 


1 pifielle. té 
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Je rechaud , 
l'allumertte , 

le balay, 

les ballaieures. 


De la Cave. 


Le tonneau, 

le baril, 

le bondon , 

le cerceau, 

fa broche du tonneau, 
l'entonnoir , 

le foret, 

le vin, 

le vin vieux, 
le vin nouveau, 
le vin rouge, 
lé vin blanc, 

le vin doux, 

le vin tourné, 
la lie. 


Du Jardin. 


Le Jardin, 

le Jardin potager , 
l'allée , 

l’efpalier , 


l'arrofoir, 


le buis ; : 
le cyprès ; 


le fcalda vivande. 
il zolfarolo, zolfinello. 
la Jcopa, la fparrolla. 


la Jpartatura. 


D:lla Cantina, 


La bctte. 

il barile. 

il turaccio. 

il cerchio, le cerchia. 


la Jpina. 


 l'imbottatoio. * 


il trivello, il fucchielle. 
11 Vins. 

il vino vecchio. 

il vin nuot:o. 

il vin rofjo. 

il vino bianco. 

il vino dolce, il mofto. 
il cercone, vino guafto: 
la feccia. 


D: Giardino. 


Il giardino. 

l'orto. 

11 Viale. 

la foagliera. 

l'adacquatoio, P innaf. 
fratoio. 


31 boffola. : 


4] ciprefla. lo- 


F lp £ : 
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l'orange’; 
le citron, 
les raifins , 
les fraifes ; 
la rofe, 

le Lis, 

le thim. 


Des Animaux à 
quatre pieds. 


Le lion, 
le tigre, 
le leopard ; 
le cerf, 


le chevreuil , 


le daim, 


le fanglier ; 


l'ours, 


le Joup ; 


_ de lievre ; 


le lapin, 
le renard, 
le finge , 
le cheval, 
l'ane, 

le mulet ; 


le bœuf, 


la vache, 
la brebis, 
l'agneau, 
la chevre, 
le chien. 


Lu ur fs 


jl naïancio, merangolo: 
il limone. 

le uve. 

le fravole. 

la rofa. 

il giglio. 


il timo. 


De’ quadrupedis 


Il leone. 

la tigre. 

il leopardo. 

il cervo. 

il capriolo. 

il daino. : 
il cinghiale, cignale: 
Porfo. 

il [upo. 

Ta lepre, il lepre. 

11 coniglio. 

la volpe. 

la fcimmia. 

4 cavallo. 

l'afino. 

21 mulo. | 

il bove , il bue. 

la vacca. 

a pecora. 
l'agnello. 

1a capra. 

| Cane. Da 
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Des Reptiles, & 
Infeites, 


Le fetpent, 
la vipere; 
le lezard, 

le crapaud, 
la tortuë, . 
le fcorpion, 
la grenouille, 
l'efcargor, 

la chenille, 
la fourmi, 

l araignée » 

la guëpe, 
l'abeille, 

la mouche, 
le papillon. 


Des Oifeaux. 
L’Aigle ; | 


l’autruche, 

le paon, 

le perroquet , 

le cigne, | 
l'irondelle , 

.le roflignol, 

le ferin ; 

le ferin de canarié, 
le chardonneret , 
le pinçon, 
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De’ Rettili, & In- 


{etti. : 
Il ferpente , la bifcia: 


- a vipera. 
. . la lucertola. 


il rofpo, la botta. , 
la tartaruca. … 


lo fcorpione. 


da ranocchia , la rana. 


La hocil. 

il bruco. 

la formira. 

11 ragno. 

la vefpe. | 
l'ape, la pecchia 

14 mofca. nu 


la farfalla. 
Degli Ucelli, | - 
L'Aquila. Ci 


lo ftruzzo. 


il pavene. 


sl pappagallo. a | 


il cigno. 


da rondinella , ‘la fondias 


‘il roffignolo, l c£ ignolo. 


il verzellino. . 
il canârio. 


_£l cardellino. 


il franguello. 
S 
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la linotte, : 
le merle, 
la caille , 
l’alloüette ; : 

la perdrix ; 
la béeafle », 

la grive ;: 

la “Hi PR 
le chapon, 

la poule, 


le pigeon. 


Des Poiffons. 


La baleine ; 

le thon ; 

la fole, 

la moruë, 

le barang , 
l’éourgedn ; 
le faumon, 
la true, 

le brochet , 
la cerpe, 
Vanguille, 
la tanche, 
Pécrevice. me 


Lés Jeux. 


La paume; 


le billard, ‘ + | 


‘aux dez, 


‘a pale 
al tTUCCO, ui È 
4 dadi, aux 


al fanelle : .-;: 


il merlo. : ..:- 


la quaglié. | 


: da lodola. 


da pernice. 


la beccaccia. 
il tordo. 


da tortorelle. : * 


il cappone. : 


Îa gallina. : 


él piccione, la colombe. | 


De Pefei. | 


: La balena. 


1l tonno. 


la fogliola. 


_ il merluz?o. 


l'aringa. 

lo ftorione. 

11 falmone. 
latrutta, trotta, HHora 
il luccio. _ 
il carpio. 


 l'anguilla. 
Ja tinca. Le. | 
. il gambero. Ur , 


D . 
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aux caïtes ; 

au piquet, 

à l’ombré, 

à la Bafette, 

a la Bête, 

aux échets, 

aux Dames, 
aux petits palets, 
aux boules, 

. au cochônnet , 
au volant, : 

au colinmaillard, 
à l’oie, 

la more, 

a la culbure, 

à la fcarpolette, 


m” 


alla beflia. À 
agli fcacchi, à Jcacchi. | 


a carte, alle carte. 
À picchetto. 
all ombre. 


alla bafletta. 


4 dANA. 


. æpiaftrella, alle piafirelles 
alle boccie. | 
. a chiama l'ofte. 


al volante, alla racchettai 
À gatta CieCA. 
all'oca. 


alla morra. 


4 capitombolo. A 
a fcarpettaccia. 





CHAPITRE VIL. 


L’ocabulaire des 


adjectifs. 


Alteré , 
apparent , : 
abfent, 
aufltere , 
bilieux , 
choquant, 
conflant ;” 
couragèüx"; - 
crafleux , 


| . Vocabolario degli 


. Addicttivi. 


LE Pa » affetato. 


appar ente. 


-: afenté, lontano. , 


auftero, ftretto. 
collerico , iracondo. 


: difpiacévole. . 

 coffante , fermo. 
_animofo , coraggiofo. - : 
nés , lefmante, re 


dés 


<* 


2 : 


Des 


envieux ; 
étrange y 
évident ;: 
favorable 
faux ; 
ré 
ferme 

fible , 0 
rt, 
furieux , 
genereux. > 
gliffant , 
habile , 


cafuel , 

ancien, 
approuvé ; : 
oblique > 
méchant’, 
chauve 5: : 
fterile , Le 
méprifable ;. : 
fupphant à 

privé» 

amer ; 

doux: 
favoureux » . 
affluré, 
courbé:, 
liberd, Dieñfaifant, 
&rllant , 


os 


Adietif. 


 difleale , infe&le. | 


. arrabbiato.  . 


Es 


.afliofo ; vide : 
|. ftrano. 


evidente. 

… favorevole. 

… falfo, doppio:. 

_ fecondo , fertile... 

.… fodo, frabile,-fermo. 

. fievole, débile, gracile- 

gagliardb , forte. : . 

_ furiofe, infuriata.. 

…. fplendido, generofo._ 

« fdruceiolevole. ; Si 

abile, perito, dotto, prat: 
tico , efperto. 

accidentale > cafuale. 

Canlico 

. approvato ; ;ratificato. 

obliquo , ftorto. 

cattivo,. maltaggie. Ne 

calvo. | 

frerile. 

vile. Re. 

Jipplichevole. Aie 

privo, orbo: 

amaro. 

dolce , grato. 


x Japorito, faporofe. 


. aficurato, ficuro.. 


ancuTVato » piegalo. ne. , 


- . benigno , liberale. 


brillante , rilucente. 
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large," 

brun, 

calme , tranquille, 

ferein , 

ioigneux : 

chafte , 

alegre, joyeux, 

principal , 

fanrafque, ennu]- 
eux , 

net, pol, 

clair, 

commun, 

avare, miferable, 

rufé , fin, 

courbe, 

bofu , 

cruel, | 

pénétrant; fubtil, 

frifé, ajufté, 

COUTTOIS , 

folendide , 

obfcur, 

ombrageux , | 

diligent , - 

negligent , 

profond ; 

agréable, 

different , 

diligent, 


variable changeant | 


douteux," 


dargo. 


- truno. 


calmato, où calmo. 

fereno. 

ACCUTATO , follecito. 

cafto. | 

allegro , lieto, giulive. 

principale. 

fantaflico, Éd fas 
tUTiino. 

netto, pulito, Deer 

Fe 

commune. 

AVATO ; tnifero. 

aftuto, deftro, {caltra. 

CUTVO, CUTVäAto. 

gobbo. 


crudele. 


Jagace. 


riCciuto, AaTTiClato. 
cortele, nai à 


: ‘ dauto. 
fofco, afcuro, ie. | 
*ombrofo, ombraggiofe. 
diligente. 


negligente , trafcurevole. 


“foi do, profondo. 


giocondo. 


differente. 


diligente. 7. 


diverfo, vério. 


. ditbbiafo:: 


S - 3 ivro- 
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ivrogne ;, 

fec, 

muet , 

file, vilain .. 

printanier ; 

facile , 

joli, 

éloquent , 

vuide , 

doûé , 

envieUux ; 

jaloux ; 

égal, 

particulier ,  fin- 
gulier , 

éternel , 

languifiant , 

beau, 

fidéle , 

faux, 

fameux, genommé, 

à jeun, 

gras, 

repü, nourri ; 

impür, immonde, 


ferme , conflant, 
habile, 
écrafé . 


fol , 


“violent, fougueux, 


_ briaco, ubbriato: 


fecco, afciutto. 
mutolo, muto. .- 
fordido, fporco , falavo, 
primaticcio. 
facile, agevole. 
elegante. 

eloquente. 

vuoto. | 

dotato. 

invidiofo, aftiofo. 
gelofo. | 
eguale, uguale, part. 
fpeciale, particolare , fine 

golare. 

eterno. 

languido, languente. 
bello. 

fedele, fido, fidato. 
fallo. : 


famofo, rinomato, célebre 


| digiuno. 


graflo. 


_ palciuto , nutrito. 


° / . 
impuro , immondo , foto; 


frdicia. 


- fermo , fodo , frabite. 


_abile , atto. 


_… .fchiacciato. 


| pazzo, matto, frolro, meu- 
tecatto , : folle. 
violente ; impetuofo. 
étrafir 


Des, 


étranger , 

brutal, 

aifé, franc, 
gratuit , 

freqnent , 
nouveau, recent, 
fertile , fecond, 
plein , rempli, 


avenant, prévenant, 


gentil, gracieux, 
courtois, 
joyeux, allegre, 


pitoyable, 

bon , 

bleu , 

a cheveux gris, 

grand, 

avide, goulu, 

coupable, 

hériffé , 

partagé , 

heureux, 

dur , 

difhculteux, incom- 
mode , 

rude, auflére, 

effronté, obftiné, 

haut, 

enroûué, 

creux , concave , 


felice, 
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_ ffraniere, forefliere. ou 


brutto, laido, 

libero , franco. 

gratuito. | L 

frequente, | 

recente , frefco. 

Jertile, fecondo. 

pieno, colmo, colmato. 

avvenente, di bella pre- 
Jenza. 

gentile, gratiofo, certefe: 


lieto, allegro, giulivo, gio» 
jofo , eflivo. : 
pietofo, po, , : 
buone. OMS 
cerules. 
canuto. 
rande. 
avidb, ingordo, golfe. 
réo, colpevole. 
irfuto, [etofo, fetolofo. 
fmezzato, dimexzvato. 
profpero. 
diro. on 
difficile, arduo, males 
gevole. 
afpro , auflero. 
protervo, oflinato. : 
alto. 
foco , roco, rauco. 
CAO, CONCATO. 


5 4. |: hon- 


LS 
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honnète; 
fobre, 
honorable,” 
vafte, demefuré, 
imparfait , eftropié, 
tronqué , 
adroit, laborieux, 
entier, | 
intérieur , 
jufte , 


connoifleur , expert ; 


ample , large, fpacieux, | 


tardif, lent, 
pareffeux , lâche, 


maigre ;, 

vertueux, favant, 
leger, volage, 
femblable , : 

pliant ,. 

liquide , 

petit, 

dégoutanit , 


folitaite, 

long , 

lent, tardif, 

eftropié, 

bas, 

fond, profond, 

qui regarde de travers, 


_ 
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onefto. ” 

Jobrio. 

onorevole. ‘ : 

vafto , fmifurato. 

imperfetto, tronco, mañ- 
chevole, 

induftriofo , laboriofo. 

intiero. 

interno, di dentre. 

giuflo. 

conofcitore , efperto. 

AMpiO , amplo , largo ; 
fpariofe. 


tar do. 


_pigro, infingardo, ne- 


ghittofo. 
magro , afciutto. 
virtuofo, dotto. 
leggiero, leggiere. 
fimile, fomigliante. 
arrendevole, pieghevole. 
liquid. | 
piccolo , picciolo. 
fchiffevole , ftomache- 


vole. : 


© folitario, folingo , folette. 


Jungo , longo, prolifo. 
lento, tardo. 
troncato ; tronco, MOTO: 
bafo, umile. 

imo, profondo, Cupor. 
torvo , biego, 


vigou- 
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vigoureux, robufte , 

manifefte, notoire, 

mediocre, 

propice, favorable, 

mifericordieux, com- 
patiflant, 

doux, traiable, 

qui fe refouvienr. 

gueux, miferable, 


modefte , 
furabondant , 

nud, 

étroit, referré. 
méchant, mauvais, 


voilin, 
bien mis, 


charmant , 

nouveau, 

obfcure, de baffe naif- 
fance, 

étranger , 

pâle, livide, 

perpétuel, continuel , 

fincere , fimple, 

agréable ; 


abondant, fertile, 
gracieux . 


NT 6 se RE pese) 
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vigorofo, robuffo. 

manifefto, notorio, palefe. 

mediocre , Mmez24n0.' 

propirio , favorevole. 

mifericordiofo , pietofo, 
compalfonevole. 

mite ,.manfucto. 

mémore , ricordevole. 

miferabile, méfchino, mi. 
fero. 

modefio. 

troppo , feverchio. 

nudo, ignudo. 

firetto, angufto. 

caitivo , malvaggio, per- 
verfo 

ViCino , propinquo. 

ACCONCIO »  ACCONCIAÏO ; 
avvenente. 


«ago, galante. 


jovello, nuovo, novo. 
ofcuro, di bal natali, 


effrinfeco , eferno. 

finorto , pallido , livido. 

perpetuo, continuo. 

Jchietto, femplice. 

ameno , giocondo, piaces 
vole. 


* abbondante , fertile. 


grazicfo, veriqfo, ga- 
Jante. | 
parti-. 


s 
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particulier : 
prodipue ; 
profane , 
profitable, 
propre ; 
heureux, favorable, 


fuperbe, orgueilleux , 


public, 

PE 

emprefté , 

fin, tulé, evifé, 


cemeraire , 
promt, alerte, 
obfliné, acariâtre, 


refolu , 
juile , droit, 


acbour ; 

meür , 

bout fcabreux , 
rond , 

rude , groflier , 


crifte, melancolique, af- 
figé, e 

falé , | 

barbare, 


mn: Adjeëifs, 


privato ;. particolare. , 

prodigo. 

LA ofano. | 

profitevole, gisuevole. | 

proprio, propio: 

profpero, felice, favore- 
vole. 

fuperbo, orgogliofo, fs 
Pofa 

p'tblico. 

puro. 

prefto, ratto, Hire 

accorto , afiuto) Jagace, 
Jcaltro, 

temerario. 

pronto , lefto. 

oflinato, caparbio, incac- 
ciato. 

rifoluto. 

giuflo, diritto, etes ; 
retio. T 


itto. 


maAtuUrO. 

afpro, fcabrofo. . 

tondo , rotondo. 

10220, incivile , groffo- 
folano, ruflico. 

mefto, malinconico, do- 
lente, affitto. 

falato, faife. - 


barbare. 


in{0- 
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infolent ; arrogant, 


à propos, convenable, 


fecret, taciturne, 
aflüré, 

fevere, rigoureux, 
honteux, 

effronté , hardi, 
ACCOUrCI, abregé, 


criant , 

malade, infirme ; 
temeraire , 

placé, fitué, pofé, 
mollet, 

fain , entier, 
rude, aigre, 
large , étendu, 


tranquille, paifible , 


puant, 
courbé , 


courageux, gaillard , 


fubril , 

fubit , imprévü, 
defeché , 

afluré, certain, 
furvivant, 
fuave, doux, 
promt, rapide, 
tendre, 

terrible, 


petulante, arrogante ï. 
sfrontato, sfacciato. 
opportuno , conveniente, 

fegreto, tacito, cheto. 

ficuro. 

fevero, rigido, rigcrofo. 

verpornofo. 

protervo , ardito. 

accorciato , abbreviato , 
fcortate. 

fr idolo. 

ammalato, infermo. 

temerario. 

fituato, collocato, pofto. 

molle, ob. 


_fano, intiero. 


acerbo, agro, acido. 
largo , fefe. 
tranquillo, quieto , fer- 

mo. | 
puxèolente , putente, 
chino , curvo. 
animofo , gapliarao. 
fottile. 
Jubito, ripentino. 
aprico, 
ficuro, certo. 
fopravvivente. 
foave, dolce. 
veloce , rapid, rite. . 
ténero. 
térribile. 

| œucl, 
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cruel, 
æeconnoiffant , 
gros, épais, 
fubuil, mince, 
dégagé : 
déchiré, 


perfide, traitre , 
tremblant , 
ennuieux, 
defagréable, dégoütant, 
veritable | fiicere ; 
vain, 

vaillant, brave, 
mal-adroit, 
garçon, 
infipide, fans goût, 
dernier , 

vagabond , errant, 
Jafcif, 

foible , 


riche, 

las, fatigué, 

mouillé , 

fauvage, ruflique, 

prudent , 

fpirituel , 

facerieux ,  plaifant < 
mervéilleux , 

vénérable, refpectable > 
digne : 1 
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crudele. .. 
rato. 

grofo, oh, nf Jpefo. 

fottile, gräcile, fmunto. 

Juello, fuelto, agile. . 

Jogoro, logro, fruflo, lace- 
ro, fdrucito, firacciato, 

perfido: 

tremeïite , trepido. 

fallidiofo , nojofo. 

difpiacevole , Re 

vero, Ver AE. 

VANO. 

valorofo, bravo, v'alente. 

inabile, incapace. 


fmogliato , Jcapolo.” 

infipido, fcipito , [ciapit. 

efiremo, ultimo.. 

vagabondo errante. 

Jalcivo. 

debole, debile, fracco, fe- 
vole. 

ricco. 

lafo, flanco , ftracco. 

bagnato , molle. 

felvatico , falvatico. 

prudente ; favio. 

fpiritofo. 

facéto, fcherzevole. 

maravigliolo , mirabile. 

venerabile. 

degno. 

; blefé, 
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bleffe , fèrito. | 
jaloux , gelofo. | 
imprudent, - imprudente feiocco. | 
incertain , 0 s dubbiofo ÿ 1HCETIO. 
incivi}, _ incivile ; groffolano. 
inconftant, à volubile , incoftante. 
inegal ; ee. difaguate , ineguale. 
ingenieuix, . anduftrioo, ingegnofe. 
infipide , —— Jciocco , infipido. 
lamentable : fi lamentevole. 
liberal , nn dargo, liberale. h 
lent, tarde, lento , pigrés : 
mañhf, mafficcio. 

MAUVAIS , cattivo , mralvaggio. 
méconnoiflant ;, ut ingrato. 
meprifable , Jprezzevole. ”_ 
EC r à 
CHAPITRE VIIL 
nant oct : 


Vecbtlète des in- 


| finitifs. 


Pour Pétude. 


Etudier ; 0 


apprendre, | 
apprendre par cœur » 
favoir pat cœur, 
bre, | 
écrire 


OT degli 1/2 
frrtiur. 


na , 
Von 


t + ! 


Per lo fudo _ 


Studiare. ue 
imparere.. ni, 
imparéré. a mentes ne 
fapere ‘&'mente. ® à 
léggere. roi 
ferivere. | RUE 


ner rgnér, 


8e Des Mniniifé. 


figner , 

plier, 
cacheter , | 
mettre le deflus, 
corriger ; 
effacer , 
abreger , 
traduire, 
compofer , 
commencer , 
continuer, 
achever , 
reciter, 

faire, 
pouvoir ; 
vouloir , 

£e fouvenir, 
oublier. 


Pour parler. 


Prononcer, … 
accentuer ‘,. 
proferer, 

dire, 

caufer, 

jafer, 


ouvrir la bouche , 


fermer la bouche, 
taire, | 
appeller , 

_ repondre, 


. woleré. 


fettofcrivere. 
piegare. 


Jigillare Juggellarés: 


far’ il Jopra fcritto. 


correggere. 

fcaffare, Jcancellare. ” 
abbreviare,compendiaré. 
tradurre. 

comporre. 

coîninciare, principiare 
continuare. 


frire. 


Yecitaré. 


fare. 
potére. | | Mana À 


ricorda?]t , a 
. Jeordarft L; dimenticare. 


Æ s 
À » 


Per parlare. 

SN À 
Prononciare prononiare. 
accentuare 
proferire. 
dire: 
ciarlare. 
cicalare. 
aprir la boccas 
Jerrar. la boccas .. 
tacere. | 
chiamare. de” 


rifpondere. 
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Pour boire & manger. Perberc & mangiare. 


Mächer, 
avaler, 
couper , 

À 
goûter , 
rincer , 
boire , 
manger, 
Don 
jeûner ; 
dejeuner ; 
diner , 
goûter , 
fouper , 
s’enyvrer , 
fe jouler, 
avoir faim; 
avoir foif, 


avoir appetit; 


Pour aller coucher. 


{e coucher , 
dormir, 
“veiller , 
repofer , 
S’endormir ; 
fonger, 
ronfler , 
s’éveiller, 
fe lever, 


Mafticare. 
inghiottire, trangugiare: 
tagliare. L 
alaggiare , gufiare. 
ciacquare. … 

bere, bevere. 

TRANgIATe | MATNATES 
digiunare. 

far colarione. 

pranfare , definare.. 
merendaré 
cenare. rt 
imbriacarh, ubriatar]l 

Jaziarfi. TE 

aver fame. 

aver fete. 

aver, appétito. 


Per andare a dormire, 


andar al.letto. 


dormire. nn 
vegliare. . 

ripolare. en. 
addormentarf. "52 


Jognare. do 
‘ronfare , ce 7 
Jvegliarft, deftarfii :: 
nr alrarfi ; 5. 
Pour. 


Pour s'habiller. 


s'habiller, 

{e deshabiller; 
fe chauffer, 
fe déchaufler, 
fe peigner, 
fe coëffer, 

fe poudrer, 
fe frifer, 


fe boucler ; 


fe deboucler ; 
fe farder, 

fe couvrir, 

fe decouvrir , 
fe boutonner, 
fe GEGOMIONReES 7 
fe Jacer, 

fe delacer, 


Aéions .ordinaires à 


l'homme. 


Rüre, 

pleurer ; 

fangloter , + 
foûüpirer , : 
éternuer » 

bäiller , . 
{ouffler, :  _:::: 
er, 


ss. e 
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Per veftii, -: 


wveftirft. 
Jpogliarf. 
calzarf. 
fcalzar]. 
pettinarfl. 
acconciarft ilcapo. 
metterfi la polvere. 
farfi à ricci, arricciarfs, 
afibbiar. 

sfibbiarjr. 

ifciarf, bete. 
coprirfl. 

Jcopriri. 

abbottonarli. 
fhottonar]i. 

allacciarh. 

slacciarfi. 


Azzioni ordinarie 4 
uomo. 


Ridere. etai 
piangere , pragnere:.: 
finghiozzare. de 
Jofpirare. 
ftarnutäre. 
shbadigliare. 

ofhare. 


fJchiare .  Ee 


écou+ 
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éCouter ; . 

flairer, fleurer, 

VOIr , 

cracher ; 

fe moucher ; : 

füer , 

efluier , | 

trembler ; g 

enfler , 

ue 

regarder 

pinfer ; 

gratet ; 

chatouiller ; 

Aëtions d'amour À 
de haine. 


Né 


Aimer ; . 
careflers 
flater, 
faire amitié, 
embrafler ; 
baïfer ; 

faluer, 
enfeigner ; 
nourfir , 
corriger ; 
punir; 
châtier ;: 
fouëtter ; 

louër , 


YT 


afcoltare; dire, {entire 
odorare.. 

vedére. 

fpütare, feracchiare: 
Joffinar]i il nafo. | 
Judare. 

afciugare, afciittaré 
tremare , tremolaïei 
gonfare: 

tofire. 

riguardare » hirarël 
pixticare: 

grattare. 

Jolleticare: 


AT 


Azzioni d’amoté, 6 


d’odio. 


Amare. 

ACCATEZZ Are: 
lufingare: 
amicheggiare. | 
abbracciare , fringerés 
baciare. 

felutare. 

infegnare ; émmaefraré: 
hodrire, notricare. 
torreggere, ammoñire: 
Punire. 

Cafligare , gafligare. 
frufiare, fagellare. 
lodare , commenilare. 
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blâmer : 
donner 2 
mer, 
défendre ; 
mal-traiter ; 
battre , 

hair , 
chafler, 
pardonner ; 
difputer , 
quereller , 
plaider, 
proteger ; 
abandonner ; 
benir , 
maudire , 


Pour les Exercices, 


Chanter,_ 

danfer , 

fauter , 

jouër ; 

jouér un inftrument ; 
monter à cheval, 
jouëér aux cartes » 
gagner » | 
perdre ; 

gager » 

rifquer, 

être quitte, 
écarter 
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biafimare, viruperare. 
dare, concedere. L 
negare. 

difendere , proibire. 
firaparzare, maltrattare. 
batrere, perquotere. 
odiare. : | 
fcacciare, mandar via. 
perdonare, condonare. 
difputare. | 
difputare, contrafiare. 
litigare, liticare. 
protegwere, patrocinare. 
abbandonare, lafciare. 
benedire. 

maledire. 


Per gli Eflercizj. 


Cantare. 

ballare, danfare. 
Jfaltare. | 
gtuocare. 

Jonare uno firomente. 
cavalcare. 

giuocare a carte. 
Vincere , guadagnare. 
perdere. È | 
Jcommettere. 

rificare , arrifchiare. 


effer pace. 


Jcartare. 
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tnêler , 
couper ; 

{e divertir, 
railler , 

fe moquer ; 


dire le mot pour rire; 
A 

être debout, 

fe pancher, 

tourner , 

s’arrêter , 


Pour les maladies. 


Penfer ; 

guerir , 

fe porter mieux , 
empirer , 

tirer du fang, 
prendre un lavement, 
prendre medecine ; 
purger , | 
faire une incifion ; 
bander, 
couper ; 

piquer , | 

{onder , 

examiner , 


"4 
Pour achetter. 


Demander le prix ; 


* mefcoläre , mifchiare. 

alzare. 

traftullarfi, follazzarh, 

Jcherzare. 

burlarf, Beeggierts BE 
are. 

motteggiare. 

Jiare in piedi. 

incurvarli, inchinarf 

girare. 


fermarfi. 


Per le malattie. 


Medicare. | 
guarire,. rifanarf. 
ftar meglio. | 
peggiorare. 

cavar fangue. 
pigliare un ferviriale: 
pigliar medicine. 
purgare. 

fare un'incilione. 
fafciare. : 
tagliare. 
pungere, piccaré. 
tentare. 
efaminare. 


Per cornprare, 


Domandar'il prezzo. 
LT 2 mar- 


29 Dès fn. 


marchande, 
mefurer, 
paier , 

offr ir $ 
furfairé : 
prêter, 
emprunter ; 
engager , 
defengager , 


tromper , 
Pour lEglife. 
Aller à la Meffé ; 


entendre le Serrmon ; 


dire les Vêpres, 
prier Dieu, 

fe confeffer, 
comniünier , 
préchef , 

parer , 

prendre l’eau i berite ; 
dire le Chapelet, 


porter le S. Sacrement; 


faire la Proceflion, 


fonner les Cloches;, 


enfevelir, 
enterrer, 


fe mettte à genoux ; 


fe lever, 


prezxolare, mer cantare: 
milurare. 


PaAgare. 


offerire. 


… firafare. 


prefiare ; imprefiaré. 


torre in preftito. 
impegnare, fare un pegno: 
difimpegnare. 


gabbare, ingannare: 
Pet la Chief. 
'Andar’ alla Mefe: 


Jentire la Predica. 


dir” il Vefpero. 
pregare Dio. 
confeflarfi. 
communmicare. 
predicare. 


OrnaArE , ATaATe. 


| prender l'acqua Jante 


dir la Corona. 


_portar'il Santiffimos 


far la Procefione. 
Jonar le Campane: 


feppellire. 

. fotterrare. 
inginocchiarfi. 

FixtAT fi: F2 


Des Infiniti. 293 


Pour les aftions de 
mouvement. 


Aller ; 
demeurer , 
venir , 
retourner ; 
s’arrêter » 
marcher » 
courif ;: 
füivre , 

fuir , 

échaper ; 
partir, 
avancer ; 
reculer , 
s'éloigner ; 
s'approcher ; 
touraer, 
tomber , 
glifler , 
arriver » 

aller au devant, 
entrer, 

{ortir , 
monter , 
décendreg 
s'amufer 2. 
s’affeoir, je m’affis, 
fe promener , 
fe hâter, 


Per le azzioni di 
moto. 


Andare. e 
flare , dimorare. 


"venire. 


t0ThaTe, 


fermarli. 


caminare. 

, n 
correre, Corrire ; 
Jequitare feguire. 


fu ggire. 
fcap pare. 


partire. 

andar'innanzi. 
arretrarf, andar'in dietro. 
allontanar]i. 
avvicinarff. 

voltare. 

cafcare , cadère. 
Jcivolare, [drucciolare. 
giungere , ArTIVaréx 
incontrare. 

entrare. 

ufcire. 

falire. 

fcendere, fmontare. 
trattenerfi, flare a bada. 
federe ; feggo. 
Jpafeggiare, pee 
eneeue 
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| | . 
CA&tions manuelles,  Azzioni- manuali. 


Travailler , 


toucher, 
manier » 
lier, 
délier , 
attacher ; 
détacher , 
cher, 
ôter, 
prendre» 
dérober , 
recueillir , 
déchirer, 


préfenter , 
recevoir , 
ferrer , 
tenir , 
rompre» 
brifer, 
cacher, 
couvrir, 


découvrit , 


falir , 
nettoier » 
frotter , 
: 7. 
tâter, 


montrer au doigt, 


pincer, 


Lavorare , affaccendarfi. 

focCcare. . 

maneggiare. 

legare. | 

fciorre, fciogliere, flegare, 

attaccare. PU 
accare. 

allentare, 

levare, tor via. 

prendere, pigliare.. 


rubbare, portar via. 


gaccorre, raccogliere, 


* firacciare, firappare, lg 


cerare. | 
prefentare, donare, 
ricévere. 
ffringere. 
tenêre. 
rompere. 


Jfpezrare. 


nafcondere, afcondere. 


_coprire. 
_fcoprire, manifefiare. 


fporcare, infalavare. 
nettare. | 
ftropicciare , ftrofinare. 
taflare. 
additare. 
pizricare, 


cha- 
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chatouiller ; folleticare. 
égratigner. Jgrafignare, Jgraffiares 
Aétions de memoire  Azzioni di memoria, 
& d'imagination.  .e d'imaginazzione. 
Se fouvenir, Rammentarl , ricordarfi 
| tenere a meñte. | 
oublier , _ dimeniicare, fcordaÿfr. 
penfer , . penlare. | 
croire , crédere. 
dourer , dubbitarc. 
foupçonner ; fofpettare. 
obferver , | offervare. 
prendre garde, * avvertire,flar in cervello, 
connoïitre , conofcere. | 
s’imaginer ; fgurar]. 
fouhaiter , bramare. 
efperer , Jperare. 
craindre , Lemiére, PAVENtATE. 
aflurer, Ë afficurare. | 
juger ; | giudicare. | 
conclure , conchiñdere, conclhdere, 
_refoudre, L risolvere. 
feindre, fingere. 
s’entêter , incocciarf. 
* s’obfliner , offinarr. 
s’emporter ; ” addir arf. 
s’appaifer , pacificarfi. 
fe: tromper, ingannarf. 
s’embrouiller, imbropliar]. 
tenir-pour für, Aver per certo 


4 _ {- 
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favoir fur le bout 
‘du doigt, 

avoir de la jaloufie. 


«f 


Pour les Arts, © 


Métiers: 


Peindre , 
graver , 
deffiner , 
aucbar ) 


* broder, 


émailler , 

dorer 

argenter x 
enchaffer , 
gmprimer ;, 
gelier un livre, 
gravailler > 


Pour F Armée. 


Lever des Soldats, 
battre le tambour, 


fonner de la trompette ; 


marcher, 

camper » 

loger , 

monter à cheval, 
décendre , 

livrer bataille , 
gagner la victoire ; 
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Japer a mena dia. 


2 


ingelojire. 


Per le Atti, € 
Meftieri. 


Dipingere. 

intagliare, fcolpire. 
difegnare, far difegni. 
fbhozare. 

riccamare, far riccami. 
fmaltare. 

indorare, mettere 4 or0. 
innargeutare. 
incallare. 

flampare , imprimere. 
legare un libro. 
lavorare., affaticarf. 


Per l'Effercito. 


Far Soldati. | 
toccareybattereil tambura. 
Jonar la trombetta. 
marciare. 
accampare. 
alloggiare. 

montar: 4 cavallo. 
fmontare. | 

far giornata. 
riportar la vittorie. 


de 7 








il 1 ss Pr. 
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mettre en défordre,  fcompigliare. 
mettre en déroute,  sharagliare, Jconfiggere. 


dévalifer, fvaliggiare. 

façcager , Jfaccheggiare. 
spiller, dare il guafto. 
bloquer, circonvallare, firingère. 
afñieger , allediare. 

donner un affaut, dar' un’ affalto. 
prendre d'aflaut, prender. d'affaite. 

faire jouër lamine, far volar la mina. 
tirer, | fparare. | 
capituler , capitolare. 


fe rendre à compofition, renderft 4 pañti, 
mettre lamain à l’épée, éacciar man alla fpada. 


tuer, ammazzare, uccidere. 
donner quartier , Jar quartiere. 
biefler , | ‘ferire. 
ouvrir la tranchée, aorir la trinciera, 
‘ battre la retraite, Jonar” a raccolta. 


pourfuivre l'ennemi,  incalrar il nemico, 


RECUEIL 


Des Titres & qualitez, que l’on donne 
dans les Lettres Iraliennes. 


Au Pape. 


Aa Santirà di noftro Signore Benedetto XIV. 

En haut de la Lettre. Beatifimo Padre, San- 
sifimo Padre. | | 

Et dans le difcours, V.S.ou V, B. A la 


Z £ fn, 


. 
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fin. E eon “ogni maggior ‘umilrà le'bacio à. San- 
rifimi Piedi. 
Londra 4. Maggio 1741. 


Unniliffimo, divotifimo, ed offequiofifirro 


Servitore N. 


._ À un Cardinal Prince. 


AL Serenifimo, e Eminentiffimo Principe; il | 


Signor Cardinal Infante. 
Enhaut Serenifimo, © Eminentifimo Principe. 
Et dans le difcours, V, A.S. 


À Ja fin. E per fine le bacio con ogni rive- : 


renza la Sacra Porpora, ou il lembo della S4a- 
cra Porpora , &c. .. 


Umnili fimo , divotifimo , obliger m0 


Servitore. N. 
À un Cardinal, qui n’eft pas Prince. 


LAIT Emo. , e Reverend"o, Signor Cardinal Maffei. 

En haur.- En, Sigre, Sigre. Proït. Colmo, 

Dans le difcours, V.E. E per fine le bacio 
da Sacra Porpora. La fignature comme ci-defus. 


A un Patriarche, ou Archevêque, ou Evé- 
que , ou Noncé, ou Prelar. 


"All Himo. , e Reverendmo. ‘Sigre. Sigre. Pro, 
Colmo., Monfignor N. N. Patriarca, ou Arcivef. 
_ eavo, où Vefcovo, où Nuuzio. 

Enbhaut. Imo., e Remo, Sigre, Sigre, Prone. _Colmo. 
Dans 


Let 
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Dans le difcours, V.S. I E con profondo 
rifpetto le bacio le facre vefti. 


A lPEmpereur. 


Alla Sacra Cefarea, ed Imperial Macftà del? 
Imperatore. | 

En haut. Sucra Cefares Maefra. Dans Je 
difcours, V.M. Alfin. E per fine 2 V. M. 


Bacio umiliff mamente le manñi. 


Di V. Cefarea Maeñftà. Umil. 


. Au Roi de France. 
Alla Sacra Real Macftà del Re Chr sfianiff 0. 
Au Roi d'Efpagne. 
Alla Sacra Catrolica Real Muejtà del Rè di Spagna. 
| Au Roi de Pologne. | 


Alla Sacra Real M. Ortodoffa del Re di Pollonia. 
En haut, Sire. Dans le difcours V. M.. 
Di V. M. Crif. ou Cat. où Crto.  - Umil. 


Pour les autres Rois. 
CAlla Sacra Real Maefia 0 Re, Bec: 
À un Duc Regnant, ou à un Pinces. 


AN Altezza Serenifima del Dica del Principe de, 
En haut. Sereniflmo Principe. Dans le a 
_ cours, 7, À. S, À 


300 Des Titres. 
À un Electeur. 


AP Atezza Sereniffima Elettorale del Sigur 
Duca di. | 
Aux Ambaffdeurs. 


AlPIlIme., @ Eccelmo., Sigre. Sigre, Prone, 
Colmo, , il Sigre, Ambajciadore di S. M. 
À un Comte, Marquis, ou Baron. 
LAIP Imo. Sigre. Sigre, Prone, Cols, il Sigre, Conte N. 
À un Doëteur en Droit, ou en Medecine. | 


AT molf Illufire, © Eccelmo. Sigre., 1] Sigre. N. : 
Dottor Medica. | 


À un Profefleur ; A un Maître d'Exercice.. 


Al molr Illne,, e molt Ecclire. Sigre. il Sigre. N. 
Profeffor di Filofoha nell'Univerfita di . ...:" 
eu Maeftro infegne nella Lingua Inglefe > OÙ Vire 
tuofo dj Jiuso, di fchirma, &c. | 

À un Avocat; A un Procureur. 

C41 Mois Illme. Signor Pron. Offno. il Signor N. 

Avvocato > OÙ Procurator della Grafcia, Etc 


À un Artifan. | 
AI Magnifico Signor mio, il Signor N. Sartore, 6 


C 


* 





Des Titrér. soi 


À un Domeftique. 


A1 mio cériffimo N. giardiniere , eg » &c: 
Che Iddio guardi, où; A Francefco N. Che Id: 


dio guardi. 





Phrafes e::forme de 
Dialogue. 


Comment vous portezs 
vous Monfieur, Ma- 
dame ? 

Fortbien pouf vous fer- 
vir, à vôtre fervice: 


Je vous remercie. 


Voulez-vous aller , où 
réfter avec moi di- 
._ ner, fouper, &c. 
Où allez-vous, où vou- 
lez-vous aller ? 
J'en viens , jy vais. 
Jenem'’en Duc point. 
Je ne fauroisqu’en faire. 


Ne le faites pas: faites-le. 


Faites - met la grace. 


Je ne puis pas. 
Je voudrois fi je pouvois; 
Étjepourrois,fi jevoulois. 


Frafi in Lui 


Come pà Mio Signore; 
Mia Sonre come fià 
V. S.? 

Beniffimo per fervila, al 


Juo Jervirio, a fuoi 


cenni. 


La ringrazio , le rend 


_ graxie. 
Vuolandar, o reflar me= 
co 4 Pranto; & Ce“ 
NA ? Tc: | 
Dove và, o vuol andat, 
FES à. 
Ne vengo, ci-vado. 
Non mené curo. 
Non faprei che farne. 
Non lo faccia: lo facsids 
La priegoini  facciail fa 
vores mifavorifca di ®'é, 
Non pofo. . 
Vorrei fe potelf ; 
E potrei Je veleff. 
“Plur 
| 
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Plut à Dieu,queje pufe, 

Je le ferois de tout mon 
cœur. 


I me plait; ilne me plait 


as. 
I] me femble ainf; c’eft 
non opinion. 
Je ne fai qu'y faire; je 
ne pouvois pas m'en 
empêcher. 
Je m'en étonne. 


J’aimerois mieux; les for- 
ces me manquent. 


Ï1 faur que Je le fafle. 


J'en en ai une très- gran- 
de envie. 
J'en fuis ennuyé. 


J'en fuis faché. 


J'en fuis bien aife. 
Je vous felicite. 


Je vous plains. | 


. Je m'en moque. 


J'en füuis impatient , je le 
reconnoïitral , _ comme 
une faveur. | 


Phrafes. . 


Voleffe Iddio ch'io poteffr. 
Lo farei di tutto cuore. 


Mi piaces non mi piace. 


Mi pare cosi ; fono dé 
queflo parere. 
Non s0 ch farci: nor 
potevo fare x mens 
ADS — 
Mene meraviglios mene 
Jupifco. 
Vorrei piuttofto; miman- 
cano le forze. 
Ho bifogno di farlo. 
N'h0 grandifiima voglias 
ne moro di voglia. 
Lo per mesin quanto ame 
ne fono anhoiatos 16 
diato. | 
Mene difpiace ; 5 Tiene 
duole. | 
Ne godo ; mene rallège R 
La felicito ; mene co 
glatulo. 


Mi condolgo ; 1 b6 come | 


paffione. La compatifco. 

Mene rido ; mene burlos 
ne fo beffe 

Ne Jono impazieñte. 
L'avrô per favores 


ani credero favorites 
7. Mon- 


” 


Phrafes. 


Monfieur, je ne fai pas ce 
que vous dites, 


Je fuis bien aife de vous : 


: voir en bonne fanté. 
J'irai chez vous; je ne 
manquerai pas. 
ee 9 .. 
Je gagerai qu'oui. 


Je vous fuis bien obligé. 


Je m'en fouviendrat. 


Jevous demande pardon. 
Je ferai:mon poñlible pour 


y réüflir. 

F y fois obligé. 

‘L'on me dit. 

Je he veux -pas vous in- 
commoder. 

Il me faut cent Louiïs. 

Je fuis prêt à vos ordres. 

‘Je vous aflure, que je 
vous fuivrai. 

Je ne le connois-pas, je 
ne l'ai jamais vü. 


Je le connois de vüé. 


Croiez-moi; répondez: 


32.3 
Non 50 quel che .dicæ 
Vs Se | 
Godo, hô caro vederls 

in buona falute. 


Verro da lei; non man- 


chero  fenza fallo. 
Faro Jcomimef]a , Je 
mettero di si. 
Le fono molio obligato-a. 


Non mene  fcorderd; me 


.ne ricordero. 

Mi feufi V.S. mi per doni. 

MW ingegnero ) di Jarlosfa- 
. rÔ tutti à miei sforris 
faro quanto pofc. 

E mio obligos e mio.do- 
vere 

Mi vien detto; mi fa 
detto. 

Non voglio darle incom- 
modo; incommodarla. 

Hi bifogno di cento  op- 
pie. 

Son proniffne à Juoi 
cenni. 


L’'aff curo, la Î Feguird 


Non lo conofco, non l'hà 
mai viflo. e 
Lo conofco per vifras dj 

. vifla. 
MW creda, mi refpondas 


moi ; 


364 Phrafes: 

_ moi; écoûtez-moi. mi fentas m 'aféolé. | 

Laïffez-moisécrivez-moi; Mi lafci Jiare; mi  foti 
parlez-imoi; défendez- va; mi ; parlis mi di: 
moi; excufez-moi; di-  fendas mi fcuf; mi 
tes-moi; donnez-mof, dicas mi dia, 

Faitès-moi la grace de M'onoriz mi favorifca. 
&c. di Êc. 

Qu'en penfez-vouss que Che ne penfa? che glies 

_ vous en femble? ñne pare? 


Que dites-vous? qu'en Che dice ? che ne dice? 
dites-vous ? qu'eft-ce? che cofa è e ? 
Quelle heure eft-1l? que Che orae? che nAOVAT 
_ dit-on de nouveau ? Che ft dice di nuovo? 
Que dit-on?qu’en dit-on? Che fi dice?çhe fene diceë 
Quel tems fait-il? quel Cherempo fa? che te 


- dommage ! cato ! 
Que me fait-il? Che m'importa? 
Que fait-il? Che fa? che fra facenda. 


| | Che va facendo?. 
"Que fothaitez-vous? Che vuole ? che bramal 
| che defi déra ? che di- 


| . manda ? 
Qu'a-t-il fait? C'hà fatto? cofa bà à fatto 
Ce que vous voulez. Quel che le piace: 
Quelle bête! Che animale! che beftia! 
che fcicèco! .che min: 
_ chioñe. 


Que puis-je y faire ? Che v'h io da fare ? 

Si je l’avois fair, qu'en S'io l'aveff fatta, ché 
_arriveroit-il? ferebbe mai ? 

À quoi fervira tout ceci?. Abe fervirà tutto auef- 


10° ee 
Ÿ a 


Phrafes. 


Ÿ a-t-il rien de plus mau- 
vais ? 

Quel vin voulez - vous ? 
du blanc. 

Que voulez-vous gager? 

Que penfez-vous de faire? 

Quelle intention avez- 
vous? que vous fait-1l? 


Il faut. 


Sur rhon honneur ; fur 
ma parole. 

Soyez-en für ; n’en dou- 
tez pas. 

Repofez- vous fur moi; 
fans doute. 

Vous vous enapercevrez. 

Avec permiflion, avec 
vôtré permiffon. 

Cela ne fait rien. 

T1 ne fert de rien. 

On n’en a pas befoin. 

Je l'ai échappé belle. 

Ayez foin de vous. 

C’eft mon bon ami. 

Qui eft-ce qui peut le 
foufirir ? 

Qui eft-la? qui eft-ce qui 
vient, qui ofe le faire? 

Qui y penfe? qui s’en fou- 
cie ? qui eft-ce qui ap- 
pelle ? qui viens ? qui 
s'en va ? 


Che v'e mai di peggio® 


Che vino vuole? bignco: 


Che vuole fcommetteres, 
Che penfa di fare ? 
Che intenzione ha? che 
… de importa? 
Bifogna, e d'uopo, fa di 


meflieri, eniceflario. 


Sulonor mio; fulla mia 


parole. 

Ne fia ficura; ne Jia cer- 
ta ; non ne dubbiti. 
Si ripofi fopra di me; 

fenza dubbio. 
Lovedra,fene accorgera. 
Con licenza , con [ua li- 
| Centa. 
Non importa. 
Non giova. 
Non vene bifogno. 


 L'ho fcampata buona. 


S'abbia cura. 

Æ mio buon amico. 

Chi pui foffrirlo, o pa- 
tir lo. 

Chi è LL? chi viene ? 
chi ardifce farlo ? 
Chi ci penfa? chi fene 
cura ? chi chiama? 
chi viéne!chife ne vs 


Qui 
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Combien? combien vaut? 

. cambien çoute ? 

Comment peut-il le faire? 

Combien de tems y a-t-il 
que vous êtes venu ? 

Combien de tems êtes 
vous tefté ? 


Combien de tems refle- 


rez-vous ? 
Quel âge avez-vous ? 
Jufqu’à quand Le fuppor- 
teräi-Je ? 
Quand viendiez -vous ? 
Que veut dire cela? 
Par quelle raifon ? 
Combien vend -on le 
bled ? 
Quoi qu'il foit petit. 
Quoi qu’il en foit. 
Comment pouvez-vous 
le dire ? | 
Quand reviendrez-vous? 
Quand envoyerai-je le 
prendre ? 
Quand voulez-vous me 


faire la grace de venir 


chez moi ? 
Quand il vous piaira. 


Ne vous en allez pas 5 ne 


Phrafes. 
Qui l’auroit jamais penfé? 


Chi l'avria maï penfatot 

Quarto? quanto vale? 
quanto :cofta ? 

Come puo farlo? 

Quante £ ch'e veñuta? 


Quanto à flata V.S.? 


Quanto tempo refiera ? 


Quanti an ba? 


Fino à quando lo fofri- 
70 ? 

Quando verra lei? 

Che vuol dir quefto ? 


Per qual cagione ? 


Quanto fi vende il gra- 


no $ 


Per picciolo che fie. 


Communque fia la cofa. 
Come puo dirlo ? 


Quando ritorner à.? 

Quando manderd-a pi- 
gliarla ? 

Quañdo mi vuolonora- 
re della [ua prefen- 
za ? | 

Quando le: piaceras 
quando. vorrà; qua 
do le farà commodo. 

Noi fene vada; non : 


Phrafes. 3 67 


le faites pas ; ne venez 

._ pas. 

Ne me fachez pas; ne me 

dites pas, n'y penfez pas. 

Ne faites point de bruit : 
ne craignez point. 

Ne l’oubliez pas: refou- 
venez -vous en. 

Arrêtez - vous : taifez- 
vous. 

ÂArrêtez-vous encore un 
peu. 

I] eft trop de bonne heure, 
il n'eft pas tard. 

Jl y a affez de tems. 

Faites vite. 

Allez, venez, ne tardez 
pas long-temns. 

Soyez le bien venu, le 
bien trouvé. 

Je l’avois oublié. 

I] eft dégoutant. 

C’eft ün homme fombre. 

Dieu vous benifle. 

Bien vous en foit. 

Voulez-vous changer de 
place? s’il vous plait. 

Tournez à droite, à gau- 
che. 

Allez droit; arrètez-vous, 
prenez garde, gardez- 
vous - en. 


faccia , ñon venga. 


Non m'infaftidifca ; non 
mi dica ; non ci pénf. 
Non faccia romore : non 
_tema. | 
Non lo dimentichi: non fe 
ne fcordi: fené ricordi, 
Stia fermo: flia cheto. 


Stia un poco pit. 


E troppo di buon’ora: 
noi E tard. 
Ve tempo abbaftanzs. 
Faccia prefto. 
Vada, venga, non ftia 
+ lungo tempo. 
Ben venuto, ben trova- 
_ 40... 
M'era ufcito di mente. 
E  flomachevole. 
E uomo faturnino. 
Iddio la benedica. 
Buon pro le faccia. 
Vuol cangiar loco? [e le 
piace. . 
Volt: alla dritta, alla 
MANCA. | 
Vada dritto; fi fermi, 
avvertifca ; flia in 
cervello; fe ne guardi. 
2 Ce- 
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Cela vous fied bien; ce- 
la vous regarde, vous 
appartient. 

C’eit trop incommode 
pour vous: iln'y à 
point d’incomimiodité. 

Dieu m'en garde. 

‘Il n’eft pas étonnant: fi : 
faites-le doucement. 

Allez bellement. 


Hâtez-vous. 

A quelleheure dinés-vous? 

À trois heurés. 

C’eft heure du dîné, on 
a fervi. 

Jouons une partie au pi- 
quet, à l'ombre. 

Que joüerons - nous. 

Donnez-nous un jeu de 

_ Cartes. | 
Voyons qui fera. 


C’eft à vous. 

Melez les Cartes. 

Joüez, jeu gagné. 

Je n'en puis plus; C’eft 

AS afféz pour aujourdhui. 

Après un pic, un repic. 

Allons promener. 

Ou irons nous? allons 
- prendre l’air au jardin. 


Phra fes. 


Le ffa benes le concerne, 
e di fuo interefe, le 
appartiene; e fuo. 

E troppo incommodo per 
lei : non v'e incom- 
mode alcuno. - 

Guardimi Iddio. 

Non e meraviglia : Je: 
lo faccia adayio. 
V'ada belbellino; pian 
piane. 

S'affretti. 

A che orafuol pranzarel 

Alle tre. 

E ora di pranto, il 
pranzo è in tavola. 

Giuochiamo una partita 
a picchetto, all'ombre. 


Di che giuocheremo. | 


Dateci un mazto dicar- 
te. 

Vediamo a chi toccherà 4 
fare,chi farà le carte. 

Tocca 4 lei. 

Mefcoli le Carte. 

Giuochi, fono fuori. 

Non ne polo pit; bafis 
per ogpi. 

Dopoun picco,unripice0: 

Andiamo 4 fpafeggiart. 

Dove andremo ? anti” 
mo a prender Faria 
al giar dino. Vous 


Phrales. 


Vous marchez trop vite. 
Âllez plus doucement. 


Kepofons-nous. 

Il va pleuvoir beaucoup. 

Ce n’eft qu’une quare, il 
ceflera bien-tôt. 


Voyez quelle heure il eft 
à vôtre Montre. 

Quel tems faic-1l ? 1l fait 
beau tems, mauvais 
terms. 

I! neige; il grêle. 

Il fait le Soleil ; äl fait 
clair de Lune. 


Il fait un tems fombre. 
Dites - vous tout de bon; 
ou pour rire ? 


Comment pouvois-je y 
remedier ? 

Il l’a fair exprès. 

Il ne le fait pas de bon 
cœur. 

J'aurois mieux aimé. 

Je n’ai jamais vü rien de 
femblable. 

Que vois-je ! 


Que dois-je ! 
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Camiua troppo prefto. 

Rallenti il paflo ; vade 
pit adagio. 

Ripofiamoci un poco. 

Vuol piover moio. 

Nou & che una fcofa ; 
uno fcrofcio. fpioverà 
prefto. 

Veda che ora e al fuo 
Oriolo. 

Che tempo fa? fa bel 
tempo, caltivo tem- 
po: 

Nevica,foccasgrandina. 

E Sole , fa fole; fa lume 

_ di Luna, e Lune di 
Luna. L 

Fà fcuro, fa bujo. 

Dice V. S. da vero, da 
dovero ; o da bur- 
la, per ifcherzo ? 

Come potev'io rimedi- 
ar vi ? | 


_L'hà fatto appoñta. 


Non ci va,.non lo fà di 
buona voglia.. 

Avrei voluto piuttoflo. 

Non bo mai viflo, vedu- 
to cofa fimile. 

Che vedo, che.veggo; 
che veggio! 

Che devo, che debbo, che 
deggio! C’eft 


310 * Phrafes. 


C'eft fait de fous. Siamio perduti, perf. 

FH eft fâcheux. Æ faftidiofo. : 

Quand aurai-je le plai- Quando avro il piacere 
fir dé vous revoir ? di rivederla ? quan- 
quand reviendrez-vous de tornerà 4 favo- 
m'honorer de vôtre  rirmi? 
prefence ? 

Ne vous en melez point; Non fene impicci Vol}- 
ne vous y melez pas. goriasnonfi c'impicci, 

Je ne veux pas m'y mê- Non mi ci voglio impic- 
ler. | ciare. 


Laiflezles faire d’eux- Li lafci far da per loro. 
mêmes | | 
Je ne voudroïs pas qu’on Non vorrei, che mi f 


me manquat, _ Mancäle. 
I à donné le rendez- Ha dato la pofta, l'ap- 
vous à fon femblable. puntamento adunfuo 
| ari. | 
C’eft une chofe faifable, ÆE cofa fattibile, e ds 
& d’en faire ufage. farne ufo; da valerfe-: 


ne; dar fervirfene. 

Nous ferons nôtre pofli- € ingegneremo dj farlo. 

ble pour le faire. | 
Faites mes complimens Facciai miei complimen- 

à. | ti, porti à miei faluti. 
Je ferai vos complimens. Portero le fue grazie. 
Fortbien, je fuis de cet- Beniffimo, fono di quefio 
| te opinion. | parere. 
Vous pourrez vousenre- Potrà pentirfene pot. 

| | 
pentir après. 


Ilyena plufieurs d’une Vene fon molti di diverfo 


opinion differente, parere, di varia ph 
à pione, Lt 


Fhrafes, 


D'où venez-vous.? 

Par où pañle-t-on ? 

On pañle par dedans le 
Jardin. 

Monfieur foyez fur vos 
gardes. 

Ce ne fera pas mal fait. 

Que peut-on faire ? 

Il faut le feconder. 

Allons le long de la Ri- 
viere. 

Prenez à main droite ; à 
main gauche. 


Je n'ai rien à lui donner. 
Il eft en grande neceflhté. 


Il eft prêt à fe defefperer. 


Tant mieux pour vous. 
Jine fertde rien de le dire. 
Permettez que je le dife. 
C’eft tems perdu. 

Ce n'eft pas ma faute. 


I] n’eft pas necefluire. 


Nous beuvons à plufieurs 
fantez. 
Je ne puis boire né un 
. crouftillon de pain. 


Je commanderai le Café. 
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D’ onde viene ? 

Per dove fi pafla? 

Si palja per erirô al 

jar dino. 

Stia V. 8. fuir avüifo, 
fulle fue. 

Non faràa mal fatto. 

Che fi puo fare? 

Bifogna fecondarlo. 

Andiamo longo il Fis- 
ne. 

Si tenga à man defiras 
a man finifira ; alla 
 dritta; alla manca. 

Non hô che dargli. 

E in grandi ifima cala- 
mita , miferia. 


E all'efiremo, é preffo 4 


difperarfi. 


Fanso meglio per lei. 

Non giova il dirlo. 

Lafci ch'io lo dica. 

E tempo perduto, perfo. 

Non e mia colpa , mio 
failo. | 

Noû occorre; mon fà di 
bifogno. 

Facciamo molri brind: jf. 


Non poffo bere fentes un 


croftino. | 
Dard ordiné per il Eaffe. 
V 4 At- 
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Attendez-moi; nous i- 
rons enfemble. 
Je finis prefque tombé, il 
ne s’en eft falu de guere. 
Quand aurai - je le bon- 
heur de vous voir, 


Au plütôt poffible. 
Je fuis engagé. 


Faites le moi favoir. 
Prêtez-moi, donnez-moi. 


Vous pouviez vous l'im- 
maginer. 

Cela arrive à propos. 

Il y réuflit à fon gré. 

La femaine pañlée ; pro- 
chaine. 

Comme on verra à l’ave- 
rar. | 

Nous y irons demain; 1l 
eft tems de partir. 


Voulez-vous changer de 
place; vous approcher 
du feu. 

_ Affeyons-nous un peu fur 

ce banc; car je fuis bien 

Jas. 


Afleyez- vous près de 
moi. 


Phrafes. 


M'afpetti ; andremo i#- 


fieme. 


Son quafi caduto; n ha 


Mmancato Paco. 
Quando avro l'onore, la 
_fortuna di riverirla, 
vederla. 


_ L41 pix prefto che fia pof- 


Jfibile. 
Sono impegnato. 
Me lo faccia [apere. 


Mi prefli, mi porga, mi 


ia. 

Se lo poteva immagina- 
re, poteva fgurarfelo. 

Viene in acconcio. 

Vi riufci a [ua voglia. 

La fettimana fcor[aspal- 

fatas proffima, ventura. 

Come fi vedrà in avve- 
nire. 

Vi andremo domani ; ë 
tempo d'andarfene; 
facciamo partent. 

Vuol. cangiar Îuogos 
avvidnarfi al fuoco- 


Sediamo un poco fu guef- 
ta banca; perche fon 
molto franco, lafo, fa 
ticato. 

Segra qui acCanto .& Mes 
or‘ 


é, 


Phrafes. 


Allez faire vos affaires. 


Que pourrois - je faire 


pour l'avoir ? 


N'eft-ce pas ainfi ? 


Je voudrois le pouvoir 


faire. 


Je donnerois tout ce que 


93 + 
jai. 


Je ne le puis pas. 


Je ne pouvois pas le devi- 


ner. 


Il eft difficile, & pref- 


que impoflible. 
À qui appartient ceci? 


Vous avez fort mal joués 


| excufez-moi. 


J “enfuis bien-atfe, 


_ Suppofez que je puñle. 


Il y auroit dequoi rire. 
Je n'ai rien à dire. 


Vôtre Serviteur, vôtre 


Servante. 


Vôtre très-humble Ser- 


teur, Servante. 


J'en fuis venu à bout. 


Voici la fin. 


V 
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Vada per à fatti fuoi. 

Che patrei far per aver- 
lo ? 

Non e egli cosi? 

Vorrei porerlo fare. 


Darei qualunque cofz. 


Non e inperter mio, in 
mia baliä. 
Non potevo indovinarlo. … 


E cofa difficile, arduu, e 
quafi impoffibile. 

Di chi e quefia cofa? 

uefto ? 

Ha giuocato maliffmo, 
pelimamentes mi [cul 

L'ho caro; n'hù guflo. 

Supponga che potel. 

Vi Jarebbe da ridere. 

Non bo che dire. 


Servitor fuo, ferv'a fua. 


Unmiliffimo Servo, umi- 
lifima Serva. 
Ne fon venuto # capo, 


a fine. 
Ecco il fine, la fine. 


$ D I A: 
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DIALOGO 
TRA UN CAVALIERE, 
E D IL LL 
MAESTRO DI LINGU A. 


A VALIERE. Signor mio; vi hô dato la 

briga di venir fin qui, per dirvi, che pa- 
recchj de’ miei Amici, trattenutifi al mio cof- 
petto della Lingua Tofcana, m'hanno indotto, 
e refo vago d'impararla: han detto e ridetto, 
eflèr'ella tanto nobile, e cosi delicata, fi gen- 
tile e graziofa, tanto ricca ed efprefliva, che 
fembra il più bell’ornamento, che pofla bra- 
marfi da uno ftraniere , che di nafcita non à 
volgare. | Onde perfuafo ; hô fcelto voi fra gli 
altr: Maeftri. Sento che fiete Senele , ove fo- 
rifce quefta favella, ed aver voi paffati più an- 
ni in Roma, ficche, accelerato l’accento, veri- 
ficherafli 1 Proverbio, Lingüa Tofcana in boc- 
ca Romana. HÔ intefo altresi , efler voi ftato 
Accademico , il che fammi credere, trovarfi in 
voi il defiderabile: Ditémi di grazia, quâl me- 
todo tenéte co’ voftri Scolaris acciocch io veda, 
fe farammi facile l’impararla. 

MAEsSTRO. Padron mio riveriuifimo, m'o- 
nora Vofhgnoria Illuftrifima fenza merito, per 
obligarmi fenza fine; e riconofco per fommo 
fayore la fortuna di fervirla, Si aflicuri, che 


non 
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non lafcierd mezzo intentato per .confermarla nel 
buon concetto che fà di me, e. per facilitarle 
la cognizione della mia Lingua ; nè fparmiero 
dal canto mio diligenza veruna , per fare : che 
paf ella quanto prima co” fuoi Amici que” dif- 
corfi ; che le piaceranno in quefto Ling quagigo ; 
fenz’effere obligata fervirfi GE delle Mater- 
ne efpreflioni. 

Cav. Mi fono lafciaro perfuadére da GE 
10 impul{o , e dal confiderare, che dovendo 
pañlare in talia, bifogna ch'io la fappia, per 
{ervirmene in ogni occafione , e per efler da 
quanto i mie C zompagni. Spiegatemi torno a 
dire il voftro file, e ditemi in quanti mefi 
credete , che potrô faperla , e quando daremo 
principio. | 

MaAESsT. Padron mio, in quanto al meto- 
do farà breviflimo, e fpero lo trovera fpiana- 
to e facile oltre al fuo credere. L'éfperienza 
fattane per vinticinque anni m’afficura, che non 
le fpiacerà. Le baflil fapere, che tra dué o 
tre fettimane al più ufciremo dalle regoie gé- 
nerali. În quanto al cominciare dipenderà dal 
fuo volere ; quando più le piacerà; a fua dif 
pofizione; a fuo commodo. Per me fono pron- 
tiflimo, e difpofüflino «4 fuoi cenni. A lei 
tocca il comandare. | 

CaAv. Bene bene; principieremo addunque 
pofdomani , che farä Luned), e primo del Me- 
fe. Vi vorrei perd all iftefs ora; cioè neppri- 
ma, neddoppo alle dieci, fenza dimenticare 
a voftra folita diligenza, 

M 4- 
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M2aresT. Confderi, che’l mio dovere in 
generale mi comanda l'effattezza; e quell in- 
duftria, che non pratticherd per lei in partico- 
lare , farà caufata piurtofto dal impotenza, che 
dalla mia volontàa.. Mi rincrefce perd doverle 
dire, che l’ora richiefta à impegnata per un Ba- 
ronetto , che ‘hà un’ ingegno meravigliofo , per 
non dir prodigiofo ; poiche in dieci mefi hà 
fatto progrelh-tah , che non hà più uopo di 
Maeftro.  Parla con egni dibertà, e fpiega non 
folo gli Autori;s ma compone anche con bel 
garbo. Sicche farà di meftiere fcegliere un’ ora 
del dopo pranzo; pañflate l’ore calde; o verfo 
la fera. 

CaAv. (Cafpitra; quefto si, che mi paña 
anima; non melo farei afpettato : perche dopo 
definare fubbito fubbito mi rincrefce ; e sul tar- 
di vado a fpaflo, ora per la Città; adeflo fuo- 
ri delle mura; non di rado a Cavallo; e qual- 
che volta, per far quattro pañli fino al giardino 
d’un’ Amico, con cui fono in iftrettezza , ed 1n- 
trinfichezza Come faremo adunque ? 

MaAEsT. A che.ora fi leva V.S. 

Cav. M'alzo per lo più alle dieci; ed alle 
fiate pit tardi; fapete com'è fatta la gioventu. 
Tutto dipende dagl impegni della fera. Sono 
Jnglefe; tanto bafi. | 

MaAEsT. Bifognerà prender l'ora dopo .ce- 
na, .e le fervira di fcufa per pañlare la vegliatura. 

CAv. La fera non fono mai folo; e pot, 
cenato che fi hà, fi ciarla fempre di qualche 
bagattella ; fi parla delle nuove correnti ;. della 
os ca- 
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cavallerizza ; della fchirma; degli amori. (Ciaf- 
cheduno parla fecondo il fuo genio. La Lin- 
gua batte dove il dente duole. Poi fi giuocas 
fi ragiona de” noftri ftudi, o de’ viaggi, che 
fiamo per fare. ÆE cosi penfate ad ora più ac- 
concia. 

MAESsT. Signor Cavaliere, ripeterolle il 
Proverbio: non puoîli aver’ il miel fenza le Api. 
Non trovo altro, fenon che farà niceflario al- 
zarfi più a buon’ ora. Mifuri il cempo col tem- 
po. Jo per me far fempre pronto alle nove; 
l'ora verrà attifhma : mentre libera e fgombra 
allora la mente dagl’imbrogli del giorno anda- 
to, potra accelerare i progrefli ; che gliene pa- 
re, che ne dice V. S.? 

CAv. Potete credere , fe m1 rincrefce. Ma; 
non faprei; gli occh} la patiranno. Seguiro il 
vofiro parere. Venite, mi fard fveghare un 
poco prima. 

MaAEsT. Buondi a V.S. come hà pañato 
Ja notte ? | 

CaAv. Ben venuto. Bene bene. Ecco il libro. 

MaAEsT. Avverta V.S. primieramente alla 
pronunzia delle lettere, ed in particolare delle 
confonanti ; nè fi contenti farlo una fol voltas 
ma più e più flate fino attantocche n’intenda :il 
giufto fuono. Per facilitarfela, offervi il moto 
della mia Lingua, delle mie Labbra. Pafferemo 
poi alle fillabe, e dalle fillabe alla Lettura di 
buoni e moderni Autori, ove troverà più gufto. 
La correzzione, che le verra fatta, fnoderà la 
di lei Lingua , 6 le faciliterà laccento, Nel 

| corfo 
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corfo della fettimana imparerà a mente le de 
clinazioni,ed i verbi Aufliliarj, pér metterli fub- 
bito in ufo ne’ difcorfetti che lé dettero. 

CaAv. Il voftro método non mi par difficiles: 
lo ftile mi piace; e mi lufingo, che il Latino: 
non ini farà difutäle. Hô 0 dire; che la 
Lingua Italiana è un Latino corroto, e che fi 
coftruifce colle ftefle regole.  Bafta per adeflo ; 
prendiamo una tazza di thé , od una chiccara 
di cioccalata ÿ e poi mi direte; che ne devo: 
credere ; accid nelle occafioni pofla ro parlar 
l'Italiano , e difcorrere di quanto. riguarda la 
Tofcana Ifavella. 

MazsT. Eccomi prontiffimo a fodisfarla 
ed a farle fentüire colla magg ior brevitàa, che 
non dev’efler difcara à’ più Qualificati Straniert 
l'intelligenza di quefla Lingua. Non afpettt 
perd una Diflertazione ftudiata, volendo accen- 
nar folamente la fua Origine, & i fuoi gradi. 
Afcolti dunque. 

Per quanto puoff cavare da più intendenti fcrit- 
tori la Lingua noftra, quanto al corpo natural 
delle fue parole, ricevè i fuoï primi principj dalla 
Latina, con altre ftraniere confufa. Il che, fe 
fofle doppo l’incurfion de” Barbari, oppure fin 
quando cominciarono a dominare Irnperarori ftra- 
nieti e barbari ; bafta che la mefcolanza di par- 
lar foraftiere coll’originario Latino , produfle 
una terza fpecie di Lingua E cid con faalhità 
più che grande potette avvenire. Perche, men- 
tre i Latin, & 1 Barbari per il commun com- 
merzio s'affaticavano d'intenderh tra di loro 

fcam. 
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fcambievolmente , e di fars’intendere; bifogna- 
va che 1 Latini proferifiero alcune parole bar- 
bare latinamente ; ed all’incontro 1 Barbari ne 
pronuaziaflero altre Latine barbaramente: e cosi 
tra lingue tanto diverfe, una nuova ‘fi generafle. 
Quefta, fino che duraron le Potenze firanie- 
re, füu fempre in poca flima ; nè potette mai fa- 
lire ad alcun grado d’onore: Ma reftata libera 
l’Italia da’ Barbari, molte delle fue Citta, fcof- 
fo il giogo de’ particolari Potentati, comin- 
ciarono a reggerfi a Popolo : onde dovendofi 
fpefle volte parlare a’ Popoli, per i communi bi- 
fogni delle Republiche ; s’allargô la frequenza 
de” parlamenti publici, 1 quai dovendofi fare 
in quella Lingua , e con que’ vocaboli, che 
s'intendono da’ medefimi popoli, a cui fi par- 
la: bifognava che fi faceflero in quefta nuova 
Volgare, perche gli Italiani non intendevan più 
né la pura Latina , nè la pura barbara favella. 
Con tal mezzo commincid ella ad ufcir dalle 
tenebre , a pigliar piede, ed avanzarf. : Perche 
dal vederfi, che quei Dicitori, che parlavano 
più regolatamente , e con modi più acconci, 
eran di tutti gli akri più grati à popoli, che 
li afcoltavano, e fempre eran da quelli più vo- 
lentieri efauditi; molti principiarono con gran- 
de ftudio a confiderare le fue leggi, a diftin- 
guer le fue vaghezze, ad imparar le fue regole. 
Nè fembra lungi dal verifimile, che in pro- 
ceflo di tempo molti innamorati, per acquiltar- 
fi la grazia delle loro amate, comminciafiero a 
{crivere in verfis e per maggior vaghezza e di- 
LL Jeito 
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letto v'aggiunfer la rima: fenza determinargé 
perd fe furono inventori od imitatori; bañta: 
che la Lingua ne ricevè accrefcimento notabile. 

Ma, ficco me la Lingüa Latina, per la più o 
meno proffimità o lontananza da Roma, fole- 
va eïler molto diverfa in tutte: le Regioni d'I- 
talia o nella foflanza, o negli accidenti:. cosi 
la nata Lingua volgare ritenne le medefime , o 
poco diff mili differenze, nelle’ ftefle Regioni s 
fentendofi pure tuttavia fra: un popolo e laltro- 
diverfità non piccola, e ne’ corpi delle parole . 
e nel modo di pronunziarle. 

Tra quefte parve che molto lodatamente s’a- 
vanzafle la Tofcana, e nella proprietà de’ vo- 
caboli, e nella facilità della pronunzia, e nella: 
infleflione, e nell’accoppiamento delle partis for- 
fe per efler’abitara da uomini induftriofi e fot- 
ili; oppure per eflerfi confervata gran tempo 
popolarmente eon altre Republiche, o° quakun- 
que altra pofla eflèrne ftata la cagione. Ma el- 
lR s'ampliô principalmente nella dignità della 
fcrittura; perche avendo prnna d'ogn'altra pro- 
dotti Poetx. di qualche grido, che con fomma 

-  eleganza. trattarono le cofe anche volgari : : glt 

| altri popoli, ammirando la novià e lodandoa 
la maeftria , cominciarono a sforzarfi d’imitarliz 

e percid ad imparar la Lingua Tofcana : ond el- 

la per tutta Italia ne divenne famofa. Dimo- 

do che chiunque fi piglid per avanti penfier di 

- fcrivere cofe alte e nobili, fi mife a farlo in 
quefta ,’ come da tutti gli Irahani più intefa, 
piuttoflo che nella propria Lingus E cosi, 

| | dove 
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dove prima tutte le contrade d'Italia diverfä- 
imente parlando, fcrivevano in una fola Lingua; 
cioè nella Latina; cosi poi le medefime con- 
trade, diverfamente parlando, tutte in una Lin- 
gua, cioè nella Tofcana comminciarono 4 fcri- 
vere. 

Quindi avvenne , come fi crede, ch’ella for- 
montÔ con tanto applaufo a tale altezza, che 
Dante nel fuo Poema, difpreggiando le arnoro- 
fe lafcivie, e le ruftiche fimplicitä, fene fal 
con lei fino al Cielo: 

Vennero dopo Dante il Petratca, e’1 Boccac- 
cio, che l’uno in verfi, e l’altro in profa l’ag- 
grandirono tanto, che il diligente Leggitore 
delle lor opre, non puô non fentir la lor for- 
za. E fe 1l nuovo riforger che fece la Lingua 
Latina morno al 13$0:, non avefle per lo fpa- 
zio di più di 1 SO. anni interrotto il fuo corfos 
fi pu crédere, ch’ella farebbe oïa venuta a tal : 
grado , al quale forfe niun’altra giammai potet- 
te arrivare. Ma la tiforgente Lingua Latina, 
parendole forfe, che, dalla nafcita della Tofca- 
na, fofle avvenuta la fua caduta, moftrô di vo- 
lerfene vendicare; mentre poco mancô, che, in 
quanto alla dignità della fcrittuta, non la ridu<. 
cefle al nulla. 

Perche gli uomini, per efler naturalmente 
amici di novità, parendo loro di moftrarfi più 
ingegnofi nelle cofe difiicili, dirizzarono tutt’i lo- 
ro penfieri allo ftudio della Latina, fprezzan- 
do la propria, come troppo da ognuno intefa. 

Il che fece, che non folo fino al 1500. fene 

X. anda, 
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andaroh fempre peggiorando gi fcritiz ma 
eziandio il comun parlare. Nè deve alcuno me- 
ravigliarfene ; perche , fe non {ono foftenute le 
lingue dagli feritti de’ buoni Autori, elle fene 
vanno fempre perdendo della loro belrà, per 
l'incoftanza del Volgo , che le favella: E pero, 
fe alla noftra eran mancati gli fcrittori, che re- 
giftraffero i nuovi vocaboli, e modi del dire, e 
manteneflero gli antichi nel loro vigore: bifo- 
gnava che. fenz’appoggio andafle del continuo 
rovinando ; come fono andate tant'altre , che 
per efler loro mançati gli fcrittori , fon reftate | 
anche nella bocca degli uomini, del tutto fpente. 
Ma non puoffi our: fe foffe la benigna ri- 
voluzione de” Cieli, che non volefle veder’eftin- 
ta cofi degna Lingua; oppure il medefimo ufo 
d’abbracciarfi volentieri le nuovità:. molti {e- 


guendo le pedaté del Poliziano , del Bembo, 


* del Cafa, dell Ariofo ; e d’altri famof fcrittori 
di que tempi, fi rimefler di nuovo a fcriverla 
con. tanta accuratezza , che ne è megliorata 
affaiffimo e la fcrittura e la favella; e: fi vede 
megliorare ogni giorno tanto , che” cammina à 
gran pañi a quell’äntico grado di gloria, in cui 
era quando ne cadde: E “lo ftudio de’ Moderni 
"Accademici fà fperare, che flando adeflo a fron- 
te colle più regolate, vedrafhi in breve portar il 
vanto delle lingue. viventi. 


 Eccola fodisfarta circa il primo. punto. In 


quanto poi » Signor, mio ,’ alla fua feconda, di- 
manda , cioè, che potrà regolar la noftra Lin- 


gua colle fee rrgole della Larina ; 3 rifponde- : 


“ 


; rolle, 
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rolle, che quantunque ella difcenda in gran par- 
te dalla Latina , non ne deriva perd tutta: per- 
che oltre all'aver prefe cafualmente molte voci 
da vari Barbari, come Gaili, Borgognoni, Te- 
defchi, Vandali, Alan, Ungheri, Mori, Tur- 
chi, Goti, Longobardi, & altri; ella ne hà 
ricevute poi molte da” Siciliani, da’ Provenza- 
Hi, dagli Spagnuoli, da’ Greci, e da altri; mer- 
cè la diligenza de’ fuoi fcrittori, che, quafi 
Abpi induffriofe , cogliendo i fiori da quelle lin- 
gue , hanno di effle molto accrefciuta, e nobi- 
lirata la noftra. Talche farebbe briga quafi im- 


poflibile fe dovefle regolarfi colle lingue, dalle : 


quali derivaÿ mentre bifognerebbe andar cer- 
cando qual voce dalla Latina, quale dalla Gre- 
ca, o da altra barbara fia derivata. 

Dicefi di più, che quelle voci o vocaboli, 
che hanno principio dal Latino; hanno da eflo 
ricevuto © la forma , o la mâteria, cioè, o la 
{offanza del vocabolo, o 1 modo di pronunziar- 
lo. Se hanno ricevuta la forma; bifogna che 
la materia fia barbara, perche verranno ad efer 
di quelli, che 1 Latini comminciarone a profe- 
tire latinamente. ÆE non puoflene difputare ; 
perche non fon di quei, che fi dicon Latini. 
fe hanno ricevuto la materia; la forma farà bar- 
baras mentre faranno di quel, che 1 barbart 
barbaramente pronunziavano : E quefti non fi 
devon regolare colle regole de’ Latini: perche 
s’eglino hanno la materia, cioè fe traggono il 
corpo lor naturale dal Latino; fe veniflero re- 
golati cogli accident Latini, fi darebbe loro 
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la forma de’ Latini, ed in tal cafo farebbero 
femplicemente e puramente Latini. E per con- 
fequenza chiariffima l'efler derivati dal Latino, 
e non pronunziati latinamente, li fa efler nofîtri 
volgari. 

I vocaboli dunque che dalf'induftria degli 
Scrittori fono flati dal Latino portati nell’idio- 
ma noftro; ricevendo gli accidenti da noi, € 
non da Latini, fon detti nofilri, e non Latini 
come avvien di quelli, che fon portati da lin- 
gue barbare, i quali non fon pronunziati con 
regole barbare, ma noftrali. 

Di più fe fofle vera nella noftra, che una 
lingua abbia da ritenere le regole di quella, 
ond'ella nacque; bifognerebbe che foffe anche 
vero nella Francefe, e nella Spagnuola ; giac- 
che fi dicono l’una e l’altra nata dalla Latina ; 
e cosi la noîtra, e quelle verrebbero ad eflere 
una fleffa cofa, almeno quanto alle regole. 7 

La nofira Lingua dunque hà le fue regole 
proprie , 1 fuoi modi del variare, e del coftrui- 
re le fue voci, feaza che noi, regolandoci col- 
la Latina, dobbiamo aver cura di feguirla o 
fuggirla. 

_ Ed eccola fodisfatta in compendio di quan- 
ta le è piacciuto impormi. Circa poi all’intefo 
da’ fuoi Amici ; repeterolle; Che, fe la noftra 
Lingua deriva la maggior parte dalla Latina, 
_fenza efclufion della Greca, l’una e Paltra no- 
bilifima ; fe non avendo degenerato dagli ono- 
ri. Materni, hà accrefciuto l’'ampio Patrimonio 
col mifcuyglio d infinità di Vocaboli flranieri ; ÿ po- 

tra 
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à dirfi con ragione anch’ella nobile. E tanto 
più che quei Barbari, che concorfero co’ Lati- 
ni alla formation del noftro Idioma, furono 
grandi e famofi nelle buone Art, come nelle 
Scienze, e chiariilimm nell’eflercizio delle armi. 
Sicche la fua origine nobilifiima, e la raccolta 
fatta, l’han refa tanto ricca, che non folo ac- 
cenna col proprio Vocabolo quaifivoglia cofa, e 
qualcunque azzione : ma ne efprime anche og- 
ni accidente. 

Quando farà V. S. in iftato d’effaminarne la 
verità in generale, non le farà difagevole il 
convincerfene.  Prenda per adeflo à fcrutinare 
un {ol verbo, ed un folo nome; e faccia la dif- 
ferenza, che fi fcuopre tra Piôvere, Spruzzolé- 
re, Piovigginäre , Scrofciäre, Rovefciére , Di- 
luvidre, e Tempeftére : e tra Mafino , Aläno, 
Levriere, Botolo, Cucciolo, Canino, Cagno- 
Jetto, Canaccio, nomi in vero di cani, e gra- 
di di pioggia; ma realmente diftint. Se i La- 
tini non poflon diftinguer gradi e nature tan- 
co diverfe con proprio nome, concluderà , efler 
ricchifima la noftra Lingua, ed al fommo gra- 
do efprefhva. 

EÏè altresi breviflima ; mentre nell’abbon- 
danza delle frafi, colle quali pud allongar ed 
aCcorciare 1 periodi a fuo talento, hà la facol- 
tà di troncar le parole in tante guife, e rin- 
chiuder più parti in una ftefla parola, che fenza 
parlare degli aummentativi e diminutivi, vale 
a dire in pochi verfi aflai cofe. 

La dolcezza vienne in gran parte dalle vo- 

3 cali, 


. DEC D ° 
ee -w— = te © a 


2 





326 DIALOGO. 


Cali, come formate da un femplice e puro paf. 


faggio di voce; quindi è, che fe la noftra Lin- 
gua fene ferve tanto, che non ammette mai 


più di quattro confonanti per fillaba, nè più di 
tre infieme, e dopo la vocale non ne puô aver 


fe non una; e fe ella per lo più termina le fue 
parole in vocale, non è maraviglia, dico, fe rief- 
ce a tutti gli orecchi umani gentile. E dal ve- 
dere, che quandé lo rich'ede il bifogno,, ella 
tronca le füe parole, e le fà finire à in una liquida, 
à fe le fà ufcir’ in altra femivocale, à in muta, 
non lo fà mai fenon avanti a vocale, per fuggir 
quel! afprezza, che dall incontro di più con- 
fonanti fuol nafcere, potrà V.S. facilmente ri- 
trovar. la cagione, perche ella fia non meno fo- 
nora, che graziofa. 

Confente V. S. che col termina’ una parola, 
ora ad un modo , ora in un’ altro (non gia per 
mero capriccio ; ma con ragione ed ad tempo) fl 
toglie quella fazietà, che nafce dalla tropp ab- 
bondanza , ed a generar la vaghezza, che nella 
varietàa fempre regna. : 

A° che mi ferve, allongarle il tedio! L’at- 
tenzione preftata al poco che hô detto, mi fa 
fperare , che in breve potrà farne da fe ftefla 
più che minutata differtazione.  Seufi adunque 
fe convengo lafciarla, e nel riverirla parto, 


FINE. 
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